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СЎЗ БОШИ 
“Ота юртига қайтган мерос”га бағишланган тадқиқот. 
Ўзбекистон ҳудуди туркий халқлар томонидан “ота юрт” сифа-

тида таърифланади ва фахр билан тилга олинади. Мазкур ибора-
нинг тарихий илдизлари ва илмий ҳақиқати бор. Дунёнинг мада-
ний-маънавий меросга бой ўлкаларидан бири Ўзбекистон саналади. 
Бу юрт алломалари томонидан яратилган бебаҳо ёзма ёдгорликлар 
кириб бормаган кутубхона, марказлар бўлмаса керак. 

Аллома Маҳмуд Замахшарийнинг илмий мероси ҳам дунё 
фондларига кенг тарқалган ва ҳозирда турли мамлакатларда сақ-
ланмоқда. Замахшарий илмий меросида унинг машҳур “дунё ха-
зинасига тенг” “Муқаддамату-л-адаб” асари алоҳида ўрин эгал-
лайди. Манбашунослик фанидан маълумки, асар беш қисмдан 
иборат бўлиб, дастлабки икки исмлар ва феъллар қисмлари луғат 
сифатида, кейинги уч қисми грамматик рисолалар сифатида маш-
ҳур бўлган. Асар луғат қисмларининг дунё фондларида ҳозирча 
аниқланган 80 дан ортиқ икки, уч, тўрт тиллик қўлёзмалари, 
грамматик қисмларининг мингга яқин қўлёзмалари мавжуд.  

«Муқаддамату-л-адаб» нинг тарихи кўрсатилган энг қадимий 
қўлёзмаси унинг Хоразм нусхаси ҳисобланади. Туркиянинг Ёзгат 
шаҳрида Маориф кутубхонаси фондида 396 ҳужжат рақами 
остида сақланган мазкур қўлёзма ҳозирги Истамбулдаги Сулай-
мония кутубхонаси хазинасига кўчирилган. Ушбу манба шу кун-
га қадар тадқиқотларда “Ёзгат” қўлёзмаси номи билан зикр қи-
линган. Ундаги маълумотга кўра, бу қўлёзма 655 ҳижрий йил, 
учинчи жумаду-л-аввал шанба, яъни 1257 йил 27 май куни 
Хоразмда котиб Иброҳим бин Маҳмуд Суфи Муаззин томонидан 
кўчирилган. Шу сабабли туркий сўзлик киритилган мазкур қўлёз-
мани “Ёзгат” деб эмас, “Хоразм” нусхаси деб аташ илмий нуқтаи 
назардан тўғри бўлади.  

Хоразм қўлёзмасининг дастлабки варақларига Қуръоннинг 
Нуҳ ва Жин сураларидан парчалар ёзилган. Асарнинг муқаддима 
қисми тушиб қолган. Асосий матн исмлар қисмининг حIــKو – 
виша:ҳун, Mــــ NO نIــ QR – мийа:н банд, STIـــ O UVWــــ X – қарин бағи сўзи 
билан бошланган. Бу қисмда «Муқаддамату-л-адаб» қўлёзмала-
рининг исмлар қисмида қўлланилган шартли қисқартмалар 
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истифода этилган. Исмлар қисмининг матни тўлиқ, лекин махсус 
колофон кўринишида шакллантирилмаган. Феъллар қисми тўрт-
бурчак нақшли унвон билан бошланган, унга بIل [\ــــIــــ_`aا – 
кита:б у-л-афъа:л мазмунидаги ёзув киритилган. Асарнинг 
ҳарфлар, исмларнинг турланиши, феълларнинг тусланишига ба-
ғишланган қисмлари тугал асардек бисмилло билан бошланиб, 
хотима билан тугаган. Арабий матн йирик сулс-насх хатида, қора 
сиёҳда ҳаракатлар билан ёзилган. Боб, фасл сўзлари сарлавҳа 
тарзида қизил сиёҳ билан ажратиб кўрсатилган. Қўлёзма 
матнидаги сўзларда учраган ر ز د ذ ص ض ط ظ каби ҳарфлар остига 
нуқталар қўйилган. Туркий, форсий сўзлик матнида ҳам 
ҳаракатли ўринлар учрайди. Асар матни 347 варақдан иборат 
бўлиб, ҳар саҳифага етти қатордан матн битилган. 

Хоразм қўлёзмасидаги туркий жумлаларнинг сўз тартиби 
асарнинг бошқа қўлёзмаларидаги туркий сўзлик тартибидан 
фарқланади. Масалан, арабий مIـــ_lmه اoNھ – ҳана’аҳу-т-таъа:му 
жумласи асарнинг «А», «В», «Г» нусхаларида اش Iـــtuى اMtNQــــــ w – 
сингди анга аш, Хоразм нусхасида эса Iـــtuى اMtNــــ w مI_  таъа:м – ط
сингди анга шаклида берилган. Яна бир мисол, арабий yzـــ{u 
 اوردى �uــــw Iــ~ mIO – надаҳаҳу би-л-ма:‘и ибораси «А» нусхада{ــــIء
�WQـــــO – урди ани сув бирла, «В», «Г» нусхаларида ــ�w Iـــtuا S\ـــــــ�w 
Sــ u – сэпти анга сувни тарзида изоҳланган. Бу жумла 
тавсифланаётган Хоразм қўлёзмасида اوردى �WــــO ــ�w – сув бирла 
урди кўринишида келтирилган. Мазкур қўлёзма ўзининг қади-
мийлиги, туркий сўзликнинг нодирлиги жиҳатидан ҳам алоҳида 
тадқиқот объекти бўлиши зарур. Асар матни катта ҳажмли хоти-
ма-колофон билан тугаган.  

Бу тадқиқот асарнинг ҳали тадқиқ этилмаган “Хоразм” нус-
хаси материаллари асосида тайёрланган. Асардаги туркий сўзлик 
биринчи маротаба илмий истифодага киритилган. Мазкур моног-
рафия манбасининг янгилиги, материалларининг аслийлиги, 
фикр ва тавсияларининг илклиги билан ажралиб туради. Ушбу 
монография туркийшунослик, манбашунослик, шарқшунослик 
соҳалари ривожига муносиб улуш бўлиб қўшилади.  

 
Фил.ф.д., проф. З.М.Исломов 
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I БОБ. АРАБ ЛУҒАТШУНОСЛИГИ ВА УНИНГ 
ШАКЛЛАНИШИДА МАҲМУД ЗАМАХШАРИЙНИНГ 

ТУТГАН ЎРНИ 
Араб луғатшунослигининг юзага келиши 

 ва тараққиёти омиллари 
Араб тилшунослигининг юзага келиши ва шаклланиши, 

хусусан, унга антик ва ўрта аср анъаналарининг таъсири борасида 
хозиргача турли, ҳаттоки, қарама-қарши фикрлар билдирилмоқда. 
Бунда VIII аср ўрталаридан бошлаб юнон ва Сурия тилидаги 
фалсафа, математика, астрономияга оид асарлар, шунингдек, форс 
тилидаги кўплаб китобларнинг араб тилига ўгирила бошлан-
ганлигини ҳам эътиборга олиш лозим. Шу сабабли Осиё, Африка 
ва Европа халқлари билимларининг ижобий таъсирисиз араб 
тилшунослиги VIII асрданоқ бу қадар такомиллашиши мумкин 
эмас эди1. Айни чоғда бошқа лингвистик анъаналарнинг таъсири, 
араблар ўз анъаналарига риоя этмаган, деган хулосага олиб 
келмаслигини алоҳида таъкидлаш зарур. Араб тилшунослиги айнан 
ўрта асрларда Ислом динининг бевосита таъсирида ҳамда унинг 
бошқа халқлар орасида тарқалиши натижасида шаклланган «янги 
анъана» сифатида эътироф этилади. Унинг янгилиги шундан 
иборатки, араб тилшунослиги араб тилининг структурасига тўла 
мувофиқ келувчи оригинал тил тизимини яратди, араб тилининг 
хусусиятига мос келувчи тушунчалар ва терминлар аппаратини 
муомалага киритди. Араблар томонидан ишлаб чиқилган илмий 
тадқиқот методлари бошқа тиллар, хусусан, форс, туркий 
тилларнинг ўрганилишида ҳам татбиқ этила бошланди. 

В.А.Звегинцев араб тилшунослиги тарихини ўрганар экан, 
Ўрта Шарқ халқларининг тилшунослик билимлари тарихи билан 
эмас, балки шарқ тиллари бўйича мутахассис бўлмаганларни Ўр-
та Шарқ мамлакатлари тилшунослари диққат марказида бўлган 
масалалар ва тадқиқот олиб борилган йўналишлар билан таниш-
тириш эканлигини эътироф этиб ўтади. Олим географик нуқтаи 
назардан асосан Яқин Шарқ мамлакатларини, замон нуқтаи наза-
ридан ўрта асрларни қамраб олишини таъкидлайди. Шу билан 

                     

1 Рыбалкин В.С. Принципы построения арабских лексикографических 
трудов VIII-XVIII вв.: дис. ... кан. филол. наук. – Ленинград, 1984. 230 c. 
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бирга, В.А.Звегинцевнинг қайд этишича, мазкур китобда барча 
олимларнинг тилшунослик масалаларини ўрганишга бағиш-
ланган ишлари қамраб олинмаганлигини, балки назарий нуқтаи 
назаридан бирон-бир янгилик киритган, қизиқиш уйғотадаган 
қарашларни илгари сурган вакилларига эътибор қаратган1. 

В.А.Звегинцев араб тилшунослигига оид ўзидан аввалги 
ишларга тўхталиб, В.Гиргаснинг «Араблар грамматик тизими 
очерклари» китоби ҳақида шундай фикр билдиради: «излагает 
уже стабилизировавшуюся арабскую грамматику в толковании 
туземными школьными грамматиками, не уделяя внимание фор-
мированию и развитию лингвистических идей арабов и тем иначе 
сравнению «со взглядами современных лингвистов».2 В.Гиргас-
нинг ўзи ҳам араблар грамматик тизимининг ривожланиш йўлини 
ўрганиш нияти бўлганлигини, бироқ Сибавайҳининг «Китоб»ини 
ўқиш натижасида фикридан қайтганлигини эътироф этади. Зеро, 
В.Гиргаснинг қайд этишича, бу китобда араб тили грамматик 
тизими қарор топган бўлганлиги сабабли, араб тили грамматик 
тизими баёни билан чекланган3. 

Шунингдек, олим араб тили грамматикасининг пайдо бўли-
шига оид ривоятларга ҳам эътибор қаратади. У араб тили грамма-
тикасининг юзага келишига доир уч хил нуқтаи назарга тўхталади. 

Биринчи қарашга кўра, араб тилшунослиги автохтон4 шаклда 
юзага келган. Мазкур фикрни қўллаб-қувватлаган олимлар сира-
сига Э.Кремер, Э.Ренан, И.Вейссни киритиш мумкин5.  

Иккинчи қарашга кўра, араблар ўз грамматикасини яратар 
экан, юнон фалсафасига оид манбаларга таянишган. Бу фикрнинг 
тарафдорлари жуда кўп бўлган. Йириқ шарқшунос К.Брокельман 
Халил ибн Аҳмаднинг грамматикага оид фикрларини «чўллик 

                     

1 Звегинцев В.А. История арабского языкознания. – М.: МГУ, 1958. С. 4. 
2 Ўша манба. – С.7. 
3 Гиргас В. Очерк грамматической системы арабов. 1987. С. 11. 
4 Автохтон - маҳаллий 
5 Kremer A.V. Culturgeschichte des Orients unter Chalifen. S. 409; Ренан Э. 
Участие семитских народов в истории цвилизации. Собр. соч., Т.1. С. 111; 
I.Weeiss. Die arabische National Grammatik und Lateiner. ZDMG. Bd. 64. S. 349. 
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араблардан» олганлигига ишониб бўлмаслигини эътироф этади1. 
В.А. Звегинцев бу ёндашувга А.Мец, И.Лихтенштедтер, Климент 
Хьюар, Итало Пицци, де Бур каби кўплаб олимлар қўшилганини 
таъкидлайди2. 

Учинчи қараш аввалги ёндашувларга қараганда асослироқ 
кўринади. Бу мулоҳазани биринчи марта К.Фоллерс 1892 йилда 
шарқшуносларнинг 9-халқаро конгрессида илгари сурган бўлиб, 
К.Брокельман ҳам кейинчалик ушбу нуқтаи назарга қўшилган. 
Мазкур қарашнинг моҳиятини К.Брокельман қуйидагича изоҳ-
лайди: араблар грамматикаси тизими ҳинд тили грамматикасига 
шу қадар ўхшайдики, уларнинг бир-бирига боғлиқ эканлиги ҳа-
қидаги фикр пайдо бўлади. Агарда ХI асрда арабларга форслар 
орқали нафақат ҳинд ҳикоялари, балки ҳинд математикаси ва 
тиббиётига оид асарлар кириб келганлигини ҳисобга олсак, ҳинд 
тилшунослигига оид асарларнинг ҳам ўзлашганлигини инкор 
этиб бўлмайди3.  

Ушбу қарашларнинг ҳар бири маълум даражада ҳақиқатга 
яқин. Араблар миллий грамматикасини қандай ишлаб чиқилган-
лиги, уларнинг кузатувларининг аниқлиги, алоҳида тушунчаларни 
шарҳлаш қобилияти, она тилининг лексик бойлигини ҳис этишлари 
ҳайратга солади. Шу билан бирга, араб тили грамматикасининг 
шаклланишига юнон илми ҳам таъсир кўрсатган, чунончи, араб 
грамматиклари сўз туркумларига ажратишдаги мулоҳазаларида 
Аристотель мантиғининг нутқ категориялари таъсири кўриниб 
туради. Айрим арабча терминлар юнонча терминларнинг тўғридан-
тўғри таржимаси экани яққол кўриниб туради. Синтаксис бўйича 
илгари сурилган ёндашувлар юнон муаллифларининг бу маса-
ладаги фикрларининг қайтариғи эканлиги ҳам кузатилади.  

Айни чоғда, ҳинд ва араб грамматикалари ўртасидаги кўплаб 
муштаракликлар эътиборни жалб этади. Халил иб Аҳмад томони-
дан товушларни физиологик тамойилга кўра 8 гуруҳга тасниф-
лаш ва Панини грамматикасидаги шунга ўхшаш товушлар тас-
нифи шулар жумласидандир. 

                     

1 C. Brokelmann. Geschichte der arabischen Literatur. S. 97. 
2 Бу ҳақда қаранг: Звегинцев В.А. История арабского языкознания. С. 17-18. 
3 C. Brokelmann. Geschichte der arabischen Literatur. S. 118. 
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В.А.Звегинцев уччала қарашни таҳлил этар экан, уларнинг 
ҳеч бирини асосий, деб ҳисоблаб бўлмайди, деган фикрни илгари 
суради. Мазкур қарашнинг асосий камчиликларидан бири шунда-
ги ғоя муаллифлари араб тили грамматикасининг шаклланишини 
бошқа бир тил грамматикасига боғлашга уринишлигида кузати-
лади. Иккинчидан, ушбу ёндашувларни тасдиқлашга қаратилган 
усуллар ҳам етарлича асосли эмас. Араб тили грамматикасига чет 
тили унсурларининг таъсирини тор доирада, яъни фақат тилшу-
нослик соҳасида эмас, балки кенгроқ доирада – бошқа фанларни 
ҳам ҳисобга олган ҳолда, қадимги ва ўрта асрлар халқлари 
маданияти, ушбу халқларнинг тарихий тақдири жараёнини кузат-
ган ҳолда ўрганиш зарур. Олимнинг таъкидлашича, баён этилган 
барча далиллар араб тилшунослигини сунъий равишда алоҳида 
ажратиб олиш, араб грамматикасининг яратилишини фақат араб 
олимларига боғлаш ёки маълум бир мамлакат тили граммати-
касига боғлаш «ғалати» бўларди. Уни тил ҳақидаги фаннинг 
умумий тарихидаги бир бўғин сифатида тадқиқ этиш мақсадга 
мувофиқ. Араб тилшунослиги бошқа халқларнинг мазкур соҳада-
ги ютуқларини ҳам қамраб олган бўлиб, уларни араб тили грам-
матикасига татбиқ этишга ҳаракат қилган, бу жараён натижасида 
янги тушунчалар ва янги далиллар илмий муомалага киритилган. 
Пировард натижада мазкур саъйи ҳаракатлар араб тилшуносли-
гининг ривожига таъсир кўрсатган.  

Араб тили грамматикасининг турли бўлимлари турли хори-
жий тилларнинг таъсирини намоён этади. Бунинг сабаби шунда-
ки, араб тилининг спецификаси ҳар қандай бошқа тил учун хос 
бўлган хусусиятга эга бўлмаслиги мумкин. Ҳиндистон ва Юно-
нистон тил мактабларининг маълум бир соҳаларга ихтисослаш-
ганлиги билан белгиланади. Ушбу шарт-шароитлар араблар тил-
шуносларининг оригинал миллий грамматикаларини яратишла-
рига олиб келган. 

Мазкур қарашларни баён этар экан, В.Звегинцев араб тилшу-
нослигининг етакчи аспекти лексикология бўлганлигини эътироф 
этади. Айни чоғда, араб луғатшунослигида амалга оширилган 
ишларни таҳлил этади. 

Басра мактабининг юзага келишигача бўлган даврга қадар 
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яшаб фаолият кўрсатган, бироқ ишлари бизнинг давргача сақлан-
маган бўлсада, кейинги тадқиқотларга таъсир кўрсатган олимлар 
сирасида Исо Сағафий, Абу Амр ибн Ала, Юнус ибн Ҳабибни 
тилга олиш мумкин1. Бу олимларнинг барчаси асосан араб 
қўлёзмаларидаги сўзларни тўплаш ва изоҳлаш билан шуғулла-
нишган, араб тили грамматикасининг назарий масалалари бўйича 
ҳам ўз фикрларини билдириб ўтишган. Исо Сағафий (766 й.да 
вафот этган) тилшуносликка оид 70 дан ортиқ китоб ёзганлиги 
ҳақида маълумотлар бор. Ҳаттоки, Сибавайҳининг китоби ҳам 
аслида унга устозлик қилган Исо Сағафий томонидан тузилган, 
деган қараш ҳам мавжуд2. 

М.Носированинг қайд этишича, араб луғатшунослиги араб 
тилшунослиги билан бирга пайдо бўлган. Араб луғатшунос-
ларини «ى~zu», деб аталувчи тилшуносларга қарши қўйиб, улар-
ни «³~ىm» деб атайдилар. Улар луғатларда араб адабий тил лекси-
касини қайд этганлар3.  

В.Г.Ахвледиани, М.Носирова каби олимлар араб тили луғат-
ларининг мазмунига кўра олти гуруҳга бўлинишини эътироф 
этишади4: 1) тўлиқ изоҳли луғатлар; 2) мавзуий луғатлар; 3) 
синонимлар луғати; 4) нодир сўзлар луғати; 5) ўзлашмалар луға-
ти; 6) таржима луғатлари. Олимлар тузилишига кўра луғатларни 
қуйидаги гуруҳларга бўладилар: 1) фонетик тамойилга асослан-
ган луғатлар, яъни (фарингалдан тортиб лабиал ундошларгача) 
ундошларнинг ҳосил бўлиш ўрни кетма-кетлиги ҳамда ундош-
ларнинг сўз ўзагидаги миқдорига кўра тартиб берилган луғатлар; 
2) сўз ўзагидаги охирги ундошга асосланиб, алифбо тартибида 
тузилган луғатлар; 3) сўз ўзагидаги биринчи ундошга кўра алиф-
бо асосида тартиб берилган луғатлар. 

В.Звегинцев араб тилшунослигининг Басра мактабига қадар 
машҳур бўлган уч олим - Исо Сағафий, Абу Амр ибн Ала, Юнус 

                     

1 Звегинцев В.А. История арабского языкознания. С. 43. 
2 Ўша манба. – С. 45. 
3 Носирова М. Тилшунослик билимлари тарихи. – Т., 2011. Б. 35. 
4 Ахвледиани В.Г. Арабская языкознание средних веков / История 
лингвистических учений. Средневековой Восток. – М.: Наука, 1981. С. 91; 
Носирова М. Тилшунослик билимлари тарихи. – Т., 2011. Б. 37. 
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ибн Ҳабибларнинг ишлари Халил ибн Аҳмад Фараҳидийнинг 
луғатида жамланганлигини эътироф этади1. В.Звегинцев, 
В.Г.Ахвледианиларнинг қайд этишича, араб тилининг биринчи 
луғати Халил ибн Аҳмад Фараҳидий (786-791 йилда вафот этган) 
томонидан тузилган2. Бу луғатда сўзлар фонетик тамойил асосида 
жойлаштирилган, яъни муаллиф энг орқа ундош «aйн» деб 
ҳисоблаганлиги сабабли луғат шу товушли сўзлар билан бошлан-
ган. Бундан ташқари, аввал икки ундошли, кейин уч ундошли ва 
ундан сўнг кўп ундошли сўзлар кетма-кетликда берилган. Шу-
нингдек, М.Носированинг эътирофича, «луғатнинг алоҳида эъти-
борли томони шундаки, Халил ибн Аҳмад унда ўзакларни 
гуруҳлашда анограмма усулини қўллаган. Ўзаклардан бирини асос 
сифатида қабул қилиб, масалан, «بWµ - д̣араба» – «урмоқ» 
феълини олсак, Фараҳидий ундан ҳосил бўлувчи барча модифи-
кацияларни – масалан: «¶µر - рад̣аба» ёки «W{O - бад̣ара» ва 
ҳоказо чиқариб, уларни бирга жойлаштирган. Шуни айтиш ло-
зимки, Халил ибн Аҳмад ўзак ҳосил қилишнинг назарий имко-
ниятлари билан реал мавжуд бўлган ўзак бирликларини қатъий 
фарқлаган. У луғатга тилда ишлатиладиган ўзакларни киритган. Бу 
биринчи араб луғатидан сақланиб қолган кичик бир қисмни 
испаниялик лексиколог Абу Бакр Зубайдий ўз асарида келтирган»3. 

Шуни таъкидлаш жоизки, араб луғатшуносларининг асосий 
фаолият йўналиши араб адабий тилининг бутун сўз бойлигини 
алифбо тартибида жамлаган изоҳли луғат тузиш бўлган. Бундай 
луғатларнинг биринчиси сифатида Халил Ибн Аҳмад тузган 
«Китабу-л-айн»ни тилга олиш мумкин. У араб тилидаги кам уч-
райдиган ва қийин сўзларни шарҳлашни мақсад қилган ўз замон-
дошларидан фарқли ўлароқ, араб тили лексикасини тўла қамраб 
олишга ҳаракат қилган. Бу луғат бизгача тўлиқ етиб келмаган, 
унинг фақат 144 саҳифаси босма шаклда сақланган. Луғатнинг 
кириш қисмида араб тилшунослиги назарияси ва грамматикасига 

                     

1 Звегинцев В.А. История арабского языкознания. С. 45 
2 Ўша манба. – С. 45; Г.Ахвледиани. Арабское языкознание средних 
веков / История лингвистических учений. Средневековой Восток. С. 62. 
3 Ўша манба. – С. 46; Носирова М. Тилшунослик билимлари тарихи. – Т.: 
ТДШИ, 2011. Б. 41.  
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асос бўлган қарашлари акс этган. Олимнинг тил табиатини чуқур-
роқ тушунишга қаратилган назарий қарашлари араб луғатшунос-
лигининг, хусусан, араб лексикологиясининг кейинги ривожлани-
ши учун таянч нуқта бўлиб хизмат қилди. Халил ибн Аҳмад 
ўзаклар ва уларнинг турлари ҳақидаги таълимотни ишлаб чиққан 
ҳамда арабча изоҳли луғатларда сўзларга тартиб беришнинг ўзак-
ли тамойилини қўллаган биринчи олим ҳисобланади. Аммо олим 
ишлаб чиққан алифбо умумий қабул қилинган алифбодан фарқ-
ланади. Сўзлар товушларнинг ҳосил бўлиш ўрнига кўра жойлаш-
тирилган, яъни аввал орқа қатор товушлари билан бошланган 
сўзлар берилган, энг сўнггида лаб товушлари билан бошланувчи 
сўзлар келтирилган. Айрим олимларнинг фикрига кўра, Халил 
ибн Аҳмад ушбу системани санскрит тилидан олган1. Муаллиф 
томонидан қўлланган ҳарфларнинг транспозицияси тизими (тақ-
либу-л-ҳуруф яъни, бир ўзак ҳарфларининг жой алмашиши) 
барча кўринишларининг бир жойда берилиши мазкур луғатдан 
фойдаланишни қийинлаштиради. Бундай ҳарфлар жой алмаши-
шига боғлиқ сўзлар жамланмасини муаллиф «фасл», деб атайди. 
Шу тариқа, айн ҳарфи китобида жойлашишидан қатъий назар, 
ушбу ундош қатнашган барча сўзлар келтирилади ёки «ҳа» ун-
доши китобида ушбу ундош учрайдиган барча сўзлар (албатта 
айн ҳарфи иштирок этган сўзлардан ташқари) берилади ва ҳоказо. 
Сўзларни бундай тартибда жойлаштириш китобларнинг биринчи 
жилдларининг тўлиқ ва катта ҳажмда, охирги жилдларининг 
кичик ҳажмда бўлишига сабаб бўлади. 

В.Звегинцев ва В.М.Белкинларнинг таъкидлашича, айрим 
араб манбалари Халил ибн Аҳмаднинг мазкур луғат тузувчиси 
эканлигига шубҳа билан қарашади, уларнинг фикрига қараганда 
луғатнинг ҳақиқий муаллифи олимнинг шогирди Лайс бўлиб, 
Халил ибн Аҳмад фақатгина ғоя муаллифи бўлган. Бошқаларнинг 
эътироф этишича, Халил ибн Аҳмад фақатгина луғатнинг асоси-
ни тузган, кейинчалик кўплаб қўшимчалар, ўзгартиришлар кири-
тилган. Луғат бир неча бор қайта ишланган, камчиликлар туза-
тилган, сўзларни жойлаштириш тартиби ўзгартирилган, 

                     

1 Anis, Ibrahim. Dalala al-alfaz. Al-Qahira, 1958.  
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иқтибослар тушириб қолдирилган, асарнинг асл нусхасида бўл-
маган айрим сўзлар киритилган1.  

Халил ибн Аҳмад танлаган усул 300 йил қўлланилиб келин-
ган. Шарқда ҳам, Испанияда ҳам унинг давомчилари бўлиб, улар 
ўзакларнинг жойлашишига маълум бир ўзгартириш киритдилар, 
луғатларни ҳосила сўзлар билан тўлдирдилар, сўзларнинг маъно-
ларини аниқлаштирдилар. Луғатдаги ундошларнинг кетма-кетли-
гида бўлган жузъий ўзгартиришлар эса фонетика соҳасидаги 
ютуқларга асосланган эди2. 

В.М.Белкин Халил ибн Аҳмад асос солган луғатга тартиб бе-
риш тизими деярли икки юз йил ўзгаришсиз амал қилинган-
лигини қайд этади. Халил ибн Аҳмад услубида тузилган энг 
охирги луғат Ибн Сиднинг «Муҳкам фи луғати-ш-шараб» бўлиб, 
унда мавжуд луғатлар ва рисолалардан максимал даражада сўз-
лар қамраб олинган, уларнинг маъноси аниқ тавсифланган ҳамда 
араб шеъриятидан олинган лавҳалар берилган, шунингдек, бошқа 
луғатларда сўз маъносини изоҳлашда йўл қўйилган камчиликлар 
бартараф этилган. Ушбу луғат ҳажми ҳар бир ўзакдан ясалувчи 
сўзларни тўлиқ келтирилганлиги сабабли кенгайиб кетган. Луғат 
материалнинг берилиш тартибига кўра пухта ва аниқ тузилган. 
Феълларнинг ўтган замон шаклидан кейин ҳозирги-келаси замон 
шакли, масдар, сифатдош шакллари, сўзларнинг содда шакллари-
дан кейин мураккаб шакллари берилган. Бир сўзнинг барча маъ-
нолари бир ўринда изоҳланади, сўзларнинг маънолари қисқа ва 
аниқ шарҳланган, турли манбалардан иқтибос келтиришда учрай-
диган қайтариқлар йўқ. Мазкур китобга тартиб беришда Халил 
Ибн Аҳмаднинг «Китабул-айн» ва Ибн Дурайднинг «Жамҳара» 
китоби асосий манба бўлган. Умуман олганда, Халил ибн Аҳмад 
услубида тузилган луғатлар қўллаш учун қийинчилик туғдирган-
лиги сабабли амалда кенг қўлланилмади. Кўп сўзларнинг жой-
лаштирилишида, айниқса, икки ҳарфли ва нотўғри феълларни 
луғатга киритишдаги англашилмовчилик ҳам бу ҳолатнинг юзага 
келишига сабаб бўлди. 

                     

1 Звегинцев В.А. История арабского языкознания. – С. 46; Белкин В.М. 
Арабская лексикология. С.171. 
2 Носирова М. Тилшунослик билимлари тарихи. – Т. 2011. Б. 43. 
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Тилшунос И.Қўчқортоев классик араб филологиясининг пай-
до бўлиши аниқ маълум эмаслигини, чунки дастлабки араб фило-
логларининг асарлари бизгача етиб келмаганлигини қайд этар 
экан, мавжуд маълумотлардан бу фаннинг VII асрда пайдо бўлга-
нини ёзади. Шу билан бирга, олимнинг ёзишича, араб тилшунос-
лари VIII-XIV асрларда юксак натижаларни қўлга киритишган. 
Исо Сағофий (VIII аср), Басрий Сибавайҳий (VIII аср), Мубаррад 
(IX аср), Динаварий (IX аср), Замахшарий (XII аср), Абу Ҳайён 
(XIII-XIV асрлар) каби олимлар араб тили фонетикаси ва грам-
матикаси ҳақида мукаммал ва изчил таълимот яратишган1. 

И.Қўчқортоев, хусусан, араб луғатшунослиги тараққиёти ва 
такомили борасида қуйидаги ҳолатларга тўхталиб ўтади. Араб 
лексикографлари луғатнинг хилма-хил турларини ижод этдилар. 
Асмаий (IX аср) тематик луғат, Абу Убайда (IX аср) мақол ва 
маталлар луғати, Муҳаммад Анбарий (X аср) қарама-қарши маъ-
ноли сўзлар луғати, Абдулла ибн Қутайба (IX аср) 12 томли эн-
циклопедик луғат яратди. XIV асрда яшаган машҳур филолог 
олим Ферузободий 60 томли (баъзи манбаларга қараганда 100 
томли) энциклопедик луғат тузгани ҳақида маълумотлар бор. 
Араб лексикографиясининг имоми номига сазовор бўлган Исмо-
ил Жавҳарий (X аср) луғатчиликда алифбо принципига асос 
солди. Унинг 40 минг сўзлик луғатида сўзлар ўзак охиридаги 
товушга (ҳарфга) қараб жойлаштирилган2.  

Олим ҳақли таъкидлаганидек, классик араб филологияси де-
ган ифодадан бу фанни фақат арабларнинг ўзлари яратган экан, 
деган маъно келиб чиқмайди. Араб филологияси анъанасининг 
шаклланиши ва тараққий этишида, араблар билан бир қаторда, 
бошқа халқларнинг вакиллари жумладан, машҳур Сибавайҳий, 
Замахшарий, Исмоил Жавҳарийларнинг ҳам иштирок эканлиги-
нинг ўзиёқ араб фани, хусусан, араб филологияси тараққиётида 
бошқа халқ вакилларининг аҳамиятини очиқ-ойдин кўрсатади.  

Араб луғатшунослиги ҳали Европада тилшуносликнинг бун-
дай соҳаси номаълум бўлган пайтда пайдо бўлган. Шарқда араб 

                     

1 И. Қўчқортоев, Б. Исабеков. Туркий филологияга кириш. Т.: Ўқитувчи, 
1984. Б. 74. 
2 Ўша манба – Б. 79. 
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адабий тилининг расмий ва асосий тилга айланиши, бошқа халқ-
лар ўз илмий фаолиятида араб тилидан фойдаланилиши, ёзма 
адабий тил меъёрларини маълум бир нормада тутиб туриш зару-
рияти, араб тили шеваларининг ҳам кенг тарқалиши, араб адабий 
тили ва оғзаки сўзлашув тилининг фарқловчи белгиларнинг кўпа-
йиши араб лексикографиясининг эрта шаклланиши ва кўп асрлар 
давомида тараққий этишига замин яратди. Араб лексикографияси 
тараққий этар экан, луғатларнинг турли типларига тартиб берил-
ди. Шуниси эътиборлики, ушбу луғатларда бирламчи тарзда 
ишлаб чиқилган назарий ва амалий тамойиллар худди араб тили 
грамматикасидаги каби деярли ўзгаришсиз қолди.  

Араб тилидаги бир тилли лингвистик луғатларнинг асосий 
кўринишлари қуйидагилардан иборат бўлган: 

1. Таснифий луғатлар – бундай луғатларда сўзлар мавзусига 
кўра ёки асосий тушунчасига кўра тизимга солинган ёхуд сўзлар-
нинг маълум бир лексик ёки семантик белгисига кўра тартибланган. 

2. Изоҳли луғатлар – барча сўзлар алифбо тартибида жойлаш-
тирилган. 

Араб луғатшунослигининг юзага келиши турли сабабларга 
кўра архаик, кундалик қўллаш учун ноодатий бўлган лексикага 
эга Қуръон тилини ўрганишдан бошланган. Бундай лексиканинг 
тўпланиши II ҳижрий асрнинг биринчи ярмидан бошланган, III 
ҳижрий асрда бундай китобларнинг кўплаб яратилганлиги ҳақида 
маълумот бор. Бироқ, бундай луғатлар бизгача сақланмаган бў-
либ, фақат айримларининг номлари мавжуд. «Луғату-л-Қуръон» 
китоби шу каби луғатлардан бири ҳисобланади.  

Кейинчалик ҳадисларда учрайдиган истеъмолдан чиққан 
сўзлар маъноларини изоҳловчи луғатлар пайдо бўлди. Улардан 
энг машҳурлари қаторида Замахшарийнинг «Фоиқ фи-ғариби-л-
ҳадис» ва Ибн Асирнинг «Ниҳая фи-ғариби-л-ҳадис» асарларини 
тилга олиш мумкин. 

Кейинги ишларнинг муаллифлари ўзидан аввалги яратилган 
луғатларга таянишган. Бу йўналишдаги ишлар ислом динига, ай-
ниқса, мусулмон ҳуқуқшунослиги – фикҳга оид махсус луғат-
ларнинг тузилишига олиб келган. Бундай луғатлар Қуръон ва 
ҳадисларга асосланиб яратилган. Жумладан, Файюмийнинг 



15 

 

«Мисбаҳу-л-мунир фи ғариби-ш-шарҳи-л-кабир» луғати 27 та 
китобдан иборат бўлиб, асосан фикҳий атамалар алифбо тарти-
бига кўра биринчи ўзаги бўйича жойлаштирилган.  

Кейинги босқичда араб тили бўйича бошқа турдаги луғатлар 
яратилди. Хусусан, араб тилидаги истеъмолдан чиққан лексика ва 
нодир сўзларнинг изоҳли луғатлари тузилди. Бундай луғатлар 
қаторида Абу Убайд (770-838) муаллифлигидаги «Ғарибу-л-
мусаннаф» луғатини биринчи ўринга қўйиш мумкин. Абу Убайд 
эски араб шеърияти ва бир қатор бошқа ёзма ёдгорликлар асосида 
25 та китобдан иборат мавзуга оид луғат тузган. Луғат қуйидаги 
кетма-кетликдаги китоблардан иборат: инсоннинг тана тузилиши 
ҳақида, аёллар, кийим-кечак, озиқ-овқат, касалликлар, уй-жой, 
отлар, қуроллар, қушлар, ҳашаротлар, идиш-тавоқ ва қозонлар, 
тоғлар, дарахтлар ва ўсимликлар, сув ва сув оқимлари, пальма-
лар, булутлар ва ёмғирлар, от ясовчи моделлар, феъл ясовчи 
моделлар, зид маъноли сўзлар, бир нарсанинг турли номлари, 
туялар ва уларнинг хусусиятлари, ўзакларга кўра сўз турлари. 
Ҳар бир китоб нисбатан тор ёки умумий белгиларига кўра 900 
бобга бўлинган. Луғатга кўплаб шоирларнинг шеърларидан 
парчалар киритилган, шунингдек, муаллифи кўрсатилмаган шеър 
парчалари ҳам берилган1. Ушбу китоб араб лексикографиясининг 
кейинги тараққиёти учун катта ҳисса қўшган. 

Араб луғатшунослигида кичик ҳажмдаги мавзуий луғатларни 
тузиш бўйича ҳам кўплаб ишлар қилинди. Бундай луғатлар 
маълум бир тушунча доирасига тааллуқли сўз ва ибораларнинг 
йиғиндисидан ташкил топган бўлиб, ўзак сўз маъносига яқин 
маъноли сўзларни бутун маъно нозикликлари билан намоён 
этган. Турли манбаларда қайд этилишича, бу борада ал Асмаий-
нинг шогирди Абу Убайд энг сермаҳсул луғатшунос бўлган2, 
100дан ортиқ мавзуий луғатлар яратган. Шунингдек, Абу Зайд 
Ансорий 40тадан ортиқ луғат тузган. Луғатшунос Асмаийнинг 
(740-828й.й.) 12 та луғати ҳам бизгача етиб келган. В.М.Белкин-
нинг таъкидлашича, ХХ асрнинг бошларида А.Хаффтер томони-

                     

1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 200. 
2 Звегинцев В.А. История арабского языкознания. С. 50. 
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дан бу китобларнинг барчаси чоп этилган. Асмаий луғатларидан 
айримларининг номлари «Инсон тана тузилиши ҳақида китоб», 
«Ҳайвонлар китоби», «Туялар китоби», «Қўйлар китоби», «Ўсим-
ликлар ва дарахтлар китоби», «Пальмалар ва ток новдалари кито-
би», «Ёмғир китоби». Асмаийнинг ушбу луғатлар орасидаги энг 
мукаммали, деб эътироф этилган «Одамлар китоби»ни («Китабу-
л-халқ») қуйидаги мавзудаги гуруҳларга ажратган: ҳомиладор-
лик, боланинг туғилиши, одамнинг камолга етиши (бу бўлим 
ёшга қараб тартибланган). Кейин инсон танасининг умумий тав-
сифи берилади, ҳар бир тана аъзосининг вазифалари кўрсатиб 
ўтилади, сўнгра тана тузилишининг турлари ва феъл-атворлари 
ҳақида маълумот келтирилади. Китобда жуда кўплаб шеърлардан 
намуналар берилади.1 

Бундай кичик ҳажмли луғатлар араб тили лексикасининг лу-
ғат бойлигини турли тушунчалар асосидаги таснифини қамраб 
олган йирик луғатларнинг тузилишига сабаб бўлган. Мазкур 
типдаги луғатларда қайси мантиқий кетма-кетликка амал қилин-
ганлигини, материалнинг жойлашиш тизимини тушуниш қийин. 
Масалан, Ибн Сиккитнинг «Китаб тажзибу-л-алфаз» луғатида 
қуйидаги мавзуий гуруҳлар берилган: бойлик ва мўл-кўллик, 
камбағаллик ва зиқналик, жасурлик ва кўрқоқлик, шароб, аёллар, 
қуёш, ой, вақт, сув, уйқу, очлик, озиқ-овқат, қурол, тақинчоқлар, 
кийим-кечак ҳамда «ҳамза» тушириб қолдириладиган сўзлар2. 

Араб луғатшунослигидаги энг машҳур ва тизимлаштирилган 
луғатлардан, деб тан олинган Ибн Сиднинг (1066 й.да вафот эт-
ган) «Мухассас» етти жилдлик луғатида аввал нисбатан умумий 
ва аҳамиятли, кейин хусусий, иккиламчи даражали ҳодисаларни 
билдирувчи сўзлар изоҳланган. Луғат инсон ва инсонга тааллуқ-
ли барча нарсалар - кийим-кечак, озиқ-овқат, уйқу, қурол-аслаҳа-
га оид сўзларга бағишланган бобдан бошланади, иккинчи ўринда 
муаллиф ҳайвонот ва ўсимликлар дунёсига оид мавзуларга тўхта-
лади. Кейинги навбатда одамнинг ижтимоий фаолияти билан 

                     

1 Abdel Tawab R. Das kitab al-Garib al-Musannaf von Abu-Ubaid und seine 
Bedeutung fur die national-arabische Lexikographie. Munchen, 1962. 
2 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 157. 
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боғлиқ лексика (иш, саёҳат, ўйинлар) берилган. Китобнинг хуло-
са қисмида айрим грамматик масалалар ва лексик ҳодисалар 
изоҳланади. Луғат мазмунан ва шаклан компилятив характерга 
эга, яъни муаллиф мазкур луғатни тузишда турли манбалардан 
фойдаланган. Бош манба сифатида Абу Убайднинг «Ғарибу-л-
мусаннаф» луғати хизмат қилган. 

Араб тилидаги кичик ва йирик ҳажмдаги мавзуий луғатлар 
асосан араб тилида ёзувчи ижодкорлар, айниқса, шоирларга мўл-
жалланган бўлиб, уларга у ёки бу ҳодисани тавсифлаш учун 
зарур бўлган лексик воситаларни уларнинг ранг-баранг маъно 
жиҳатлари билан ифодалаб етказиб беришни мақсад қилган. 
Луғат тузувчилар сўз танлаш ва уларни изоҳлаш, тартиб бериш-
дан ташқари грамматик ва лексик-семантик ҳодисаларни ҳам 
шарҳлашган. Ҳаттоки, айрим луғатларга муаллифнинг араб тили 
грамматикасига оид шахсий қарашлари ўз ифодасини топган 
алоҳида бўлимлар ҳам киритилган1. 

В.М.Белкиннинг эътирофича2, Замахшарийнинг «Асасу-л-
балаға» луғати анъанавий араб лексикографиясининг умумий та-
раққиёт йўлидан бироз фарқ қилади. Мазкур луғат мазмунан фра-
зеологик луғатга яқин туради. Муаллиф сўзга изоҳ берар экан, 
уни маълум бир конструкция таркибида кўриб чиқади, яъни 
сўзларнинг назмий ва насрий нутқда контекстуал қўлланилишига 
эътибор қаратади ҳамда асосан фразеологик бирликларни таҳлил 
этади. Натижада луғатда бир ўзакдан келиб чиққан барча сўзлар 
қамраб олинмайди, шунингдек, кам қўлланиладиган ўзаклар ҳам 
киритилмайди. Замахшарийнинг мазкур луғатида сўзлар ибора 
таркибидаги биринчи сўз асосида эмас, балки асосий маънони 
билдирувчи сўзга қараб жойлаштирилган. Луғат бош сўзнинг би-
ринчи ўзаги асосида бобларга бўлинган бўлиб, қадимги араб 
шеърияти иборалари, «Қуръон», ҳадислар, мақол ва маталлар 
манба сифатида қўлланилган. Кейинги даврларда яшаган луғат-
шунос олимлар Замахшарий сўзнинг бош маъноси ва кўчма маъ-
носи ўртасидаги чегарани аниқ белгиламаганликда, сўзлар 

                     

1 Звегинцев В.А. История арабского языкознания. С. 56. 
2 Бу ҳақда қаранг: Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во 
Московского университета. 1975. С. 169. 
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маъносини ҳар доим ҳам тўғри изоҳламаганликда, кўплаб сўзлар ва 
ибораларнинг қўлланилишини ҳисобга олмаганликда айблашган1.  

М.Носированинг эътирофича, Х асрнинг охирида араб луғат-
шунослигида «қофия усули» (метод рифм), деб номланган янги 
йўналиш пайдо бўлган. Айнан шу услуб араб луғатшунослиги-
нинг иккинчи мактаби сифатида тилга олинади. Бу йўналишда 
ижод қилган луғатшунослар шеъриятнинг талабларидан келиб 
чиқиб, сўзнинг охирги ўзак ундошини назарда тутган ҳолда 
сўзларни алифбо тартибида жойлаштирганлар. 

Араб лексикографиясидаги луғатларда сўзларни жойлашти-
ришнинг ушбу иккинчи услуби Ибн Дурайд (837–934) томонидан 
«Жамҳара» луғатига татбиқ этилган. Ибн Дурайд умумистеъмол-
даги сўзларни тўплаш ва тақдим этишни мақсад этган, шу боис, 
кам қўлланиладиган сўзларни луғат охирига алоҳида бўлимга 
жойлаштирилган. «Жамҳара»нинг «Китабу-л- айн»дан ягона 
фарқи, унда умум томонидан қабул қилинган алифбо тартибига 
амал қилинган, қолган вазиятларда сўзларни луғатга жойлаш-
тириш ҳамда шарҳлаш худди Халил ибн Аҳмаднинг луғати 
кабидир. Аввал икки ҳарфли, кейин уч ҳарфли, сўнгра тўрт ҳарф-
ли ва шу тартибдаги сўзлар берилган. Ибн Дурайд Халил ибн 
Аҳмад каби бир уяга оид сўзларни транспозиция тамойили асоси-
да киритади. Луғат мақолаларида таркибида келтирилган сўзлар-
нинг ўринлашуви чалкаш ва тизимли эмас.  

Араб тили луғатларининг учинчи гуруҳи энг машҳур луғат-
ларни ўз ичига олади. Бундай луғатларда лексик материални 
жойлаштиришнинг ягона услубига амал қилинган. Унга кўра, 
умум томонидан қабул қилинган алифбога мувофиқ луғатлар сўз-
нинг ўзаги охирги ҳарфига қараб бобларга ажратилган. Боблар 
ўзакнинг биринчи ундоши асосида бўлимларга бўлинган. Луғат-
ларнинг бўлимларида сўзлар ўзакларининг ўрта ундош ҳарфига 
қараб ўрин олган. Луғат сўнгидаги алоҳида бобда «вов» ва «йа» 
заиф ўзак ҳарфли сўзлар шарҳланган. Бу типдаги луғатларда сўз 
ўзагидаги ҳарфлар сони эътиборга олинмаган, шунингдек, феъл-
ларнинг тўғри ҳамда нотўғри шакллари ҳам луғатга тартиб 

                     

1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 169.  
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беришда мезон сифатида қўлланилмаган. Аввалги услубдаги лу-
ғатдан воз кечиш луғатни ишлатишни осонлаштирди. Уч ҳарфли 
ўзакни топишнинг схемаси Ў3Ў1Ў2, тўрт ҳарфли ўзакни топиш 
схемаси Ў4Ў1Ў2Ў3 бўлди. Ўзакнинг охирги ҳарфига кўра сўзлар-
нинг жойлаштирилганлиги шоирлар учун қофияни танлашда 
аҳамиятли бўлсада, бошқалар учун қулайлик яратмади, зотан 
луғат терс, ағдарма луғатга ўхшарди1. 

М.Носированинг таъкидлаганига кўра, араб луғатшуносли-
гининг учинчи мактаби – Куфа мактабининг вакили Исҳоқ ибн 
Мирар Шайбоний кўплаб тематик луғатлар тузган. Исҳоқ Шайбо-
ний сўзларнинг 1-ўзак ундошини эътиборга олган ҳолда алифбо 
тартибида жойлаштирган. «Китабу-л-жим» номли катта луғатни 
ҳам яратган. Бу усул ўзининг мантиқий ниҳоясига, яъни араб ти-
лининг луғатларида сўзларни жойлаштиришнинг замонавий 
принципига етиб келгунча 200 йил ривожланишда бўлди. Бироқ 
Халил ибн Аҳмад ва Исмоил Жавҳарийларнинг усуллари ҳукм-
ронлик қилиб турган бир даврда куфаликларнинг принципи кенг 
тарқалмаган. Бу усулдан тематик луғатлар тузишда фойдаланиш-
ган. Шу ўринда «Мавҳиб» ва «Китаб-л-муарраб» номли луғат-
ларни таъкидлаш лозим. Ўзлаштирма сўзларга бағишланган 
мазкур луғатда Жаваликий ўзидан олдинги муаллифларга қўшим-
ча қилган ҳолда жуда катта аниқлик билан оромий ва форс 
тилларидан ўзлашган сўзларнинг этимологиясини аниқлайди. 

В.М.Белкиннинг қайд этишича, араб лексикографиясидаги 
бундай услубнинг асосчиси Жавҳарий бўлган (1007 й.да вафот 
этган). Унинг «Тожу-л-луғат ва сиҳаҳу-л-шараббиййаҳ» луғати 
28 бобдан ташкил топган. Хатоларга йўл қўймаслик мақсадида 
сўзлар маъносини изоҳлаш тамойиллари тартиб билан бирма–бир 
баён этилган. Луғатда сўзлар қисқа изоҳланган, классик араб 
шеъриятидан олинган иқтибослар ҳам берилган. Муаллиф асарда 
морфология ва синтаксис масалаларига ҳам тўхталган, ўзлашган 
сўзларни, зид маъноли сўзларни ажратиб кўрсатган. Мазкур луғат 
араб лексикографиясида тубдан бурилиш ясаган луғат сифатида 

                     

1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 172. 
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эътироф этилади1. Жавҳарий сўзларни уларнинг охирги ўзак ҳар-
фидан келиб чиқиб, алифбо тартибда жойлаштирган. Кейинчалик 
унинг издошлари томонидан ўзлаштирилган бу усулда араб ёзу-
вининг ўзига хослигини назарга олинган ва маълум афзаллик-
ларга эга. Европа тиллари луғатларида қабул қилинганидек бир 
хил ҳарфга тугайдиган сўзлар иккинчи, учинчи ҳарфларига кўра 
жойлаштирилган»2. Фақат «тўғри» лексикани намоён этиш ғояси 
Жавҳарий луғатининг тўлиқ бўлмаслигига ҳамда араб луғатшу-
нослари томонидан танқид қилинишига олиб келди.  

В.М.Белкиннинг эътирофича, Ибн Манзурнинг (1232–1311) 
«Лисону-ш–шароб» ҳозирга қадар энг тўлиқ сақланган ва нуфуз-
ли луғатлардан саналади. Муаллиф ўз олдига араб тили лексика-
сини тўла қамраб олишни вазифа тарзида қўйган. Луғат барча 
араб ўзаклари ва улардан бўлган ясалмаларни ўз ичига олган. 
Луғатда 80 мингга яқин сўзлар уялари киритилган, ҳажмига кўра 
у «Қомусу-л-муҳит»га қараганда беш марта катта бўлиб, унга 
Азҳарийнинг «Таҳзиб», Ибн Сиднинг «Муҳкам», Жавҳарийнинг 
«Сиҳаҳ», Ибн Асирнинг «Ниҳайа» луғатлари манба вазифасини 
ўтаган. «Лисону-л-араб»да сўзлар батафсил тавсифланган бўлиб, 
кўп сонли мисоллар келтирилган. Муаллиф сўзлар маъноларини 
изоҳлашда қайд этилган манбалардан самарали фойдаланган, ай-
рим ҳолларда бир неча луғатлардан изоҳларни ўзгартиришсиз ол-
ган, натижада баъзи сўзларнинг изоҳларида қарама–қарши шарҳ-
лар ҳам акс этган. М.Носирова араб луғатшунослиги тараққиёти-
нинг чўққиси сифатида Ибн Манзурнинг «Лисону-л-араб» 
луғатини баҳолайди3.  

Араб лексикографиясида эътироф этилган манбалардан яна 
бири Ферузободийнинг (1326-1414) «Қомусу-л-муҳит» луғати 
ҳисобланади. 4 китобдан иборат бу луғатда 60 мингга яқин сўз 
уялари жамланган. Луғатшунос луғат ҳажмини имкон қадар қис-
қартириш учун сўзларнинг маъносини изоҳловчи иқтибослар 
киритган, сўзлар олинган манбалар қайд этилмаган, сўзларни 

                     

1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 174. 
2 Носирова М. Араб тилшунослиги тарихи. – Т.: ТДШИ, 2011. Б. 81. 
3 Ўша манба. – Б. 93. 
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қисқароқ изоҳлашга ҳаракат қилган, айни мақсадда синоним-
лардан самарали фойдаланган. Худди шу сабабли луғатда шартли 
қисқартмаларни қўллаган. Масалан, «жим» ҳарфи «ал-жамъ» – 
кўпликни билдирган, «айн» ҳарфи «мавдиъ» – «жой» тушун-
часини ифодалаган. Луғатда мисолларнинг берилмаганлиги ва 
манбаларнинг кўрсатилмаганлиги, айрим муаллифлар томонидан 
танқид остига олинган.  

Араб тили луғат фондини тўплаш ва қайд этишга қаратилган 
араб анъанавий луғатшунослигининг ютуқли томонларини эъти-
роф этиш билан бир вақтда, араб луғатшунослари араб классик 
луғатларининг кўплаб қамчиликлари мавжудлигини қайд этиша-
ди. Жумладан, араб тилшунослиги классик араб луғатларини 
ҳозирги замон лексикографияси назарияси ва амалиёти талабла-
ридан келиб чиққан ҳолда ўрганишади ҳамда муаллифларни 
тилнинг луғат бойлигига фақат тарихий нуқтаи назардан ёндаш-
ганлигида айблашади. Ўрта асрлар араб луғатшуносларининг 
услубларини бевосита замонавий лингвистик методлар билан 
солиштириб, аввалги араб лексикографиясининг аҳамиятини ин-
кор этишади. Шу билан бирга, ўрта асрларда тузилган араб тили 
луғатларидаги камчиликлар давр билан боғлиқ равишда юзага 
келган, деган илмий фаразлар натижаси сабабли пайдо бўлган1. 

Араб луғатшунослигининг нисбатан аввалги намуналари 
тарихий жиҳатдан қизиқиш уйғотса, кейинги яратилган луғатлар, 
айниқса, Ибн Манзурнинг «Лисону-л-ғариб», Ферузободийнинг 
«Қомусу-л-муҳит», Забудийнинг «Тожу-л-арус» луғатлари ҳозир-
га қадар амалий аҳамият касб этади. Ушбу луғатларсиз араб 
мумтоз адабиёти намуналари, айниқса, араб классик шеърияти 
тушунарсиз бўлиб қоларди. Араб луғатшунослари томонидан 
яратилган луғатлар Европа арабшунослигида араб лексикогра-
фиясининг шаклланишида асос вазифасини ўтаганлигини ҳам ин-
кор этиб бўлмайди. Араб тилининг луғатлари бошқа мусулмон 
халқлари, жумладан, форслар ва туркий халқларда луғатшу-
нослик соҳасининг тараққиётига туртки бўлиб хизмат қилган.  

«Тилнинг бузилиши» сифатида изоҳланган тил ўзгаришла-
                     

1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 176. 
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рига дуч келган аввалги араб тилшунослари маълум бир даврий 
ва маҳаллий доираларда тилнинг эталон тозалиги ҳамда идеал 
ҳолатини излашган. Уларнинг тиллари шу даврларгача ўзгариш-
лар, бузилишларга учрамаган, олимлар томонидан эришиб бўл-
майдиган намуна сифатида тан олинган. «Ғашру-л ихтижаж» 
«мотивация даври», деб номланган бу олтин давр, тадқиқотлар-
нинг кўрсатишича, табиий равиш- да ўзлаштирилган. «Ал-Фа-
сиҳ» - «тоза», «чиройли, таъсирли» атамаси билан қайд этила-
диган бу давр луғати тўғри, классик деб ҳисобланган, уларга 
киритилган сўзларнинг тўғрилиги ва тозалигига (фасаха)нинг 
асосий далили мазкур сўзларнинг ўша давр араблари томонидан 
фаол қўлланилиши бўлган1.  

Умумий хулоса сифатида шуни таъкидлаш керакки, араб 
тилининг изоҳли луғатлари учун бош вазифа унга киритилган 
сўзларнинг шарҳи бўлган. Араб лексикографияси юзага келгандан 
бери сўзнинг ҳар қандай шарҳи нуфузли, обрўли олимлар ифода-
лаган шаклда бўлиши керак, деган қоидага қатъий амал қилинган. 
Сўзларнинг маъноларини изоҳлашнинг лексикографик анъанаси 
асосан нуфузли олимларнинг сўз маъносини шарҳи ва қўлланиши 
борасидаги қарашларини солиштириш, улардан иқтибос келтириб, 
манбалардан далиллаш чоғида танқидий ёндошмасликка йўналти-
рилган. Шунинг учун бирламчи вазиятда ўз даври учун тўғри 
шарҳланган сўзлар кейинги даврларда яшаб ўтган араб олимлари 
учун тушунарсиз бўлиб қолган. Натижада атоқли араб олимла-
рининг шарҳларида зид, қарама-қарши фикрлар кузатилади, луғат-
ларда имловий хатолар, камчиликлар учрайди. Шундай бўлишига 
қарамай, араб тили бўйича яратилган луғатлар амалий жиҳатдан 
муҳим аҳамиятга эга бўлиб, ўша давр тил хусусиятларини тадқиқ 
этишда қимматли манба бўлиб хизмат қилади. 

 
Маҳмуд Замахшарий илмий меросининг 

жаҳон шарқшунослигидаги ўрни 
Араб тили грамматикаси масалалари, хусусан, араб лексико-

графиясининг юзага келиши ва шаклланиши масалалари бутун 
жаҳон шарқшунослиги илмида олимлар диққатини жалб этиб 

                     

1 Al-Holi, Amin. Mushkilat hayatina al-lugawiyya. Al-Qahira, 1965. Р. 210. 
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келган. Айни чоғда араб тилшуносларининг грамматикага оид қа-
рашлари, араб луғатшунослари томонидан тартиб берилган 
луғатлар тадқиқотлар диққат марказида турган. Ишнинг аввалги 
фаслида қайд этиб ўтилганидек, араб луғатшунослигининг шакл-
ланишида асосий бўлган йўналишлардан бирига асос солган Маҳ-
муд Замахшарийнинг илмий мероси ҳам кучли қизиқиш ва иш-
тиёқ билан тадқиқ этилган. Зотан, В.М.Белкиннинг эътирофича1, 
араб луғатшунослари грамматика масалалари билан алоҳида шу-
ғулланишмаган, фақатгина Замахшарий ҳам грамматика соҳаси-
да, ҳам лексикография соҳасида оригинал асарларни яратган2. 
Ҳаттоки, умуман, араб тилига оид илмий тадқиқотларга эътибор 
қилсак, Маҳмуд Замахшарийнинг исмини тилга олмаслик, унинг 
араб тили грамматикаси ва луғатшунослиги ривожидаги хизмати-
ни қайд этмасдан ўтиш мумкин эмас. 

Татар тилшуноси Р.Р.Сафиуллина араб тилшунослик анъана-
лари ва унинг татар тилшунослиги тарихидаги таъсири масаласи-
га тўхталар экан, татар мадрасаларида араб тилини ўрганишда 
энг машҳур ҳисобланган, Маҳмуд Замахшарийнинг «Муфассал 
фи-н-наҳв» асарининг қисқартирилган шакли бўлган «Унмузаж 
фи-н-наҳв»ни ҳам тилга олади3.  

А.М.Салахов ХIХ аср ва ХХ бошларида татар мадрасаларида 
араб тили грамматикаси бўйича қўлланилган асарлар ҳақида маъ-
лумот берар экан, Маҳмуд Замахшарийнинг «Унмузаж» асарига 
алоҳида тўхталади. Мақолада эътироф этилишича, «Унмузаж» 
асари нафақат Волга-Урал минтақаси татарлари, балки умуман 
туркий халқлар орасида энг машҳур бўлган дарслик бўлган. Ма-
қолада асарнинг тузилиши ва таркиби ҳақида қисқача маълумот 
келтирилади. А.М.Салахов араб тили грамматикасига оид мате-
риалларнинг тизимлаштирилган ва аниқ баёнини қамраб олган 

                     

1 Белкин В.М. Арабская лексикология. Изд-во Московского университета. 
1975. С. 162. 
2 Ўша асар – С. 164. 
3 Сафиуллина Р.Р. Арабская лингвистическая традиция и ее отражение в 
истории татарского языкознания / Культурные традиции в Евразии. Из 
серии Восток-Запад: Диалог культур. Вып. 4. - Казань: Фэн, 2003. С. 103. 
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асар сифатида таърифлайди1. 
Д.Н.Гулидованинг мақолалари Маҳмуд Замахшарийнинг 

«Муфассал» асарига ёзилган изоҳларни қамраб олган Ибн Йа‘иш 
муаллифлигидаги «Шарҳ ал-Муфассал» асарини таништириш 
ҳамда унда атоқли исмларни тавсифлаш аспектларини ёритишга 
қаратилган2, мақолада қайд этилишича, 10 жилддан иборат « 
Шарҳ ал-Муфассал» Замахшарий асарининг тузилишига мутано-
сиб тартибланган. Унинг биринчидан олтинчи жилдигача исм, 
еттинчи жилди феъл, саккизинчи жилд ва тўққизинчи жилднинг 
биринчи қисми ёрдамчи сўз туркумига бағишланган. Умумий 
масалалалар ўнинчи жилдда кўриб чиқилган. Д.Н.Гулидованинг 
ёзишича, Ибн Йа‘иш шарҳида Замахшарий асаридан маълум бир 
лавҳасини келтиради, лавҳа бўлиб-бўлиб шарҳланади, зарур 
ўринларда алоҳида сўзлар, грамматик қоида ва конструкциялар 
тушунтирилади. Асар бошида Ибн Йа‘иш асарда учрайдиган ата-
маларни изоҳлайди. Бунда айни атамага берилган таърифларни 
келтиради ва уларга ўз муносабатини билдиради. У ёки бу қараш-
ни асослаш учун Ибн Йа‘иш мавжуд барча қарама-қаршилик-
ларни кўриб чиқади ва уларни таҳлил қилади. Баъзи ўринларда 
ўқувчи етарли билимга эга, деб ҳисоблагани учун қисқа шарҳлар 
билан чегараланади. Шарҳда Замахшарий фикрлари билан баҳсга 
киришилган ўринлар ҳам мавжуд.  

Д.Н.Гулидованинг атоқли отларга оид мақоласида «Шарҳ ал-
Муфассал» асари биринчи жилдининг алоҳида бўлими араб тили-
даги атоқли отларга бағишланганлиги, атоқли отлар морфологик 
таркибига кўра икки гуруҳга содда (муфрад) ва мураккаб (мурак-
каб)га ажратилганлиги қайд этилади. Мураккаб атоқли отлар ўз 

                     

1 Салахов А.М. Трактат по грамматике арабского языка средневековых 
восточных авторов, использовавшиеся в татарских медресе в ХIХ-начале 
ХХ вв. // Научный Татаристан. 2012. - № 2. с. 263-266. 
2 Гулидова Д.Н. «Šarḥ al-Mufaṣṣal» Ибн Йаъиша как памятник 
средневековой арабской грамматической мысли// «Письменные памятники 
Востока. Проблемы перевода и интерпретации». Москва, ИВ РАН, 27-
29.10.2014 (тезисы конференции); Д.Н.Гулидова. Аспекты описания имени 
собственного в арабской языковедческой традиции ( на материале трактата 
Ибн Йаиша «Sharh al-Mufassal) / Конференция «Ломоносов 2014». Секция 
«Востковедение, афганистика». – М., 2014. 
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навбатида уч гуруҳга бўлинади: 1) исм-гаплар; 2) битишув йўли 
билан бириккан қўшма сўзлар; 3) генетив конструкция бўлган 
исмлар (идафа). Муаллиф атоқли отларнинг номинацияси масала-
сига тўхталар экан, Ибн Йа’иш атоқли отларнинг кўпчилиги маъ-
но кўчиши йўли билан ҳосил бўлган, деб фикр билдирганини 
баён этади. Шунингдек, транспозиция (манқул) ва импровизация 
(муртажал) усулларини ҳам қайд этади. Муаллиф Ибн Йа’иш аса-
рида онимизация (турдош отнинг атоқли отга ўтиши) билан бир 
қаторда қарама-қарши вазият – апеллятивизация ҳодисасига ҳам 
диққат қаратади. Асарда отларнинг келишик шакллари таҳлили 
ҳам берилган бўлиб, унда исмларнинг тўлиқ (мунсариф) ва 
нотўлиқ парадигмаси (ғайру-л-мунсариф) сабаблари изоҳланган. 

Грузин тилшуноси Н.И.Робакидзе Маҳмуд Замахшарийнинг 
фонетик концепциясини тадқиқ этишга оид номзодлик диссерта-
циясида Замахшарийнинг араб тили грамматикасига оид 10 та 
китоби мавжудлигини эътироф этади1. Шу ўринда, Сибавай-
ҳининг «Китаб»идан кейинги араб тили грамматикасига оид энг 
муҳим асар сифатида «Муфассал»ни тилга олади. Бу китобнинг 
ўзига хос хусусиятларидан бири сифатида аввал ҳеч бир муаллиф 
томонидан татбиқ этилмаган иш – кириш қисмининг киритилган-
лигида деб кўрсатади. Киришда муаллиф китобнинг ёзилиш 
сабаблари ва усулларини баён этади. Хусусан, Маҳмуд Замах-
шарий араб тили грамматикасининг асосий тушунчаси бўлган 
и'раб - (флексия) ҳақида китоб ёзиш вазифасини топширишгани-
ни ёзади. Натижада тўрт қисмдан иборат (от, феъл, ҳарф, умумий 
ҳолатлар - муштарак) «Муфассал» асарининг тўртинчи қисми 
Н.И.Робакидзенинг илмий иши учун тадқиқот объекти сифатида 
танланган. Мазкур қисмда фонетика масалалари, талаффузнинг 
асосий қоидалари, фонетик ҳодисалар, товушларнинг кетма-кет 
жойлашиш тартиблари каби масалалар кўтарилади. Ушбу қисмни 
таҳлил этиш ва ўрганиш XII аср буюк тилшуносининг фонетик 
концепциясини шакллантириш имконини беради. Н.И.Робакидзе-
нинг таъкидлашича, Замахшарий биринчи бўлиб барча сўз тур-
кумлари учун муштарак бўлган ва алоҳида тадқиқни талаб этувчи 

                     

1 Робакидзе, Нуну Ивановна. Фонетическая концепция Аз-Замахшари (XII) 
: дис. ... канд. фил. наук. – Тбилиси, 1984. 124 c. 
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тил ҳодисалари мавжудлигига эътибор қаратган. Тадқиқотчи немис 
олими Вайль «Муфассал»нинг айни бўлимини шу қадар муҳим1, 
деб ҳисоблаганки, уни «зеб-зийнатлар солинган қутича»га тенг-
лаштирганини қайд этиб ўтади. Монографиянинг биринчи боби 
нутқ товушларининг ҳосил бўлиши (унли ва ундош товушлар), 
иккинчи боби нутқ товушларининг ўзгариши бўлиши учинчи боби 
бўғиннинг ўзига хос хусусиятлари тадқиқига бағишланган.  

«Муқаддамату-л–адаб» асари яратилган давридан бошлаб 
бир неча асрлар давомида олимлар, тадқиқотчилар эътиборини 
жалб этиб келмоқда. Асар биринчи марта 1706 йилда Хўжа Исҳоқ 
Афанди томонидан усмонли турк тилига таржима қилинган. 
Сўнгра Европанинг француз, немис тилларига ағдарилган. Па-
риж, Лейпциг, Вена, Лейден, Қозон, Норвегия, Миср ва Ҳиндис-
тонда бир неча марта нашр бўлган. Немис олимларидан Ветш-
тейн «Муқаддамату-л-адаб» асарининг Европа қўлёзма фондла-
ридаги еттита қўлёзмасини жиддий ўрганиб, 1859 йилда Лейп-
цигда асарнинг икки жилдлик танқидий матнини нашр эттирди. 
Шунингдек, Ветштейн бу мукаммал нашрни фиҳрист билан бир-
галикда чоп қилганлиги сабабидан мазкур нашр қимматли манба-
лардан ҳисобланади2. 

Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асари араб тили 
учунгина эмас, балки бошқа тиллар учун ҳам муҳимдир. Биноба-
рин, «Муқаддамату-л-адаб»даги форс-тожик ва хоразмча сўзлар 
эроншуносларни қизиқтирса, туркий сўзлари туркийшуносларни, 
мўғул сўзлари мўғулшуносларни ҳам қизиқтириб келмоқда3. 

Мўғулшунос олим Н.Н.Поппенинг махсус тадқиқотида «Му-
қаддамату-л-адаб» асарини айнан мўғул тилшунослиги нуқтаи 
назаридан ўрганган. Олимнинг «Монгольский словарь» «Муқад-
дамату-л-адаб» китоби икки қисмдан иборат бўлиб, биринчи 
қисмида луғатда келтирилган мўғул тилига оид материалларнинг 

                     

1 Veil G., Die Behandlung des Iiamza-Alif im Arabischen besonders nach der 
Lehre von az-Zarnahsarl undV1.n al-AnbarI, Munchen, 1905. Р. 147. 
2 Абу-л Қосим Маҳмуд аз-Замахшарий. Нозик иборалар (Шарҳлар 
муаллифи ва таржимон У.Уватов). –Т.: Камалак, 1992. Б. 37-38.  
3 Рустамов А. Маҳмуд Замахшарий. (Маҳмуд Замахшарий. “Олтин 
шодалар” китоби сўз бошиси). –Т.: EXTREMUM PRESS, 2010. Б.15. 
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фонетик ва морфологик белгилари тадқиқ этилган бўлса, иккинчи 
қисмда мўғулча-туркийча луғат келтирилган1. Н.Н.Поппе тўрт 
тилли «Муқаддамату-л-адаб» луғатининг, мўғул тили материал-
ларинигина таҳлил қилган, туркий тил сўзлигини ёрдамчи мате-
риал сифатида тадқиқотнинг иккинчи қисмида келтирган. Иш 
учун Дарвеш Муҳаммад томонидан 898/1492 йилда кўчирилган 
нусхаси манба сифатида олинган бўлиб, бу нусхада асарнинг 
фақат биринчи икки қисми мавжуд бўлиб, қолган уч қисми йўқ. 
Мазкур нусхада арабча сўзларнинг форсча, туркийча, мўғулча 
изоҳлари берилган. Олимнинг эътирофига кўра, асардаги мўғулча 
лексик материал муаллиф томонидан киритилмаган, лекин, ҳар 
ҳолда 1492 йилгача киритилган.  

В.Э.Раднаевнинг Россияда XIX асрнинг биринчи ярмида мў-
ғул тилшунослиги тарихининг ўрганилиши масаласига доир мо-
нографиясида грамматик назария, тарихий лексикология ва лек-
сикография каби муҳим йўналишлар таҳлилга тортилган2. 
Китобда XIX асрда ишлаб чиқилган мўғул тилининг тарихий 
лексикологияси мўғул халқларининг миллий онги, мўғул давлат-
чилигининг шакл ва мазмуни билан узвий алоқадорликда ўрга-
нилган. XIV асрдан XIX асргача бўлган мўғул лексикография-
сининг юзага келиши ва шаклланиши Ғарб билан Шарқнинг 
дихотомик алоқаси, ворисийлик ва ўзаро таъсир доирасида 
тадқиқ этилган. 

Олимнинг таъкидлашича, мўғул лексикографияси XIV асрда 
юзага келган бўлиб, илк икки ва кўп луғатли луғатлар араб ва 
форс олимлари томонидан тузилган. Арман ва грузин тарих-
чилари ҳам мўғул тилига қизиқиш билдириб, сиёсий ва иқтисо-
дий мақсадларни кўзлаб луғатлар тузишган. Кейинчалик мўғул 
тилшунослиги Хитойда юзага келган, Тибет ва Мўғулистонда 
ривожланган3. В.Э. Раднаев мўғул лексикографиясида муҳим 

                     

1 Поппе Н.Н. Монгольский словарь Мукаддимат ал-адаб. – М. – Л.: АН 
СССР, 1938. С. 171. 
2 Раднаев В.Э. Монгольское языкознание в России в 1-половине ХIХв.: 
проблемы наследия. –Улан-Удэ: Изд-во БНЦ СО РАН, 2012. 392 с. 
3 Veil G., Die Behandlung des Iiamza-Alif im Arabischen besonders nach der 
Lehre von az-Zarnahsarl undV1.n al-AnbarI, Munchen, 1905. Р. 283. 
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ўрин эгалловчи қўлёзмалар орасида Маҳмуд Замахшарийнинг 
«Муқаддамату-л-адаб» асарини ҳам тилга олади. Мўғулшунос 
олим Н.Поппе Бухоро амири кутубхонасидаги Фитрат томонидан 
20-йилларнинг бошида аниқланган мазкур қўлёзманинг 898 ҳиж-
рий йилда Дарвеш Муҳаммад томонидан кўчирилган нусхасини 
Ленинградда қўлга олган. 

Бундан ташқари, турк олими Нури Йуже «Муқаддамату-л-
адаб» асарининг хоразмча таржимаси мавжуд бўлган Шуштар 
нусхаси1 асосида махсус тадқиқот олиб борган2. Олим тадқиқотда 
Хоразм минтақасининг Исломдан олдинги ва кейинги вазият, 
Замахшарийнинг ҳаёти ва асарлари ҳақида умумий, хусусан, 
«Муқаддамату-л-адаб» асари, унинг Шуштар нусхаси ҳақида 
маълумот беради. Нури Йуже асарнинг Тошкентдаги, Буюк Бри-
тания музейи ҳамда Рампур Сарой нусхаларидан ташқари барча 
нусхаларини жиддий ўрганиб чиққанлигини эътироф этади ва 
Шуштар нусхасининг афзаллигини қуйидагилар билан изоҳлайдӣ 
1.Шуштар нусхасида ҳар бир арабча сўзнинг туркий таржимаси 
келтирилган бўлиб, баъзида сўз маъносининг бир неча муқобил-
лари қайд этилган. 2. Асарнинг бу нусхасида сўзларнинг форсча 
таржималари ҳам кўп келтирилган. 3. Бошқа нусхаларда асл 
арабча ва форсчадан ўзлашган сўзлар туркийча таржима сифати-
да келтирилган, Шуштар нусхасида бу ҳолат кам кузатилади. 4. 
Шуштар нусхасида бошқа нусхаларда мавжуд бўлмаган ҳолат, 
яъни ўрта турк тили даврига оид сўзлар ҳам учрайди. Н.Йуже 
тадқиқотининг маълум бир қисми асарнинг тил хусусиятларини 
ўрганишга қаратилган бўлиб, унда унлилар ва ундошларнинг 
ёзилиши ва талаффузи билан боғлиқ масалалар, матндаги 
сўзларнинг айрим морфологик белгилари, сўзларнинг этимоло-

                     

1 Олимнинг таъкидлашича, мазкур нусха Эроннинг Шуштер шаҳарчасида 
Шайх Муҳаммад Такийнинг шахсий кутубхонасида сақланмоқда. 1967 
йилда бу нусха Ўрхан Билгин томонидан Истанбул кутубхонасига олиб 
келинган ва микрофильм шаклида фондга қўйилган. Асарнинг учдан бир 
қисми – 100-120 саҳифаси йўқ. Шу сабабли асарнинг номи, муаллифи, 
котиб, кўчирилган санаси ва жойи маълум эмас. Аммо тил хусусиятлари, 
ёзуви ва қоғозидан ХIII асрга оидлигини тахмин қилиш мумкин.  
2 Yüce N. Mukaddımetü’l-edeb. Giriş, dil özellikleri: metin, indeks. – Ankara: 
TDK, 1988. S. 79. 
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гиясига оид фикрларни ўз ичига олган1. Муаллиф асосий эъти-
борни матннинг транслитерациясига ҳамда сўзларнинг қўллани-
лиш шакли ва частотасини белгилашга йўналтирган.  

Н.Б.Бадмацыренова «Муқаддамату-л-адаб» асарини мўғул 
луғати, деб атайди ва ундаги фразеологик ўзлашмаларнинг ўзига 
хослиги масалаларига эътибор қаратади. Тадқиқотчи фразеоло-
гизмларни бир тилдан иккинчи тилга ўзлаштириш масалаларини 
таҳлил этар экан, Замахшарийнинг асарида ўзлашма мўғулча ибо-
раларнинг саноқли эканини таъкидлайди, бунинг сабаби сифати-
да муаллифни асарни араб тилида яратганлиги боис, араб тили-
нинг таъсирида, деб ҳисоблайди2. 

Қозоқ тилшуноси Р.С.Мухитдинов Маҳмуд Қошғарийнинг 
«Девону луғатит турк» асари ҳамда араб лексикографиясининг 
тарихий негизлари ва назарий тамойилларини тадқиқ этар экан, 
Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асарини ҳам 
тилга олиб ўтади, аммо бу луғатнинг таркиби, тузилиши ҳақида 
маълумот бериш билангина чекланади3. 

Демак, рус ва жаҳон шарқшунослигида Замахшарий илмий 
меросининг ўрганилишига эътибор кучли бўлиб, шартли равишда 
асарнинг алоҳида қўлёзма нусхалари тадқиқига бағишланган иш-
лар, луғатнинг сўзлик қисмига оид таҳлилларни қамраб олган 
тадқиқотлар, асарнинг грамматикага оид қисмидаги олим қараш-
лари ўрганилишига оид илмий изланишларни ажратиш мумкин. 
Хусусан, араб тилшунослиги, араб луғатшунослигига тааллуқли 
илмий ишларда ҳам Замахшарийнинг беқиёс хизмати албатта 
эътироф этиб ўтилган. Бироқ Замахшарийнинг «Муқаддамату-л- 
адаб» асарининг энг қадимий нусхаси ҳисобланган Хоразм нусха-
си ҳали махсус тадқиқ этилмаган. 

                     

1 Yüce N. Mukaddimetü’l-edeb. Giriş, Dil Özellikleri, Metin, İndeks. S.15-18. 
2 Бадмацыренова Н.Б. Специфика фразеологического калькирования в 
монгольском словаре »Мукаддимат ал-Адаб» / «Письменные памятники 
Востока. Проблемы перевода и интерпретации». Москва, ИВ РАН, 27-
29.10.2014 (тезисы конференции). 
3 Мухитдинов Р.С. «Диуан луғат əт-турк» жəне араб лексикографиясы: тарихи 
негіздері мен теориялық принциптері: Филол. ғыл. канд. ... дис. автореф. -
 Алматы, 2010. С. 69. 
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Замахшарий грамматик меросининг Ўзбекистонда 
ўрганилиш тадқиқи ва талқини 

Маҳмуд Замахшарийнинг илмий меъроси ўрганилиши том 
маънода Ўзбекистон мустақиллиги йилларидан бошлаб ўрганила 
бошлади. «Муқаддамату-л-адаб»нинг форсий ва туркий сўзлик 
киритилган нусхалари ўзбек тарихий лексикологияси, жумладан, 
лексикографияси учун жуда қимматлидир, чунки ундаги туркий 
сўзларнинг ҳам арабча, ҳам форс-тожикча муодилларининг бўли-
ши уларнинг маъносини тўғри аниқлашда катта ёрдам беради1.  

Маълумки, академик А.Рустамов биринчилардан бўлиб Маҳ-
муд Замахшарий ва унинг «Муқаддамату-л-адаб» асари ҳақида 
маълумот берувчи рисола яратган2. Мазкур рисолада Замахша-
рийнинг ҳаёти ва ижоди, олимнинг асарлари ҳақида берилган 
маълумотлардан ташқари, Замахшарийнинг тилшунослик ва 
адабиётшунослик соҳасига қўшган ҳиссалари баҳоланади, Замах-
шарийнинг фалсафаси баён этилади. Шунингдек, олимнинг араб-
ча девони ва бадиий насри ҳақида ҳам ахборот берилган. Рисола 
сўнгида 1971 йилда польшалик машҳур олим Зайончиковский 
томонидан Варшавада чиқадиган «Рочник ориенталисталистичин» 
(Шарқшунослик солномасида) нашр этган «Муқаддамату-л-
адаб»нинг Истанбулда топилган нодир бир қўлёзмаси нусхасидаги 
ҳайвон номларига бағишланган боби сўзлиги ўзбекча ҳарфлар 
билан берилади. Айрим ўринларига муаллиф Зайончиковский нашр 
эттирган сўзликнинг айрим товушлари талаффузига, ёзилишига ўз 
муносабатини билдириб ўтади, польшалик олимнинг нусхасидаги 
ёзилишини сақлаб қолган ҳолда, аслида қандай кўринишда бўлиши 
кераклигини қайд этади. А.Рустамов айни чоғда арабча сўзларнинг 
бошқа шаклларини ҳам иқтибос сифатида илова этади, баъзан эса 
сўзларнинг маъносига изоҳ беради.  

Ўзбек тилшунослигида, хусусан, луғатшунослари томондан 
Маҳмуд Замахшарийнинг фан олдидаги хизматлари доимо эъти-
роф этиб келинган. Зеро, аввал таъкидланганидек, араб тили, араб 
тилшунослиги ва луғатшунослиги туркий тилларнинг тараққиё-

                     

1 Рустамов А. Маҳмуд Замахшарий. (Маҳмуд Замахшарий. “Олтин 
шодалар” китоби сўз бошиси). –Т.: EXTREMUM PRESS, 2010. Б.15. 
2 Рустамов A. Маҳмуд Замахшарий. Т., 1971. 
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тида, туркий тили тилшунослиги ҳамда луғатшунослиги ривожи-
га катта таъсир ўтказган. Хусусан, академик Ғ.А.Абдураҳмонов 
туркий тиллар, ўзбек тилининг ўрганилиши борасида ўз фикр-
ларини баён этиш чоғида, Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-
адаб» арабча-форсча-туркий луғат тузганлигини, мўғуллар даври-
да луғат мўғулча сўзлар билан тўлдирилганлигини қайд этади.  

А.Алиев, Қ.Содиқовлар Эски туркий тилнинг муҳим ёзма 
ёдгорликларидан яна бири сифатида «XI асрнинг охири XII аср-
нинг бошларида яшаб ижод этган хоразмлик олим Маҳмуд ибн 
Умар Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» («Адаб илмига 
кириш») номли асаридир» – деб кўрсатишади1. 

И.Қўчқортоев ўз даврининг етук тилшуносларидан бўлган 
Замахшарий араб тилшунослиги анъаналарини давом эттиргани, 
унинг илғор принцип ва усулларидан моҳирлик билан фойдалан-
ганини тан олади. Араб лексикографиясининг тематик принципи 
унинг қатор асарларида қўлланган бўлиб, бу принцип Маҳмуд 
Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» номли асарида ҳам иш-
латилганлигини баён этади.  

Олимниг фикрига қараганда, Маҳмуд Замахшарийнинг «Му-
қаддамату-л-адаб» асари фақат араб тили ва тилшунослиги тари-
хини ўрганиш жиҳатидангина эмас, балки туркий халқлар тил-
лари тарихини ўрганиш жиҳатидан ҳам муҳим аҳамиятга эга. 

Машҳур шарқшунос В.В.Бартольднинг кўрсатишича, Маҳ-
муд Замахшарий луғатининг туркийча қисмида XII-XIII асрлар 
Ўрта Осиё туркий адабий тилининг лексикаси акс этган. 

Ё.Абдурасулов туркий тиллар қиёсий-тарихий грамматика-
сини ўрганиш масаласи билан шуғулланар экан, қуйидагиларни 
қайд этади: тилшунослик соҳасидаги Замахшарий илмий мероси-
нинг кўпчилиги араб тили таҳлилига бағишланган бўлса ҳам, 
унинг «Муқаддамату-л-адаб» асари ўша давр туркий қабила ва 
элат тиллари ҳақида ҳам маълум маълумотларга бой асар бўлган. 
Асарда арабча сўзларнинг форсча, туркий, мўғулча ва ҳатто хо-
разм тили асосида ҳам изоҳланиши ўтмиш туркий тиллар 
қиёсини ўрганиш учун ҳам қимматлидир2. 

                     

1 Алиев А., Содиқов Қ.. Ўзбек адабий тили тарихидан. Т.: «Ўзбекистон», 1994. Б. 29. 
2 Абдурасулов Ё. Туркий тилларнинг қиёсий-тарихий грамматикаси. 
Тошкент: ТерДУ, 2008. 
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Араб лексикографияси тарихини тадқиқ этиш борасида ил-
мий изланиш олиб борган олим А.Е.Бертельс Маҳмуд Замахша-
рийнинг луғати ҳамда немис олими Ф.Дорнзайфнинг орадан 8 
аср ўтиб тузилган идеографик луғатини қиёслар экан1, уларда 
тушунчаларни мавзуий гуруҳларга ажратиш услублари ўртаси-
даги бир хилликларни аниқлаган, ушбу икки луғатни фарқловчи 
жиҳат сифатида «Муқаддамату-л-адаб»нинг икки тилли экан-
лигини қайд этган эди.  

Ўзбекистонда Маҳмуд Замахшарий ижодининг илмий тадқиқ 
этилишида М.Носированинг номзодлик Монографияси, хусусан, 
қатор илмий мақолалари алоҳида ўрин тутади. Тадқиқотчининг 
номзодлик иши Маҳмуд Замахшарийнинг араб бўлмаган халқлар-
га араб тилини осонроқ, соддароқ тарзда ўргатишга мўлжаллан-
ганлиги боис, халқ орасида шуҳрат қозонган «Унмузаж фи-н-
наҳв» рисоласи тадқиқига бағишланган2. Олима Замахшарийнинг 
грамматик рисоласининг лингво-текстологик таҳлилини амалга 
ошириш ҳамда «Унмузаж фи-н-наҳв» асарининг Тошкент нусха-
лари асосида қиёсий матнини тузиш ва таҳлил этишни мақсад 
қилади. Айни мақсадда ишда асарнинг қиёсий матнини тузиш 
принциплари ишлаб чиқилади, «Унмузаж фи-н-наҳв» матншу-
нослик ва манбашунослик нуқтаи назаридан ўрганилади. Тадқи-
қот натижасида «Унмузаж фи-н-наҳв»нинг қиёсий матни тузил-
ган бўлиб, илмий матний таҳлил этилган. М.Носирова асар 
қиёсий матнини ўрганишда қуйидаги усуллардан фойдаланган: 
асар мазмунига таъсир этувчи фарқлар ва нусхалардаги имловий 
фарқ ва сакталиклар3. Асар нусхалари матнининг таҳлилида сод-
дадан мураккабга принципига амал қилинган. Дастлаб ҳарфлар-
даги, сўнг сўзлар, сўз бирикмалари ва гаплардаги тафовутлар 

                     

1 Қаранг: Бертельс А.Е. О происхождении рубрик тематических 
(идеографических) словарей. - В кн.: Переводная и учебная лексикография. 
– М.: Русский язык, 1979. С. 23. 
2 Носирова М. Маҳмуд Замахшарийнинг «Ал-унмузаж фи-н-наҳв» 
рисоласи – араб тили грамматикасига оид асар: Филол. фан. ном. ... дис. 
автореферат. Т., 2003. 30 б. 
3 Носирова М. Маҳмуд Замахшарийнинг «Ал-унмузаж фи-н-наҳв» 
рисоласи – араб тили грамматикасига оид асар. Б.13. 
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тадқиқ этилган, нотўғри кўчирилган, деб тахмин қилинган ва-
зиятлар таҳлилга тортилган. 

М.Ноcированинг Монографиясида асарнинг Россия ФА 
Шарқшунослик институти, Миср, Туркия, Британия, Германия, 
Сурия, Доғистон, Озарбайжон қўлёзма фондларида сақланаётган 
60 га яқин қўлёзма нусхалари ҳақида ҳам маълумот берилган 
бўлсада, аммо асарнинг қиёсий матни Тошкентда сақланаётган 
7 та қўлёзма ва 3 та босма нусхаси асосида тузилган.  

Тилга олинган тадқиқотда илк бор араб тилидаги грамматик 
асарда баён қилинган синтаксис ва морфология масалалари 
илмий асосда таҳлил қилинган бўлиб, асар ҳозирги араб тилшу-
нослиги нуқтаи назаридан тадқиқ этилган. Шу сабабли Моногра-
фиянинг учинчи боби «Ал-Унмузаж фи-н-наҳв» асарида араб 
тили грамматикасининг ёритилиш принципларини, тўртинчи бо-
би морфологиясининг ёритилиш принципларини ўрганишга ба-
ғишланган. Мазкур бобларда араб тилидаги флексия, исмий 
жумла, эга ва кесимнинг мослашуви, ҳол, аниқловчи-аниқлан-
миш, воситасиз тўлдирувчи, ўрин-пайт ҳоллари, биргалик тўлди-
рувчиси, сабаб-мақсад ҳоли, ҳолат ҳоли, чеклаш ҳодисаси, исм 
сўз туркуми, масдар, сифатдош, феълнинг майл ва замон шакл-
лари, «ҳарфлар»1 каби тил ҳодисалари таҳлилга тортилади. 

Маҳмуд Замахшарий «Асосу-л-балоға»сининг манбашунос-
лик тадқиқига бағишланган Н.Сулаймонованинг номзодлик дис-
сертациясида ушбу асарнинг2 таркибий таҳлилини амалга оши-
риш ҳамда унинг қўлёзма ва босма нашрларини манбашунослик 
жиҳатдан тадқиқ қилиш мақсад қилинган. Тадқиқотчи «Асосу-л-
балоға»нинг дунё фондларида сақланаётган қўлёзма ва нашр 
нусхаларини аниқлаб, уларни таҳлил этади. Ишда араб луғатшу-
нослиги тарихида «Асосу-л-балоға»гача яратилган луғатларнинг 
таснифий таҳлили амалга оширилади ҳамда тадқиқот объекти 
бўлган асарнинг араб луғатшунослигида тутган ўрни таҳлил 

                     

1 Араб тилида алоҳида ишлатилмайдиган, маъноси бошқа сўзлар билан 
бирикиб келгандагина англашиладиган ёрдамчи сўз ёки қўшимчалар 
«ҳарф» дейилади.  
2 Сулаймонова Н. Маҳмуд Замахшарий «Асос-ул-балоға»сининг манба-
шунослик тадқиқи Филол. фан. ном. ... дис. автореф. – Т., 2007. 
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этилади. Бундан ташқари, асарга асос бўлган манбалар Қуръон, 
ҳадислар, фразеологизмлар, мақоллар, шеърий парчаларга ҳам 
алоҳида эътибор қаратилади. Тадқиқот учун «Асосу-л-балоға»-
нинг Байрут нашри (1998), шунингдек, Туркиянинг Сулаймония 
кутубхонасида мавжуд бўлган йигирма икки нусхаси танланган. 
Монография кириш, асосий уч боб, хулоса ва адабиётлар 
рўйхати, иловалардан иборат. Биринчи бобда тадқиқотчи «Асосу-
л-балоға»гача араб луғатшунослигида яратилган луғатлар, луғат 
ишининг юзага келиш сабаблари, луғатнинг таркиби, тузиш 
принциплари, хусусан, «Асосу-л-балоға» асарининг нусхалари, 
араб луғатшунослигида тутган ўрни, асар Байрут нашрининг ўзи-
га хослиги каби масалаларга тўхталади. Н.Сулаймонова Замахша-
рийнинг мазкур асари воситасида араб луғатшунослиги соҳасига 
киритган янгиликларига ҳам тўхталади. Жумладан, унинг фикри-
га кўра, мазкур луғатда жорий қилган ютуқлардан бири сўзларни 
уларнинг барча ўзак ундошларини ҳисобга олган ҳолда қатъий 
алифбо тартибида жойлаштирилганлигида кўринади. «Асосу-л-
балоға»да бош сўзлар ундаги биринчи, иккинчи, учинчи, тўртин-
чи ва бешинчи ўзак ундошларини ҳисобга олган ҳолда, алифбо 
тартибида жойлаштирилган1. «Асосу-л-балоға» асарида Замахша-
рийнинг яна бир янгиликка қўл ургани қайд этилади. У луғатдаги 
сўзларни ўша даврда истеъмолда бўлган жумлалар ва иборалар 
таркибидан ажратмаган ҳолда беради. 

Замахшарийнинг грамматик меросини ўрганишга оид бир 
қатор мақолалар ҳам эълон қилинган. Хусусан, Б.Турдиалиевнинг 
араб навҳидаги тобе сўзлар ҳамда « ّإن - ʼинна» юкламасининг исмий 
кесимда қўлланилиши масалаларига бағишланган мақолалари шу-
лар жумласидандир2. Мазкур мақолаларнинг биринчисида араб 
тили синтаксиси масалаларидан бири бўлган «тобе сўзлар»нинг 

                     

1 Сулаймонова Н. Маҳмуд Замахшарий «Асос-ул-балоға»сининг 
манбашунослик тадқиқи Филол. фан. ном. ... дис. автореф. – Т., 2007. 8-б. 
2 Турдиалиев Б. Частица « ّ2«إن и ее влияние на именное сказуемое// 
Востоковедение. 2010. № 1-2. С. 35-43; Турдалиев Б. Араб наҳвидаги тобе 
сўзлар бўйича ўрта аср тилшунос олимларининг назарий қарашлари/ 
Шарқшунослик. 2013. №2. 3-16-б.  
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ифодаланиши ва уларнинг гапдаги синтактик-функционал хусу-
сиятлари таҳлил қилинган. Ушбу мавзу асл араб манбалари асо-
сида, хусусан, ўрта асрлар наҳвшунос олимлари Сибавайҳининг 
«Китабу Сибавайҳи» ва Маҳмуд Замахшарийнинг «Муфассал» 
асарлари ҳамда XX аср тилшунос олими Мустафо Ғалайинийнинг 
«жамиу-д-дурус-ул-арабиййа» китоби асосида ўрганилган. Б.Тур-
диалиев араб тилидаги «тобе сўзлар» мавзуси остида унинг турлари 
бўлмиш «таъкидловчи аниқловчи», «мослашган аниқловчи», «изоҳ-
ловчи ўрнидаги исм», «аниқловчи изоҳловчи» ва «уюшиқ бўлак-
лари» тўғрисидаги маълумотларни таҳлил этган. 

Б.Турдиалиевнинг иккинчи мақоласи араб тили синтаксиси-
нинг муҳим масалаларидан бири бўлган « ّإن - ʼинна» юкламаси-
нинг исмий кесимда қўлланилиши ва унинг кесимга таъсири 
масаласига бағишланган. Ушбу мақолада ҳам қайд этилган юкла-
ма ўрта асрларнинг буюк тилшунослари Сибавайҳи, Маҳмуд 
Замахшарий ва Мустафо Ғалайинийнинг юқорида тилга олинган 
китобларидан ташқари Камал ад-дин ал-Анбарийнинг «ал-
Инсаф» асари ҳам манба сифатида олинган. Тадқиқотчи араб 
тилшуносларининг китобларида « ّإن - ʼинна» юкламасининг ўзига 
хос хусусиятлари, вазифалари, матнда, айниқса, исмий жумлада 
қўлланилиши, контекстда ифодалаш имконияти мавжуд бўлган 
маъноларга оид фикрларини келтириб таҳлил этган ва уларни 
солиштирган. Шунингдек, мазкур юкламанинг исмий жумла 
кесимига бўлган таъсири масаласи бўйича тафовутли, қарама-
қарши бўлган Басра ва Куфа мактаблари намоёндалари муло-
ҳазаларига алоҳида диққат қаратади.  

Замахшарийнинг ижтимоий-сиёсий қарашлари бўйича ҳам 
махсус тадқиқот амалга оширилганлигини қайд этиш зарур. 
А.А.Болтаевнинг номзодлик диссертацияси1 аллома Замахшарий-
нинг бой илмий мероси, ундаги жамият равнақи, ижтимоий та-
раққиётга хизмат қилувчи, бугунги янги давр давлатчилигимиз 
бошқаруви ва сиёсий тизими манфаатлари билан уйғунлик касб 
этувчи қимматли фикрларини тадқиқ этиш ҳамда сиёсатшу-

                     

1 Болтаев А.А. Аз-Замахшарийнинг ижтимоий-сиёсий қарашларӣ Сиёс. 
фан. ном. ... дис. автореф. – Т., 2008. 
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нослик фани нуқтаи назаридан тизимли таҳлил этишга қаратил-
ган. Тадқиқот учун манба сифатида Замахшарийнинг «Навобиғ 
ул-калим», «Рабиъ ул-аброр ва нусус ул-ахбор», «Атвоқ уз-заҳаб» 
каби асарлари танланган. Тадқиқотчи Замахшарийнинг давлат ва 
жамият тўғрисидаги, уни бошқарув усуллари тўғрисидаги сиёсий 
қарашларини аниқлаганлигини, Замахшарий ҳаёти, фаолияти, 
унинг сиёсий ғоя ва тушунчалари ҳамда қарашларининг бугунги 
кундаги назарий ҳамда амалий аҳамияти кўрсатиб берилганли-
гини эътироф этади. Хусусан, Монографияда Замахшарийнинг 
сиёсий қарашлари асосий йўналишлари қуйидагича белгиланган: 
а) давлат ва сиёсий тузумга оид; б) ҳукмрон доираларга оид; в) 
уруш ва низоларга оид; г) кенг халқ оммасига оид1. Моногра-
фиянинг алоҳида бобида жамиятда адолат билан иш юритиш тўғ-
рисидаги ғоя ва қарашларга диққат қаратилган бўлиб, мутафак-
кир олимнинг сиёсий мўътадиллик, ижтимоий адолат умумин-
соний қадриятларга бўлган муносабатини ёритиб берилади.  

Замахшарийнинг ҳаёти ва ижоди, хусусан, унинг «Навобиғ ал-
калим» асарига бағишланган рисола У.Уватов томонидан нашр 
этилган2. Мазкур рисолада қомусий олим Замахшарийнинг ҳаёт 
йўли ва фаолияти ҳақида батафсил маълумот берилади. Олимнинг 
асарлари мазмунига кўра қуйидаги 6 гуруҳга таснифланадӣ 1) диний 
илмлар ва уламолар ҳақида; 2) луғатшунослик; 3) грамматика 
(наҳв); 4) аруз; 5) адабиёт; 6) мантиқ3. У.Уватов Замахшарий 
ижодининг гултожи сифатида унинг ғоят кенг танилган Қуръони 
Каримга ёзилган машҳур тафсири – «Ал-Кашшоф» асарига алоҳида 
тўхталади. Бу китобда Шайх Муҳаммад Абу Заҳронинг Муҳаммад 
Замахшарийнинг ҳаёти ва фаолиятига боғлиқ мақоласи келтири-
лади. Китоб охирига Маҳмуд Замахшарийнинг «Навобиғ ал-калим» 
асаридан намуналар таржимаси илова қилинган. 

Маҳкам Маҳмуд, Назарбек Раҳим томонидан Замахшарий-
нинг юз мақолалик панд-насиҳатлар ва ҳикматли сўзларидан 

                     

1 Болтаев А.А. Аз-Замахшарийнинг ижтимоий-сиёсий қарашларӣ Сиёс. 
фан. ном. ... дис. автореф. – Т., 2008. 14-б. 
2 Уватов У. Хоразмлик буюк аллома. Маҳмуд Замахшарий: «Навобиғ ал-
калим». – Т.: Янги аср авлоди. 2006. 
3 Ўша китоб. 26-б. 
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иборат «Атвоқ-уз-заҳаб фи-л-мавоъиз ва-л-хутаб» («Олтин шода-
лар») китоби таржима қилиниб чоп этилди1. Машҳур алломанинг 
неча йиллардан бери ижод аҳлини тўлқинлантириб келиши бежиз 
эмас. Хусусан, Маҳмуд Замахшарийнинг «Атвоқу-з-заҳаб» асари 
асосида юзага келган «Замахшар тасбеҳи ёки 101 манзума» 
тўплами Фозил Зоҳидовнинг «Олтин шодалар»дан таъсирланиб, 
ҳар битта ҳикматга ёзган шеърларини ўз ичига олганлиги ҳам 
фикримиз далилидир2. 

Маҳмуд Замахшарий, маълумки, назм ва наср билан ёзилган 
бадиий асарлар, шу билан бирга тилшунослик, адабиётшунослик, 
фалсафа, ислом тарихи ва бошқа фанларга оид элликга яқин илмий 
асарлар муаллифи сифатида тилга олинади. Бу улкан маънавий 
мерос ичида «Дунё хазинасига тенг асар» саналмиш «Муқад-
дамату-л-адаб» (Адаб илмига кириш) асарининг алоҳида ўрни бор. 

Ўзбекистонда «Муқаддамату-л-адаб» асарининг бевосита 
ўзига бағишланган тадқиқотлар ҳам амалга оширилган. Хусусан, 
М.Ю.Ҳакимжоновнинг номзодлик Монографиясида араб лекси-
кографиясида мавзу усулида тузилган луғатлар ичида «Муқад-
дамату-л-адаб»нинг тутган ўрнини аниқлаш, луғатнинг лексико-
график усуллари ҳамда арабча ва туркий сўзликларнинг грамма-
тик ва лексик хусусиятларини қиёсий тадқиқ қилинган. Муаллиф 
ушбу тадқиқотида асарнинг «Исмлар» қисмини илмий муомалага 
киритаётганини, тадқиқот натижаси бўлган луғатни эса танқидий 
матн, деб қабул қилиниши зарурлигини таъкидлайди3. Уч бобдан 
иборат тадқиқотнинг биринчи бобида Замахшарийнинг ўрганила-
ётган луғати бошқа мавзу асосида тузилган таржимали луғатлар, 
хусусан, Майдонийнинг «ас-Сомий фи-л-асомий» луғати билан 
қиёсланади. Ишда мавзу принципи билан тузилган луғатлар ил-
мий тадқиқотлар доирасига кирмаганлиги учун, «Муқаддамату-л-
адаб»нинг лексикографик принципларини ўрганиш араб лексико-
графиясининг шу турдаги луғатларнинг моҳият ва вазифаларини 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. Олтин шодалар. – Т.: EXTREMUM PRESS, 2010. 
2 Фозил Зоҳид. Замахшар тасбеҳи ёки 101 манзума. – Т.: Муҳаррир, 2011. 
3 Ҳакимжонов М.Ю. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» 
асаридаги арабча-туркийча сўзликнинг лекскографик таҳлили («Исмлар»): 
Филол. фан. ном. ... дис. автореф. – Т., 1994. 4-б. 



38 

 

тушунишга имкон бериши, неча минг йиллик тажриба ҳозирги 
кунда турли-туман луғатларни тузиш учун амалий кўмак бериши 
қайд этилади. Асарнинг лексикографик таҳлили, Маҳмуд Замах-
шарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» луғати «Ғариб ал-Қуръон», 
«Муфрад ал-Қуръон», «Ғариб ал-ҳадис» ва фикҳ терминлар луға-
тининг табиий давоми бўлиш билан бирга, бу луғат араб лекси-
кографиясида бутунлай янги ҳодиса бўлганлигини кўрсатади. 

М.Ю.Ҳакимжоновнинг таъкидлашича, «Муқаддамату-л-адаб» 
асари аввал икки тилли – арабча-форсча бўлган, унинг туркий сўз-
лик қисми Алоуддавла Отсиз ҳукмронлиги даврида (1127-1156) 
Замахшарийнинг ўзи томонидан ёзилган1. Ишнинг учинчи бобида 
«Муқаддамату-л-адаб» «Исмлар» қисмининг арабий-туркий сўзлиги 
таҳлилга тортилган бўлиб, манба сифатида Тошкентда сақланаётган 
202 ва 429-инвентар рақамли нусхалари жалб этилган. 

Ўзбекистонда Замахшарийнинг тилга олинган асарини ўрга-
нишга қаратилган ишлар орасида З.Исломовнинг илмий тадқи-
қотлари ва мақолалари алоҳида ўрин тутади. Олимнинг номзод-
лик ва докторлик Монографиялари ҳам «Муқаддамату-л-адаб»-
нинг тадқиқига қаратилган бўлиб, бундан ташқари унинг мазкур 
асар тадқиқига оид 30га яқин мақолалари ҳам нашр этилган. 
Олимнинг номзодлик Монографиясида Маҳмуд Замахшарийнинг 
ҳаёти ва ижоди, «Муқаддамату-л-адаб» асарининг тузилиши, лу-
ғатнинг Тошкент ва хориж нусхалари ҳақида маълумот берилади. 
Луғатдаги туркий феълларнинг морфологик таҳлили ва маъно 
хусусиятлари тадқиқ этилган2. Тилшунос «Муқаддамату-л-адаб»-
ни ўрганиш бўйича амалга оширилган ишлар ҳақида маълумот 
бериб ўтар экан, асарнинг туркий сўзлик қатлами, уларнинг 
матни, туркий сўзлик матнларини қиёсий ўрганиш, сўзликни 
арабий асли билан қиёсий тадқиқ этиш, турли даврлар ва турли 
ҳудудларда китобат қилинган нусхаларини гуруҳларга ажратиб, 
улардаги туркий сўзлик қатламини ўрганиш каби илмий муам-

                     

1 Ҳакимжонов М.Ю. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» 
асаридаги арабча-туркийча сўзликнинг лекскографик таҳлили («Исмлар»): 
Филол. фан. ном. ... дис. автореф. – Т., 1994. 16-б. 
2 Исломов З. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асаридаги 
туркий феъллар таҳлили. Филол. фан. ном. ... дис. – Т., 1993.  
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молар ҳали умуман кўрилмаганлигини таъкидлайди1. Олимнинг 
докторлик диссертациясида шу сабабли дастлабки қадам сифати-
да Тошкент қўлёзма фондларида сақланаётган, ХIII-ХV асрларда 
кўчирилган, туркий сўзлик киритилган қўлёзмаларнинг арабий-
туркий сўзлиги матнини қиёсий ўрганиш ва шу асосда «Муқад-
дамату-л-адаб»нинг йиғма илмий-танқидий матнини тузиш мақ-
сад қилинади. Илмий иш икки қисм, биринчи қисм – тадқиқот 
қисми, иккинчи қисм - «Муқаддамату-л-адаб»нинг ХI-ХII асрлар-
да китобат қилинган Тошкент қўлёзмалари асосида тузилган 
арабча-туркий феъллар сўзлигининг йиғма илмий-танқидий мат-
нидан иборат. Монографиянинг биринчи бобида тадқиқот объек-
ти бўлган асарнинг тузилиши ҳақида маълумот берилади, 
иккинчи бобида асарнинг қўлёзма манбалари тавсифланади ва 
унинг жаҳон фондларида сақланаётган 70та ноёб қўлёзма манба-
си ҳақида маълумот келтирилади. Учинчи бобда «Муқаддамату-
л-адаб» таркибидаги арабча-туркий феъллар сўзлиги йиғма ил-
мий-танқидий матнининг таҳлили амалга оширилган2. З.Исломов 
шу ўринда кейинги йилларда манбашунослик ва матншунослик 
фани эришган ютуқларга асосланган ҳолда, «Муқаддамату-л-
адаб»нинг йиғма илмий-танқидий матнини тузиш принципла-
рини ишлаб чиққанлигини баён этади. Хусусан, ишда асарнинг 
арабий сўзлик илмий-танқидий матнининг илмий таҳлили матн 
мазмунига доир таҳлил, имловий фарқ ва сакталиклар таҳлили 
шаклида ўтказилади, асар туркий сўзлиги йиғма матнининг ил-
мий таҳлилида беш усул, яъни матн мазмунига доир таҳлил, жум-
ла тузилишига доир таҳлил, жумлаларнинг шаклан ифодала-
нишига доир таҳлил, имловий хусусиятлар таҳлили, имловий 
фарқлар таҳлили амалга оширилади3. Қиёслаш арабий сўзлик 

                     

1 Исломов З. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асарининг 
қўлёзма манбалари ва арабча ва арабча-туркий феъллар сўзлигининг йиғма 
илмий-танқидий матни (Тошкент қўлёзмалари асосида): Филол. фан. 
док. ... дис. автореф. – Т., 1998. С. 4. 
2 Исломов З. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асаридаги 
туркий феъллар таҳлилӣ Филол. фан. ном. ... дис. – Т., 1993. 
3 Исломов З. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асарининг 
қўлёзма манбалари арабча ва арабча-туркий феъллар сўзлигининг йиғма 
илмий-танқидий матни (Тошкент қўлёзмалари асосида). С. 23-25. 
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матнининг сезиларли ўзгаришга учрамаганлиги фақатгина айрим 
сўз мақолалари тушиб қолганлиги туркий сўзлик матнлари кўчи-
рилиш ўрни ва даврига қараб ўзгаришларга учраганлигини кўрса-
тади. Иш натижасида «Муқаддамату-л-адаб» таркибига кирган 
арабча феъл мақолаларининг мукаммал матни яратилган. 

«Муқаддамату-л-адаб» асарининг манбашунослик нуқтаи 
назаридан таҳлилига оид тилшунос олим З.Исломовнинг қўллан-
маси ҳам чоп этилган1. Ушбу қўлланма икки бобдан ташкил 
топган. Муаллиф Маҳмуд Замахшарийнинг ҳаёти ва ижоди ҳақи-
да маълумот бергач, 1-бобда «Муқаддамату-л-адаб» асарининг 
тузилиши ва таркибий қисмларига тўхталади. Аҳамиятлиси шун-
даки, тилшунос асарнинг ҳар бир қисмига киритилган боблар ва 
фаслларга алоҳида эътибор қаратади, уларга киритилган сўзлар-
нинг мавзуий гуруҳлари, миқдорини, шунингдек, бошланиши-
даги ва тугалланишидаги сўзларни қайд этиб ўтади. Қўлланма-
нинг иккинчи боби «Муқаддамату-л-адаб»нинг Тошкент ва дунё 
мамлакатлари қўлёзма фондларида сақланаётган қўлёзма манба-
лари ҳақида маълумот беришга қаратилган. Олим жаҳон мамла-
катлари, хусусан, Тошкентда «Муқаддамату-л-адаб» асарининг 
70 нусхаси аниқланганлигини қайд этиб ўтади. Бу бобнинг 
биринчи фаслида асарнинг Тошкентда сақланаётган тўрт нусхаси 
(шартли равишда «А», «Б», «В», «Г» нусха, деб атайди)нинг кў-
чирилиш муддати, шарт-шароитлари, улардаги ўзига хосликлар-
ни баён этади. Иккинчи фаслида «Муқаддамату-л-адаб»нинг Рос-
сия Фанлар академияси Шарқшунослик фонди нусхалари, Махач-
кала, Тожикистон, Туркия, Эрон, Ҳиндистон, Британия, Франция, 
Германия, Марсигли фондларида сақланаётган нусхалари ҳақида 
маълумот берилади. 

«Муқаддамату-л-адаб»га оид махсус тадқиқот натижаси 
бўлган ўқув қўлланма тилшунос З.Исломов томонидан чоп 
этилган2. Мазкур қўлланмада тадқиқот объекти бўлган китоб ва 
унинг нусхалари ҳақида батафсил маълумот берилган. Хусусан, 
«Муқаддамату-л-адаб» асарининг таркиби, тузилиши, асарнинг 

                     

1 Исломов З. Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асаридаги 
туркий феъллар таҳлилӣ Филол. фан. ном. ... дис. – Т., 1993. 
2 Исломов З.М. Адаб илмининг дурдонаси. – Т.: ТИУ, 2002. 23 б. 
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ёзилиши ва нусхаларининг яратилиши ҳақидаги маълумотлар 
келтириб ўтилади. Бундан ташқари, тилшунос асар матнида энг 
кўп учраган ён – ўзагидан ясалган феълларни таҳлил этади, бу 
мақсадда асарнинг Тошкентда сақланаётган ХIII-ХIV асрларга 
оид тўрт қўлёзмасини бир-бирига қиёслаб, улар англатган маъно 
хусусиятларни атрофлича ёритади1. Олимнинг эътирофига қара-
ганда, асардаги сўзликни илмий ўрганиш ва истеъфодага кири-
тиш ҳозирги кундаги долзарб масалалардан ҳисобланади. Асар-
нинг нақадар муҳим манба эканлигини англаш учун биргина 
феълнинг англатган маъно хусусиятларини атрофлича ёритиш 
етарли2. Рисолада қайд этилишича, ён ўзагидан ясалган феъллар 
асарда 69 марта қўлланилган бўлиб, «қайтиб келмоқ, қайтиб 
тушмоқ, қайтмоқ», «оғмоқ», «қисқармоқ, кичраймоқ, қисқа бўл-
моқ», «тузалмоқ, эс-ҳуши ўзига келмоқ, бирор камчиликдан холи 
бўлмоқ», «адашмоқ», «тоймоқ, четга чиқмоқ, озмоқ», «юз ўгир-
моқ, тавба қилмоқ, сиғинмоқ», «ўгирилмоқ, ағдарилмоқ», «буз-
моқ», «пайдо бўлмоқ» маъноларида қўлланган. Шу билан бирга, 
ён ўзагининг орттирма даражаси (ёндурди) феълининг ҳам 
«қайтармоқ, қайтариб олмоқ», «ҳайдамоқ, қайтариб олмоқ», «ҳай-
дамоқ, қувламоқ», «(бирор ишдан) қолдирмоқ, қайтишга рози 
қилмоқ», «тўнкармоқ, ағдармоқ», «такрорламоқ» каби маънола-
рини англатиши мисоллар орқали далиллаб берилади.  

Демак, «Муқаддамату-л-адаб»нинг Ўзбекистонда ўрганилиш 
ҳолатини таҳлил этиш, мазкур асарнинг тил тарихига оид барча 
манбаларда қимматли асар сифатида эътироф этилишини кўрса-
тади. Шу билан бирга, Замахшарий ижодини ўрганишга қаратил-
ган бир қатор ишлар амалга оширилаётган бўлса, уларнинг 
асосий қисми буюк мутафаккир олимнинг «Муқаддамату-л-адаб» 
асари тадқиқига бағишланганлигини кўрсатади. Ушбу асар 
тадқиқида юқори натижаларга эришилганлигига шубҳа йўқ. 
Шундай бўлишига қарамай, бу борада ўз ечимини топмаган 
масалалар ҳали кўп. Жумладан, «Муқаддамату-л-адаб»нинг 
туркий сўзликка киритилган энг қадимий Ёзгат-Хоразм қўлёзма-
си манбашунослик, луғатшунослик, тилшунослик нуқтаи назари-

                     

1 Исломов З.М. Адаб илмининг дурдонаси. – Т.: ТИУ, 2002. – Б. 18-22. 
2 Ўша асар. – Б. 18. 
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дан тадқиқ этилмаган, мазкур асар нусхасининг асарнинг мавжуд 
қўлёзмалари сирасидаги ўрни қиёсий ўрганилмаган, асардаги 
туркий сўзликнинг маъно хусусиятлари ва матний тадқиқи амал-
га оширилмаган.  

Юқоридаги тадқиқотларда Хоразмда кўчирилган, китобат 
тарихи кўрсатилган, асарнинг энг қадимий қўлёзмаси ҳақида 
айрим умумий маълумотларгина берилган. Лекин на хорижий ва 
на ўзбек олимлари томонидан мазкур нусханинг ўзи ҳар 
томонлама илмий муомалага киритилмаган ва айниқса арабий-
туркий сўзлиги тадқиқ этилмаган. Юқорида кўриб ўтилганидек, 
айрим олимлар томонидан луғатнинг сўзлик қисмидаги айрим сўз 
туркумларининг фақат баъзи кўринишларигина таҳлил этилган 
бўлиб, ушбу йўналишдаги иш тугалланмаган. 
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II БОБ. «МУҚАДДАМАТУ-Л-АДАБ» АСАРИНИНГ  
ЎРТА АСР ЛУҒАТШУНОСЛИК ВА ТИЛШУНОСЛИК 

АНЪАНАЛАРИ ШАКЛЛАНИШИДАГИ ЎРНИ 
«Муқаддамату-л-адаб» асаридаги арабча-туркий  

сўзликни жойлаштириш усуллари 
Араб тилшунослигининг назарий асосларини илмий тизимга 

солган, ҳозирги даврга қадар грамматик қоидалари асосида араб 
тили ўргатилаётган усулнинг асосчиси Маҳмуд Замахшарий араб 
тилшунослиги илмида етакчилик қилиб келмоқда. Олим ўзининг 
машҳур «Муфассал фи синаъти-л-иъроб» асарида араб тилининг 
мукаммал грамматик қоидаларини юксак илмий савияда баён 
этиб берган. У араб тилининг дунё олимлари, айниқса тилшунос-
лари эътироф этган мукаммал асарларидан саналади. 

Замахшарийнинг араб тили грамматикасига бағишлаган асар-
лари сирасида «Муқаддамату-л-адаб»нинг ҳам салмоқли ўрни 
бор. Асар араб бўлмаган миллатларнинг араб тилини мукаммал 
ўзлаштиришларига мўлжалланган ўзига хос грамматик қомусий 
асар ҳисобланади.  

Аҳолиси араб бўлмаган минтақаларнинг араб тилини ўзлаш-
тириши учун аввал сўз бойлигини ҳосил қилиши зарур бўлган. 
Айнан шу нуқтаи назардан Маҳмуд Замахшарий «Муқаддамату-
л-адаб»нинг биринчи қисмига исм туркумига мансуб сўзларни 
киритган. Сўзлар араб луғатлари учун умумий қабул қилинган 
мавзулар тарзида берилган. Сўзларнинг бирлик шакли алоҳида 
кўрсатилиб, унинг турли кўринишдаги истифода этиладиган кўп-
лик шакллари ундан сўнг киритилган. Бу тартиб сўзларнинг ўзига 
хос кўплик шакллари билан ёдда қолишига ёрдам беради. Шу-
нингдек, исмлар қисмига сифат, сон, олмош туркумига кирувчи 
сўзлар ҳам киритилган.  

Исмлар қисми қуйидаги боб ва фаслларга бўлинган1.  
Биринчи боб – замон, йил, фасл, ой номлари, кеча, кундуз ва 

уларнинг турли вақт бўлакларидаги номлари, ҳафта кунлари, ди-
ний байрамлар, вақт, муддат, қиёмат, дунё, жаҳон мазмунини 

                     

1 Исмлар қисмининг таркибий тузилиши қуйидаги манбага асосан берилдӣ 
The Muqaddimat al-Adab: A Facsimile Reproduction of the Quadrilingual 
Manuscript (Arabic Persian, Chagatay and Mangal) – Tokyo, 2008. Р. 75. 
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англатувчи сўзлар;  
Мазкур бобдаги вақт мазмуни билан боғлиқ сўзларни статис-

тик таҳлили ўзига хос жойлашув таркибини кўрсатади. Бобга 205 
та араб тилидаги сўз киритилган бўлиб, уларнинг 163 таси бир-
лик, 42 таси кўплик шаклига мансуб. Бобдаги туркий сўзларнинг 
сони унга қараганда анчагина кам чунки сўзларнинг туркий 
тилидаги синонимлари орасида «мислуҳу» «унга ўхшаш» маъно-
сида берилганлари ҳам учрайди. Бобда айнан «мислуҳу» ибораси 
билан 57 та сўз белгиланган.  

Жумладан, «соат» сўзининг 2 та – Suِا – ина̄ – ÝNQ`  фӣнатун - 
«оқшом, кеч» сўзининг 4 та  ّSÞِàَ – ашиййун, yَّQÞِàَ – ашиййатун, IÞà 
– иъша, âQãا – асийлун, «тонг» ва «бир дафъа» сўзларининг 5 
тадан ه َّW] – курра, – ه َّWR  марра, آرWRَ – мара̄рун, – طَْ~ر  т̣аврун, رهIæ – 
та̄ра; «қиёмат куни» сўзининг 10 та – ÝRIQçmم ا~V - йавм-ул-
қийа̄мати, ر~ÞNmم ا~V – йавм-ун-нушȳри, è_�mم ا~V - йавм-ул-ба‘си,  م~V
UVMmا - йавм-уд-дини, WÞzmا ~}V - йавм-ул-х̣ашари ةWêzmم ا~V - йавм-ул-
х̣асрати, ÝRاMNmم ا~V - йавм-ун-нада̄мати, ë}ìmم ا~V - йавм-ул-жам‘и, 
ضV~م اV – йавм-ул- х̣иса̄би, W}m~م اIêzmب  – йавм-ул-марад̣и; «вақт» 
сўзининг 13 та –   ٌîXَْو  – вақтун,  ٌUQïِ – х̣ийнун, âðا – ажалун, اوآن – 
ава̄нун, نIَّOأ – абба̄нун, –  َWدھ  даҳрун, ¶çï – х̣ақибун, yَ�çْïِ – х̣иқбатун, 
yھWO – бариҳун, ن~Nھ – ҳанванун, Wòà – а‘с̣рун, URز – заманун, فWã 
– с̣арфун, ¶Vر – райбун синоними келтирилган. 

Иккинчи боб – осмон ва у билан боғлиқ сўзлар. Бобга жами 
177 та арабий сўз киритилган. Улардан 131 таси бирлик, 46 таси 
кўплик шаклида кўрсатилган. Туркий сўзлар синонимлар билан 
бирга 133 тани ташкил этади. 

Учинчи боб - ер, унинг турли ҳолатлардаги кўринишлари 
балчиқ, унумдор ер, юмшоқ ер, ҳосилсиз ер, чўл, тепалик, тоғ, 
унинг турли қисмларининг номланиши, турли ҳолатдаги тош 
номларига оид сўзлар; 

Учинчи боб - маъданлар ва улар билан алоқадор сўзлар; 
Тўртинчи боб - йўл, у билан боғлиқ атамалар, йўл ўртаси, 

кенг йўл, катта йўл, йўл ўлчовлари, карвон каби сўзлар; 
Бешинчи боб - сув, мешдаги сув, идишдаги сув, айниган, то-

за, лойқа, оқар, шўр сув, ариқ турлари, булоқ, қудуқ ва соҳил 
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билан боғлиқ сўзлар;  
Олтинчи боб - ўт, ҳўл ўт, буғдой, арпа каби ғалла номлари, 

турли ўсимлик, уруғлар номлари, қовун, тарвуз, саримсоқ тури, 
карам каби сабзавотлар, пахта, ғўзаларнинг турли кўриниш-
лардаги номларига оид сўзлар; 

Биринчи фасл - боғ, гул номлари, ўт номлари, кўкатларга оид 
сўзлар;  

Иккинчи фасл - полизга оид сўзлар;  
Еттинчи боб - деҳқончиликдаги ер турлари, қўш, омоч, ерга 

ишлов бериш учун ишлатиладиган қуроллар; 
Биринчи фасли - боғ, боғдорчилик, турли мева номлари, 

уларнинг уруғлари, хурмо ва унинг турларига оид сўзлар; 
Саккизинчи боб - бозор, ҳаммом, масжид, мадраса, қабристон 

ва уларга алоқадор сўзлар, ҳайвонларнинг турар жойлари 
номлари; 

Биринчи фасл - иморат, хона ва уларнинг асосий қисмлари 
номлари;  

Тўққизинчи боб - тегирмон ва унинг қисмлари, чарх, элак, 
қозон, ўчоқ, идиш-товоқ каби сўзлар; 

Биринчи фасл - сандиқ, бешик, чодир, умуман ёғочдан яса-
лувчи буюмлар номлари;  

Ўнинчи боб - Аллоҳ, фаришталар, ирққа оид сўзлар, шайтон, 
жин каби сўзлар;  

Ўн биринчи боб - инсон қомати, қиёфаси, инсон танаси, тана 
аъзоларининг номлари; 

Биринчи фасл - катта бошли, кичик бошли, оқ юзли, холдор, 
сийрак соқолли, ўрта бўйли киши каби инсоннинг тана аъзолари 
тузилиши бўйича номланишига бағишланган сўзлар;  

Иккинчи фасл - инсоннинг она қорнидаги ҳолатидан қаригу-
нига қадар бўлган даврларнинг номлари; 

Учинчи фасл - инсон табиати, хулқи, характерига оид ақл, 
қилиқ, одат, гина каби сўзлар; 

Тўртинчи фасл - аёлларнинг ўсиш жараёни, яъни қиз бола, 
аёл, ўрта ёш аёл каби сўзлар; 

Бешинчи фасл - қариндош-уруғчилик, оила аъзолари, қўни-
қўшни, ёру-биродарларни билдирувчи сўзлар; 
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Олтинчи фасл - устоз, солиҳ, нодон, ўғри каби сўзлар; 
Ўн иккинчи боб - халифа, бек, амир, доруға, тириклик, тўкин-

сочин ҳаёт, қашшоқлик каби сўзлар; 
Биринчи фасл - қул, канизак, шогирд, навкар, элчи, жарчи, 

лашкарбоши каби сўзлар; 
Ўн учинчи боб - дин, миллат, закот, суннат, савоб, хайр, гу-

ноҳ каби сўзлар; 
Биринчи фасл - Қуръон, сура, оят, масал, ҳадис сўзлари; 
Иккинчи фасл - адаб, луғат, қалам, дафтар, канцелярия 

буюмлари номлари; 
Ўн тўртинчи боб - жаннат ва унга алоқадор сўзлар; 
Биринчи фасл - муқаддас тўрт китоб номлари, роҳиб, санам 

каби сўзлар;  
Иккинчи фасл - жаҳаннам ва унга алоқадор сўзлар; 
Ўн бешинчи боб - паргор ва унга ўхшаш асбоблар; 
Биринчи фасл - қайиш, этик, ковуш, бошмоқ, хом тери, кўнчи 

каби сўзлар;  
Иккинчи фасл - мешкоп ва унга алоқадор сўзлар; 
Учинчи фасл - тери билан боғлиқ сўзлар, мўйнали ҳайвонлар 

номлари; 
Тўртинчи фасл - тикувчи, бўз тўқувчи ва улар ишлатадиган 

асбоб-ускуналар номлари; 
Бешинчи фасл - кемачиликка оид сўзлар; 
Олтинчи фасл - темирчи ва темирчиликка оид темир турлари, 

сангдон, болға, темир қайчиси, қисқич, эгов, кўмир каби сўзлар; 
Еттинчи фасл - овчи ва унга алоқадор тузоқ, тўр, балиқчи, 

қармоқ сўзлари; 
Саккизинчи фасл - ашула, соз ва уларга оид сўзлар; 
Тўққизинчи фасл - рақс билан боғлиқ сўзлар; 
Ўнинчи фасл - атторчиликка оид сўзлар; 
Ўн биринчи фасл - май ва унга оид сўзлар; 
Ўн иккинчи фасл - оқартирувчи ва у ишлатадиган асбоблар; 
Ўн учинчи фасл - дурадгор ва у ишлатадиган анжомлар; 
Ўн тўртинчи фасл - мол доктори, сўлиқ, ништар, тушов 

сўзлари; 
Ўн бешинчи фасл - қассоб ва қассобчиликка оид сўзлар; 
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Ўн олтинчи фасл - ҳижолатчиликка оид сўзлар; 
Ўн еттинчи фасл - ёғ ва унга оид сўзлар; 
Ўн саккизинчи фасл - тикувчиликка оид сўзлар; 
Ўн тўққизинчи фасл - ип йигирувчи машғулотига оид сўзлар; 
Йигирманчи фасл - пахта тозаловчи, пахта тозалаш асбоб-

ларига оид сўзлар; 
Йигирма биринчи фасл - доричиликка оид сўзлар; 
Йигирма иккинчи фасл - касал ва касалликларга оид сўзлар; 
Йигирма учинчи фасл - савдога оид сўзлар; 
Ўн олтинчи боб - тўй, меҳмондорчиликка оид сўзлар; 
Биринчи фасл - от ва у билан боғлиқ сўзлар; 
Иккинчи фасл - от танаси аъзоларининг номланиши; 
Учинчи фасл - от пойгаси, отчопар, маррага биринчидан 

бошлаб энг кейинги келган от номлари; 
Тўртинчи фасл – от жабдуқларига оид сўзлар; 
Бешинчи фасл - жанг майдони, қўшин, қўшиннинг турли 

қисмлари номлари, отлиқлар, пиёда, сулҳ, ўлжа каби сўзлар; 
Олтинчи фасл - жангда қўлланиладиган асбоб-анжомлар;  
Еттинчи фасл - турли хил қуроллар билан қуролланган 

кишиларнинг номлари; 
Саккизинчи фасл - жангда ишлатиладиган аслаҳалар; 
Тўққизинчи фасл - найза ва унга оид сўзлар;  
Ўнинчи фасл - ёй-камонга оид сўзлар; 
Ўн биринчи фасл - ўқ ва унга оид сўзлар; 
Ўн иккинчи фасл - пичоқчи, пичоқ ва унинг қисмларига оид 

сўзлар;  
Ўн учинчи фасл - чўқмор, гурзи, тўқмоқ, ҳасса, қамчи, камар 

каби уруш қуроллари; 
Ўн тўртинчи фасл - совут, қалқон ва уларнинг турларига 

боғлиқ сўзлар; 
Йигирманчи боб - туяга оид сўзлар; 
Биринчи фасл - туя аъзоларининг номлари; 
Иккинчи фасл - туя асбоб-анжомлари; 
Учинчи фасл хачир, эшак, қулон ва уларнинг болалари 

номлари; 
Тўртинчи фасл - охир, ўт, тўқим, юк каби сўзлар; 
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Йигирма биринчи боб - қора молларга оид сўзлар; 
Биринчи фасл - қорамол шохи, туёғи каби сўзлар; 
Иккинчи фасл - қўй, эчкиларга оид сўзлар; 
Учинчи фасл - қўйларнинг сифат-хусусиятларига оид сўзлар; 
Тўртинчи фасл - қўй, туя каби хайвонларнинг юнглари номи-

га бағишланган сўзлар; 
Бешинчи фасл - сут берадиган уй ҳайвонлари; 
Йигирма иккинчи боб - ёввойи ҳайвонлар номлари; 
Биринчи фасл - судралиб, ўрмалаб юрувчи ҳайвон номлари; 
Иккинчи фасл - ҳашоратлар; 
Йигирма учинчи боб - қарчиғай, лочин, бургут, қирғий каби 

йирик қуш номлари; 
Биринчи фасл - кичик қушлар номлари; 
Йигирма тўртинчи боб - сифат туркумига кирувчи сўзлар; 
Йигирма бешинчи боб - тур, жинс, нав каби турли ёрдамчи 

сўзлар; 
Йигирма еттинчи боб - равиш ва равиш ясовчи олд қўшим-

чалар; 
Йигирма саккизинчи боб - сўроқ ва нисбат олмошлари. 
«Муқаддамату-л-адаб» «исм» қисмига оид 28 бобдан иборат 

сўзлигида Замахшарий ўз даврида қўлланилган от, сифат, сон, 
олмошга оид барча соҳа сўз бирликларини, жумладан: йил, ой, 
кун ва бошқа вақт бирликлари, осмон жисмлари ва ер, сув 
ҳавзалари, деҳқончилик, савдо-иқтисодий терминлар, ҳунарманд-
чилик, инсон ва инсоний ҳислатлар, дин ва диний атамалар, 
чорвачилик ва жанг қуроллари, шунинг учун сифат, равиш ва 
олмошларга бағишланган бобларни ўз ичига олади.  

Маълумки, араб тилшунослигида феъл категориясига алоҳи-
да эътибор берилган, чунки феъллар сўз туркумлари ичида 
асосий етакчилик қилган. Шу сабабли ҳам феъл, уларнинг тур-
лари, тусланиши каби масалалар араб ва бошқа тилшунослар 
томонидан анчагина кенг ўрганилган, турли ёндошувларни ёқла-
ган тилшунослик мактаблари пайдо бўлган. Умуман, тилшунос-
лар феъл категориясига Маҳмуд Замахшарий асослаган, тартибга 
солган қоидалар асосида ёндошганлар. Улар феълларнинг энг 
камида уч ўзакли бўлишини шарт қилиб қўйдилар, уларни уч 
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ўзакли ва тўрт ўзакли турларга бўладилар. Уч ўзакли феъллар-
нинг ўзини тўғри ва иллатли феълларга тақсим қиладилар. Тўғри 
феълларга уччала ўзаги бутун бўлган феъллар киритилган, улар 
тилшуносликда муфрад, деб номланиб, бу туркумга ўзаклардан 
бирортаси бўш, ноқис ҳарфлардан ифодаланган феъллар кири-
тилган. Айнан шундай ёндашув тўрт ўзакли феълларга татбиқан 
ўрганилган, грамматик қоидалар тизимида ўз аксини топган. 

Маҳмуд Замахшарий «Муқаддамату-л-адаб» асаридаги сўз-
лик қисмларида грамматик қоидаларнинг амалий татбиқига урғу 
беради. Уларнинг илмий номларидан қочиб, амалий номларини 
асосида бўлакларга бўлади. Барча тилларда луғатлар унга юкла-
тилган вазифа, мақсадлар ечимига қаратилган бўлади. Ўрта аср 
олимлари луғатларни 2 турга, яъни сўздан маънога ва маънодан 
сўзга қаратилган луғатларга бўлганлар. Дастлаб араб тилидаги 
луғатлар изоҳлаш усулига асосланди. Исломни қабул қилган мам-
лакатларнинг кўпайиши, ислом таълимотининг араб бўлмаган 
миллатлар орасида кенг тарқалиши таржима луғатларнинг пайдо 
бўлиши ва кенг тарқалишига зарурият яратди.  

Айнан Маҳмуд Замахшарий даврига келиб демак XI-XII аср-
ларда Абу Абдуллоҳ Завзанийнинг «Китабу-л масодир», Аҳмад 
Майдонийнинг «Сомий фи-л-асомий», Маҳмуд Замахшарийнинг 
«Муқаддамату-л-адаб» луғатлари анча такомиллашган, кенгроқ 
қулайликка эга, араб тили луғатларининг замонавий талабларга 
яқин шакллантирилган. 

Маҳмуд Замахшарий юқоридаги олимларнинг асарларидан 
фарқли ўлароқ «Муқаддамату-л-адаб»да араб тили грамматикаси 
қоидалари асосига таянади. Юқоридаги икки луғатга исмларга 
оид сўзлар ва уларнинг форсий таржималари киритилган. «Му-
қаддамату-л-адаб» таркибий нуқтаи назардан араб тили грамма-
тикаси қоидалари, яъни, исмлар, феъллар, ҳарфлар сўз категория-
ларига бўлинган ҳолда тузилган. Маҳмуд Замахшарий моҳир ва 
билимдон тилшунос ҳамда луғатшунос олим сифатида илмий 
назардан тўғри усулни танлайди ва асар ҳар тарафлама қулай-
ликларга эга бўлиб, тилни ўрганувчилар учун, фойдаланувчи-
ларга содда, осон ҳолатга келтирилган.  

Феъллар қисми асарнинг энг катта сўзлик киритилган қисми 
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саналади. Муаллиф феълларни ўзи асос солган ички тузилиш 
принципи асосида тузган. Ўзидан олдинги луғатшунослар услу-
бини такомиллаштирган холда феълларнинг ўзак тизимини алиф-
бо асосида тартиблаш қоидасини ишлаб чиқди ва уни ўз луғатида 
истифода этди. Мазкур усул Маҳмуд Замахшарий асос солган 
луғатшунослик принципи, деб ҳисобланади ва ҳозирга қадар 
замонавий араб тили луғатларида кенг истифода этилди. Араб 
тилининг замонавий луғатларига асос сифатида қабул қилинган 
ушбу усул такомиллашган шаклда истифода этилмоқда1.  

Маҳмуд Замахшарий «Муқаддамату-л-адаб»нинг феъл сўзли-
гига ўзак асосида ёндашган ва уч ўзакли, тўрт ўзакли бобларга 
ажратган. Феъл қисмининг сўнгида ўзгармайдиган шаклда қўлла-
надиган бирикмаларни келтирган. Маҳмуд Замахшарий I бобга 
мансуб уч ўзакли феълларни 7 шаклдаги қолипларга бўлади ва 
фа‘ала яф‘алу, фа‘ала яф‘улу, фа‘ала яф‘илу, фа‘ила яф‘илу, 
кетма-кетлигида жойлаштиради. 

Биринчи боб феъллари тизимида дастлаб тўғри феълларни 
келтиради. Улар биринчи боб феълларининг асосий таркибини 
ҳосил қилади. Араб тилидаги феъллар мураккаб ички тузилишга 
эга бўлганлигини инобатга олиб Маҳмуд Замахшарий феъллар 
қаторида уларнинг ички ўзгаришларида учраши мумкин бўлган 
барча ҳолатларни аниқлайди ва уларга оид мисолларни келтира-
ди. Лекин бу ички тузилиш ҳолати барча биринчи боб феъллари 
учун бир хил эмас. Уларда бир-бирига мос келмайдиган ҳолатлар 
учрайди ва ўзакнинг ички тузилишида мавжуд ҳолатларгина 
берилади. Жумладан, фаъала яф‘илу қолипидаги феъллар 7та, 
фа‘ала йафъулу қолипидаги феъллар 4та, фа‘ла йаф‘алу 9та, 
фа‘ила йаф‘алу 2та, фа‘ала йаф‘илу 2та, фа‘илу йаф‘илу 4та, 
фу‘ила йуф‘алу 3та таркибий ички ўзгаришлар билан боғлиқ 
феъллар берилган. Барча I бобдаги феълларда тўғри феъллар 
асосий қисмни ташкил этган. Айрим ички ўзгаришларга мисол 
тарзида биргина феъл мисол келтирилган. Демак, Маҳмуд 
Замахшарий феъллар қисмида араб тилида учраши мумкин 
бўлган якка ҳолатларни ҳам эътиборга олган. Фа‘ала йаф‘илу 

                     

1 Қаранг: Гранде Б. Курс арабской грамматики в сравнительно-истори-
ческом цвилизации. – М., 1998. С. 99. 
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қолипидаги феълларнинг биринчи ва учинчи ўзаклари иллатли 
кўринишига биргина, валийа ômو, феъли, фа‘ила йаф‘илу қолипи-
даги феълларинг биринчи ўзаги ё билан ифодаланган иллатли 
феълларга WêV - йасура феъли, шу бобнинг иккинчи боб ўзаги 
билан ифодаланган қисмига لIط - т̣а̄ла феълининг берилиши 
мисол бўла олади. 

Биринчи боб феълларидан сўнг 4-боб феъллари киритилган. 
Ундан тўғри феъллар ҳамда 7 та ички ўзгаришларга оид 
бўлимлар ўрин олган. Маълумки, замонавий луғатларда биринчи 
боб феълларидан сўнг иккиланган ўзакли фа‘ала кўринишидаги 
2-боб феъллари келган. Маҳмуд Замахшарий эса 1-боб феълла-
ридан сўнг айнан шу бобдан ясалган аф‘ала қолипидаги 4-боб 
феъллари келтирган. Фа‘‘ала қолипидаги бобида 8 та ички 
ўзгаришлар билан берилган сўзлар мавжуд. 

Фа‘ала қолипидаги феъллар сирасига тўғри феъллар билан 
бирга 9 та ички ўзгаришли мисоллар киритилган. Уч ўзакли 
ифта‘ла бобига феълларнинг 6та шаклга, иф‘аввала бобига жами 
129 та феъл, инфа‘ала бобига 4 ўзгаришли ҳолатга оид 133 та 
феъл, иф‘алла бобига 3 та ички ўзгаришли ҳолат, иф‘аллала 
бобига 2 та ички ўзгаришли жами 9 та феъл, фа‘‘ала бобига 9 та 
ички ўзгаришли феъллар, тафа‘‘ала бобига 8 та ички ўзгаришли 
феъллар, истиф‘ав‘ала бобига 1 та ички ўзгаришли жами 12 та 
феъл киритилган. Феъллар қисмида тўрт ўзакли феъллар боби 
алоҳида ажратиб кўрсатилган. Унда фаълала қолипидаги 7 та 
ўзгаришли феъллар, тафа‘лала боби ва 4 та ўзгаришли феъллар, 
тафа‘лала бобига тегишли 3 та феъл, ин‘анлала бобига оид 7 та 
феъл, иф‘алалла боби феъллари киритилган. 

Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асаридаги 
феъл бобларнинг жойлашиш тартиби замонавий илмий адабиёт-
ларда келтирилган феъл бобларнинг кетма-кетлигидан фарқ қилади. 

Феъллар қисмига киритилган бобларнинг таркиби бир бирига 
ўхшаш бўлиб, айрим ҳолатлардагина фарқли жиҳатлари учрайди. 
Барча феъл боблари анъанавий тўғри феъллар билан бошланган. 
Бу турдаги феъллар аксарият кўпчиликни ташкил этади. Улар 
охирги ўзак ҳарфининг алифбо тартибида жойлашишига асослан-
ган. Матнда охирги ўзак ҳарфлари ажратиб кўрсатилган. Дастлаб 
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араб тили грамматикаси қоидаларига биноан III шахс бирликдаги 
инфинитив сифатида қабул қилинган ўтган замон феъли берил-
ган. Сўнгра унинг ҳозирги келаси замон кўриниши ва турли 
масдарлари келтирилади. 

Феъл бобларининг кетма-кетлик тартиби қиёси 
Муқаддамату-л-адаб Боб номи Гранде Боб номи 

 َâ_ََ`  ُâ_ِöُْV  ًø_ِْ`  

I боб  َKLََM I боб 

 َâ_ََ`  ُâ_ُöَْV  
 ُâ_َöَْV âَ_ََ` 

 َâ_َِ`  ُâ_َöَْV  
 َâ_ََ`  ُâ_ِöَْV  
 ُâ_َِ`  ُâ_ِöَْV  
 َâ_ُِ`  ُâ_َöُْV  

 َ_ْ̀ َْ̀_â  ُâ_ِöُْV  ً�Iَ أ إ  IV боб  ِKَّLَM II боб 
 ُâ ِّ_َöُV âَ َّ_َ`  ًÝú_ِöَْæ و ًøQ_öَْæ  II боб  َKPَQَM III боб 

 ُâàِIَöُV âَàَIَ` و ًÝúàIَöRُ  ً�I_َِ`  III боб  َKLَMْأ IV боб 
 َâ_ََ\ْ̀ ْ̀\َِ_â_َِ\öَْV  ً�Iُ  إ إ  VIII боб  َKَّLَTَU V боб 
لَ  َّ~_َْ̀ �ً إ` öَْVَ_ّ~لُ  إ َّ~_  XIII боб  ِKPَQَTَU VI боб 
 َâ_َِöuْإ  ُâ_َِöNُْV  ً�I_َöuْإ  VII боб  َKLََTVْإ VII боб 

 ُّâ_َöَْV َّâ_َْ̀ إ`_�øً  إ  IX боб  َKLََXMْإ VIII боб 
إ`_I_َöَْV �øQلُّ  إ`َ_Iلَّ   XI боб  َّâ_َْ̀  IX боб إ

 َâ َّ_َöَæ  ُâ َّ_َöَ\َV  ًøَّ_َöَæ  V боб  َKLَTَْXYْإ X боб 
âàIَöَ\V âَàِIَöَæ  ًøàُIَöَæ  VI боб  ّلQLَMْإ XI боб 

 َâ_َöَْ\wْإ  َâ_öَْ\êَْV �I_َöِْ\wِْا  X боб  َKP\ْLMْإ XII боб 
âà~_َöَْV âَàَ~ْ_ْ̀ اِ`_øQَ� اِ  XII боб  َل َّ\LَMْإ XIII боб 

   َKَ]^LَMْإ XIV боб 
  _]ْ̂ LَMْإ XV боб 

 َâَú_َْ` âُú_َْöُV  ًÝَúَú_َْ`  
4 ўзакли 

феълларнинг 
I боби 

 َKَ]LَْM 
4 ўзакли 

феълларнинг 
I боби 

 َâَú_َْöَæ âَú_َْöَ\َV  ًøُú_َْöَæ  
4 ўзакли 

феълларнинг 
II боби 

 َKَ]LَْTَU 
4 ўзакли 

феълларнинг 
II боби 
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âَúNْ_َْ̀ â_َöْ}ََæ  ُâ_َöْ}ََ\َV  ًø_ُöْ}ََæَ  إ  
4 ўзакли 

феълларнинг 
III боби 

 َKَ]ْ̂ LَMإ 
4 ўзакли 

феълларнинг 
III боби 

 َّâَú_َْ̀ ِْ̀_âِú_َöَْV  ً�َøّ  إ إ  
4 ўзакли 

феълларнинг 
IV боби 

 َّKَ]LَMْإ 
4 ўзакли 

феълларнинг 
IV боби 

  
Тўғри феъллардан сўнг иккиланган, яъни II ҳамза III ўзак-

лари бир хил ундош билан ифодаланган феъл шакли берилади. 
Ундаги феълларнинг жойлашиши тартиби ҳам охирги ўзак 
ҳарфига қараб белгиланган. 

Маълумки араб феълларининг ўзак ҳарфлари соғлом аниқ 
ундошлар билан ифодаланган. Лекин ўзак ундошларидан бири-
нинг ёки иккисининг вов ёки йа ҳарфлари билан ифодаланиш 
ҳоллари ҳам учрайди. Анъанавий грамматик асарларда бундай 
феъллар му‘тал – «касал», «иллатли» деб номланади. Айнан 
шундай номланиш асосида жойлаштириш усулини «Муқаддама-
ту-л-адаб» асарида кўриш мумкин. 

Умуман олганда, тилшунослик луғатшунослик тарихида 
Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асари каби ман-
ба учрамайди. Чунки бу принцип асосида яратилган асар мавжуд 
эмас. Маҳмуд Замаҳшарий ҳам тилшунос, ҳам луғатшунос, ҳам 
адабиётшунос олим сифатида тил ўрганиш жараёнини ҳам наза-
рий, ҳам амалий жиҳатларини қориштирган ҳолда янги андоза 
услубдаги қўлланмани яратган. 

  
«Муқаддамату-л-адаб» асарининг араб тили грамматик 

назарияси ривожланишига қўшган ҳиссаси. 
«Муқаддамату-л-адаб»даги исм сўз туркумининг талқини 

Жаҳон шарқшунослигида «Муқаддамату-л-адаб» асосан лу-
ғат сифатида танилган. Чунки унинг асосий катта қисмлари исм 
ва феълларга бағишланган. «Муқаддамату-л-адаб»нинг учинчи, 
тўртинчи, бешинчи қисмлари грамматик мавзуларга бағишлан-
ган. Маҳмуд Замахшарий «Муқаддамату-л-адаб»даги грамматик 
материалларга ўзининг грамматика бўйича капитал асари «Му-
фассал фи синаъти-л-иъраб»нинг таркибий тузилиши асосида 
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ёндашган. Асарнинг кенг оммага мўлжалланган услуби содда, 
баёни тушунарли тарзда ёзилган. Шу сабабли ҳам «Муқаддамату-
л-адаб»нинг грамматик қисмлари китобхон толиби илмлар 
томонидан яхши қабул қилинган. Асосий таълим муассасалари 
ҳисобланган мадрасаларда араб тили таълимида кенг миқёсда 
фойдаланилган. Давр ўтиши билан асарнинг грамматикага оид 
қисмлари мустақил асар сифатида мадрасалар учун асосий 
қўлланма шаклида китобат қилинган. 

«Муқаддамату-л-адаб»нинг тўртинчи қисми «Тасрифу-л-
асма» деб аталган ва у араб адабий тилида исмларнинг турлани-
шига бағишланган. Мазкур қисм халқ орасида унинг бошланиш 
сўзи «Ҳаракат» билан машҳур бўлган. Асарда гапда турли 
грамматик омиллар таъсири остида исмларнинг охирида юз 
берадиган ҳаракатлардаги ўзгаришлар изоҳланади. Улар араб 
тилидаги бош келишик (ë`Wmا -ар-раф‘), қаратқич келишиги Wìmا( -
ал-жарр), тушум келишиги (¶òNmا -ан-нас̣б) ҳолатларида намоён 
бўлади. Исмларнинг турланишига бағишланган ушбу қисм 
32 фаслдан иборат. У анъанавий «Басмала»дан бошланиб, сўнг 
араб наҳвидаги эъроб тушунчасига қисқача таъриф берилган1.  

Биринчи фасл грамматик аниқ ва ноаниқ ҳисобланган исм-
ларга бағишланган бўлиб, унда исмларнинг аниқ ва ноаниқ 
ҳолатларининг аломатлари мисоллар билан изоҳланган.  

Иккинчи фаслда аниқлик артикли ال- алӣф - ла̄м баён 
этилади. Унга кўра танвин ва алӣф – ла̄м бир пайтнинг ўзида бир 
исмда жамланиши мумкин эмас, исмга алӣф-ла̄м орттирилганда 
танвин тушиб қолади ва танвин билан алӣф – ла̄м қўлла-
нилмайди. Бу ҳолатга мисоллар билан далиллар келтирилган. 

Учинчи фасл исмларнинг турланишига бағишланган «Тур-
ланадиган исмлар» мавзусида уч келишикли فWòN}mا -ал-мунс̣а-
рифу, икки келишикли فWòNR WQT -ғайру мунс̣арифин – шунинг-
дек, ўзгармас, турланмайдиган SN�}mا –ал-мабнӣ исмлар ҳақида 
умумий қоидалар мисоллар билан баён қилинган. 

                     

1 Мавзулар кетма-кетлиги айнан асардаги тартибда берилди. Маҳмуд 
Замаҳшарий «Муқаддамату-л-адаб». ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний номидаги 
Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв. № 429. – В. 354-360 б. 
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Тўртинчи фаслда алӣф мақсура билан тугаган исмларнинг 
ҳар уч келишикда ўзгармай қолиши ҳақида маълумот берилади. 

Бешинчи фасл исмлардан иккилик шаклининг ясалишига 
бағишланган. Унда иккилик қўшимчаси қўшилиши билан содир 
бўладиган ўзгаришлар ҳақида фикр юритилиб, бош, қаратқич ва 
тушум келишикларининг белгиларига тўхталиб ўтилган.  

Олтинчи фасл. Бу фаслда тўғри ҳамда синиқ кўплик, синиқ 
кўпликнинг бир хил қолипда ясалмаслиги ҳақида сўз юритилиб, 
музаккар жинсдаги исмлардан тўғри кўплик шаклининг ясалиши 
изоҳланган. 

Еттинчи фасл. Музаккар жинс тўғри кўплик шаклидаги 
исмнинг келишикларда турланишига бағишланган. Уларнинг ик-
ки келишикли бўлиши мисоллар билан кўрсатилган ва шу билан 
бирга бу кўпликларнинг қўлланиш ўринлари фарқлаб берилган. 

Саккизинчи фасл. Синиқ кўплик шаклига бағишланган 
бўлиб, унда â_`ا- аф‘улун, لI_`ا - аф‘а̄лун, Ýú_`ا - аф‘илатун, Ýú_` - 
фи‘латун қолипидаги сўзларнинг Ýúçmا ë}ð - жам‘у-л-қилла, яъни 
«кам сонли кўплик» деб аталмиш ўн ва ундан ортиқ бўлмаган 
нарса, буюмларнинг ҳисоби изоҳланган.  

Тўққизинчи фаслда Ýúçmا ë}ð - жам‘у-л-қилладан кўплик 
шакли ясалиши берилган ва бу ҳолат ¶ú]ْا - аклубун- ¶mI]ْا - 
ака̄либу «итлар» مI_uْا - ан‘амун - ýQàIuْا - ана̄‘ӣму – «ҳайвонлар» 
каби мисоллар билан ёритилган.  

Ўнинчи фаслда иккиликни ифодалаш учун кўплик шаклидан 
фойдаланиш мумкинлиги, лекин бу ҳолат мазмунан иккиликни 
ифодалаши ёритилади. Масалан,I}þQwْرا Uêïْا IR - ма ахсана 
ра`сайҳима̄ ўрнига I}þwرؤو Uêïْا IR ма аҳсана ру`усаҳума̄ 
иборасини қўллаш мумкинлиги изоҳланган. 

Ўн биринчи фаслда дона отларнинг ясалиши ҳақида сўз 
юритилади. Жамловчи маънодаги отларга ة - атун қўшимчасини 
қўшиш билан дона отлари ясалади, масалан: â�u – нахл (умуман) 
«хурмо», Ýú�u - нахлатун «бир дона хурмо» каби. 

Ўн иккинчи фасл охирида касрали йа билан тугаган исмлар-
дан кўплик ясалишига бағишланган. Уларнинг келишикларда 
турланиши мисоллар билан тушунтирилган. Масалан, ضIX - 
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қа̄д̣ин, ن~µIX - қа̄д̣ȳна, UQµIX - қа̄д̣ӣна. 
Ўн учинчи фасл охири алӣф мақсура билан тугаган исмлар-

дан кўплик ясалишига бағишланган бўлиб, унда юз берадиган 
ўзгаришлар ва уларнинг келишикларда турланиши мисоллар 
билан тушунтирилган. Масалан, ن~úàْا- а‘лȳна, бош келишикда, 
UQúàْا- а‘лӣна, тушум ва қаратқич келишигида. 

Ўн тўртинчи фасл. Бу фасл изофага бағишланган. Унда 
изофанинг биринчи қисми алӣф-ла̄м олмаслиги, уч келишикдан 
бирида келиши, иккинчи қисм эса вазиятга қараб аниқ ёки ноаниқ 
келиши ҳақида фикр юритилади, мисоллар келтирилади.  

Ўн бешинчи фасл иккилик сон ва музаккар жинс тўғри 
кўплик шаклидаги исмларнинг изофа таркибига кириши ва улар-
нинг таркибида оғзаки нутқ ва ёзувда рўй берадиган ўзгариш-
ларга бағишланган. 

Ўн олтинчи фаслда исмлардан муаннас шаклини ясаш 
қоидаси изоҳланган. Масалан, ýúêR – муслим, Ý}úêR – муслима. 

Ўн етинчи фасл саноқ сонларга бағишланган. Унда дастлаб 
ўнгача бўлган саноқ сонлар, уларни саналмиш билан мослашиш 
қоидалари, сўнгра ўн бир, ўн икки сонларининг ўзига хос ҳусу-
сиятлари ва ундан ортиқ бўлган сонлар ҳақида маълумот берилади. 

Ўн саккизинчи фаслда муаннаслик белгиси бўлмасада, му-
аннас ҳисобланган исмлар келтирилган. Бу фаслда шаклан му-
заккар бўлса ҳам муаннас ҳисобланувчи UQà – ‘айн, �}K – шамс, 
 .Iu - на̄р каби сўзлар билан боғлиқ ҳолатлар кўрсатилганر

Ўн тўққизинчи фасл муаннас жинсдаги исмлардан тўғри 
кўплик шаклини ясаш, уларнинг келишикларда турланиши баён 
этилган ва мисол билан исботланган. 

Йигирманчи фасл Ýú_` - фа‘латун қолипидаги исмлардан 
кўплик шаклининг ясалишига бағишланган. Агар Ýú_` – фа‘латун 
қолипидаги сўз исм бўлса, ундан кўплик ясалганда ўрта ўзакдаги 
сукун фатҳага айланади. Масалан Ý_]ر – рак‘а, تI_]ر – рак‘а̄т. 
Агар мазкур қолипда сифат ясалган бўлса, бу ҳолда кўплик 
шаклида ҳам ўрта ўзакдаги сукун ўзгармай қолади. Масалан, 
Ý}�µ – д̣аҳматун, تI}�µ – д̣аҳма̄т. 

Йигирма биринчи фасл исмларнинг синиқ кўпликдаги шак-
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ли билан бирга ишлатилишига бағишланган.  
Йигирма иккинчи фасл гапнинг эга ва кесимига бағишлан-

ган. Бу фаслда исмий содда гапларнинг тузилиши шарҳланади. 
Унга кўра, бош келишикдаги икки ёнма-ён келган исмларнинг 
бири атоқли, иккинчиси турдош отдан ифодаланган бўлса, 
уларнинг биринчиси эга, иккинчиси кесим вазифасида келади. 
Масалан: ¶ذاھ MVز - Зайд з ̱а̄ҳиб, رجI� وW}à - ‘Амру ха̄риж. 

Йигирма учинчи фаслда от билан сифатнинг мослашиши 
изоҳланади. Араб тилида улар жинсда, сон, ҳолат ва ҳаракатда 
мослашади. Улардан кейин келаётган мослашган аниқловчилари 
ўзлари боғлиқ бўлган сўзлар билан ҳаракатда мослашади. Бу 
ҳолатлар кўп сонли мисоллар билан мустаҳкамланган. 

Йигирма тўртинчи фаслда алӣф мақсура ва алӣф мамдȳ-
дали исмлар шарҳланган. Алӣф мақсурали исмларга Sú�ï- хубла̄, 
 Wzã – с̣аҳра̄уاء ,W}ï – ҳамра̄ʼуاء abc- бушра̄, алиф мамдȳдагаى
каби мисоллар келтирилган. 

Йигирма бешинчи фасл араб тилидаги атоқли отлардан 
иккилик ҳамда кўплик шаклларини ясалишига бағишланган. 
Унда MVز – Зайд, MNھ – Ҳинд каби атоқли отлар иккилик ва кўплик 
шаклида алӣф - ла̄м олиши изоҳланади. Масалан, MVز – Зайд, 
-ал – اMNþmان ,Ҳинд – ھаз-Зайдȳн, MN – اMV�mون ,аз-Зайда̄н – اMV�mان
Ҳинда̄н, اتMNþmا – ал-ҳинда̄т. 

Йигирма олтинчи фаслда нисбий исмлар изоҳланган. Улар-
нинг сўз охирига қўшалоқ ى – йа̄ қўшиш билан ясалиши кўрса-
тилган, масалан. MúO - балад, ىMúO – баладӣ, WòR – Мис̣р, ىWòR – 
мис̣рий. Шунингдек, муаннас жинсдаги исмлардан нисбий отлар 
ясалишида ة – та марбутанинг тушиб қолиши кўрсатилган: ةWò�mا - 
ал-Бас̣ра - ىWòO – бас̣рий, Ý`~tmا – ал-Кȳфа – S`~] – кȳфий. 

Йигирма еттинчи фасл кўплик шаклидан нисбий сифатларни 
ясаб бўлмаслиги ҳақида. Унда изоҳланишича, кўпликдаги 	
 – `Wا
фара̄ид̣у, �
Izã – саҳа̄ифу каби сўзлардан S{
 ,W` – фара̄ид̣ийا
Sö
Izã – саҳа̄ифий шаклида нисбий сифат ясаб бўлмайди. 

Йигирма саккизинчи фасл исмлардан кичрайтирма отлар 
ясашга бағишланган. Бунда уч ўзакли сўзлардан âQ_` - фу‘айл - 
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�ú` – филс - �Qú` – фулайс, тўрт ўзакли сўзлардан ýدرھ – дирҳам – 
ýþVدر – дурайҳим, беш ўзакли сўзлардан رINVد - дӣна̄р – WQNQuد – 
дунайнӣр шаклида кичрайтирма отлар ясалиши изоҳланган. 

Йигирма тўққизинчи фасл кўпликдаги исмлардан 
кичрайтирма исм ясашга доир бўлиб, агар кўпликдаги исмлардан 
кичрайтирма исм ясаш лозим бўлса, у ҳолда бу исм бирлик 
ҳолатига келтирилади ва кичрайтирма исм ясалиб, кўпликка ўги-
рилади. Масалан, ýدراھ – дара̄ҳим, ýدرھ – дирҳам - ýþVدر – дурай-
ҳим – تI}þVدر – дурайҳима̄т; MðIêR – маса̄жид – MìêR- масжид – 
MìQêR - мусайжид - اتMìQêR – мусайжида̄т. 

Ўттизинчи фасл исмларни сукун ва танвинсиз ўқиш ҳақи-
да. Агар исм бош ва қаратқич келишигида бўлса уни сукунли, 
агар исм тушум келишигида бўлса, фатҳали ўқилади. Масалан, 
MVا ز�ھ - ҳаза̄ Зайдун, MV�O رتWR - марарту би-Зайдин, MVز îVْرا - 
раʼайту Зайда. 

Ўттиз биринчи фасл бошланиши васлали ҳамза билан 
ифодаланган ўнта сўзга бағишланган. Улар: ýwإ – ʼисм, îwإ – 
ʼист, UOإ – ʼибн, ÝNOإ – ʼибна, نIN
 – اWRْأ ,ʼис̱ната̄н – إ
I\Nن ,ʼис̱на̄н – إ
ʼимра», اْةWRإ – ʼимра`атун, ýVْا – ʼайм. 

Ўттиз иккинчи фаслда мураккаб саноқ сонлар ўз ифода-
сини топган. Юз ва минг сонларининг саналмиш билан мосла-
шиш ҳолатлари изоҳланган. Масалан, ب~
 Ý
I}�ú
 – саласу мийати 
савбин, ýدرھ �mْا – алфу дирҳамин. 

Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асарининг 
 �VWòæ» – тас̣рӣфу-л-ʼасма̄ʼи «деб номланувчи 4-қисми اI}waء
исмларнинг турланишига бағишланган. Олим ўзининг тилшунос-
ликка оид барча ишларида “турланиш” масаласига жиддий 
эътибор қаратган. Алломанинг фикрича, араб тили грамматикаси-
нинг асосини “ابWàا - и‘ра̄б”- флексия ташкил қилади1. Араб 
тилида “эъроб” деганда сўзларнинг охирги бўғин унлисининг 
ўзгариши тушунилади. Исмларда бу ўзгариш унинг келишигини, 
феъллардаги (ҳозирги замон) ўзгариш эса унинг майлини 
ифодалайди. 

                     

1 Қаранг : Маҳмуд Замахшарий. Ал-Муфассал фи-н-наҳв. – Миср: Қоҳира , 1987. 
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Флексия расман ва шаклан усулларда амал қилади. Флексия-
га учрайдиган сўз туркуми бу исм ва ҳозирги-келаси замон 
шаклидаги феъл бўлиши мумкин. Исм ва феъл учун умумий 
флектив шаклунинг “рафъ” ва “насб”, яъни “-у” ва “-а” (исмнинг 
бош ва тушум келишиги, феълнинг эса дарак ва истак майли) га 
тугашидир. “Жарр” қаратқич келиши қўшимчаси “-и” исмга хос 
бўлса, “жазм” (сўзнинг ундошга тугаши ) феълнинг шарт майли 
кўринишидир1. 

Замахшарий келишиклар ҳақида шундай ёзади: “Келишик-
ларнинг ҳаракатлари “рафъ”, “насб” ва “жарр” деб аталади. Улар 
турли омиллар туфайли исмларнинг охирида бўладиган ўзгариш-
лар саналади, масалан: ُâðWmا ôuءIð - жа̄ʼанӣ ар-ражулу  - «олдимга 
киши келди», أîV اâðWm َ ر -раʼайтуар-ражула - «кишини кўрдим», 
 ِâðWmIO رتWR– марарту бир-ражули - «кишининг олдидан ўтдим»2. 

Рафъ-исмларда бош келишикни, феълларда дарак майлини; 
насб-исмларда тушум келишигини, феълларда истак майлини; 
жарр – исмларда қаратқич келишигини билдирса, жазм феъл-
ларда шарт майлиниг кўрсаткичи ҳисобланади.Мисоллардан кў-
риниб турибдики, рафъ –бош келишикни ифодалайди:  ُâðWmا ôuءIð 
- жа̄ʼанӣ ар-ражулу. Бу гапда “ ُâðWmا -ар-ражулу” эга, кўрсаткичи 
“дамма”; َر âðWmا îVأ  - раʼайту ар-ражула»кишини кўрдим» гапи-
да “âðWmا - ар-ражула” сўзи ўтимли феъл таъсирида тушум кели-
шигидаги тўлдирувчи, кўрсаткичи эса “фатҳа”; учинчи  رتWR
 ِâðWmIO- марарту бир-ражули»кишининг олдидан ўтдим» гапида 
“ ِâðWmIO- бир-ражули” сўзи  ِب - би олд кўмакчиси таъсирида 
қаратқич келишигида, кўрсаткичи “жарр” ҳаракатидир. 

Замахшарий эъроб ҳақидаги фикрларни давом эттириб 
шундай дейди: “Бинонинг3 ҳаракати “дамма, фатҳа ва касра” деб 
аталади. Агар исмларнинг олдидан турли омиллар келмаса, улар 
мана шу ҳаракатга ўзгармас бўлади. Масалан: èQï UR - мин х̣айс̱у, 

                     

1 Насырова М. Из истории возникновения арабской грамматики: понятие 
флексии // Востоковедение. – ТошДШИ. 2008. № 1-2. –С.107-111. 
2 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 361а. 
3 ôِNQِVøَTَ SَöَlòْRُ �ُQْÞّmا .ÝQOW_mروس اMmا ëRIð .t}mات ا~ÞNRÝVWò_mا Ý�\ .ةWھIçmص, ا   
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â�X UR - мин қабли, M_O UR – мин ба‘ди, �Q] - кайфа, UVا – айна, �Rا 
- амси, ~ھ - ҳува, ا� - илла̄. Шу каби сўзнинг бошида ёки ўртасида 
келган ҳар бир ҳаракат ўзгармас ҳисобланади1. 

Турланмаслик, яъни “бино” - сўзнинг охири, ундан олдин 
турган омиллар ўзгарса ҳам, бир хилда ўзгармасдан қолишидир. 
Бундай сўзга ўзгартирувчи омиллар таъсир қилмайди2. Агар 
сўзнинг охири таъсир қилувчи омиллар натижасида ҳам ўзгар-
маса, бундай сўзларга “турланмайдиган исмлар” дейилади. Бу 
сўзлардан олдин келган омиллар ўзгарса ҳам уларнинг охиридаги 
ҳаракати ўзгармайди. Масалан:¶\]ا - актубу,  َ¶\] - катаба,  ْUR – 
ман,  َUVأ – айна,  ِه�ھ - ҳаз̱иҳи. 

Замахшарий араб тилидаги икки ва уч келишикли исмларни 
қуйидагича тушунтиради: “Танвин ва учта ҳаракат билан кела 
оладиган исм “келишикларда тўлиқ турланадиган” дейилади, 
масалан:  ٌâðا ر�ھ - ҳаз̱а ражулун,  ًøðر îVرأ - раʼайту ражулан, 
 ٍâðWO رتWR – марарту бирожулин. Фақат рафъ ва насб ҳолатида 
келадиган, танвин ва жарр ҳолатида келмайдиган ҳамда жарр 
ҳолатида ҳам насб бўлиб келадиган исм “келишикларда тўлиқ 
турланмайдиган” дейилади, масалан: أM}ïُ  ھ�ا  - ҳаз̱аʼах̣маду,  îVرا
 َM}ïا - раʼайтуʼах̣мада, O رتWR َM}ïo  – марарту биʼах̣мада.  

Уччала ҳаракат билан ҳам, танвин билан ҳам келмайдиган 
исм “келишикларда турланмайдиган” дейилади, масалан:�Rا - 
амси, ~ھ - ҳува, � - ла̄,  ْUR – ман. 

Машҳур тилшунос Мустафо Ғалайийний: “Араб тилида уч 
келишикда турланмайдиган, яъни икки келишикли исмлар ҳам 
бўлиб, уларни “мамнуъун мина-с - сарф” деб ҳам айтилади. 
Бундай сўзларM}َïَْأ - ʼах̣маду, ب~ُçَV - йақȳбу ваنIÞlà - ‘ат̣ша̄ну– га 
ўхшаш танвин ёки касра билан тугамайдиган сўзлар киради”3, 
деб Замахшарийнинг фикрларини тасдиқлайди. 

Икки келишикли исмлар қаратқич келишигида касра ҳарака-

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 355а. 
2 ôِNQِVøَTَ SَöَlòْRُ �ُQْÞّmا .ÝQOW_mروس اMmا ëRIð .ÝVWò_mا Ý�\t}mات ا~ÞNR .ةWھIçmص, ا  
3  ُR �ُQْÞّmاôِNQِVøَTَ Sَöَlòْ .ÝQOW_mروس اMmا ëRIð .ÝVWò_mا Ý�\t}mات ا~ÞNR .ةWھIçmص, ا  
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тининг ўрнига фатҳа ҳаракати билан келади, масалан: ëُِuIçmْا WُQçömا IRَ
 ِW]IÞmا ôN³َmا UْRِ âَ{َْ̀ َoO - ма̄-л-фақӣру ал-қа̄ни‘у биʼафд̣ала мин ал-
ғаниййи аш-ша̄кир. Борига қаноат қилувчи қамбағал шукур қилув-
чи бойдан афзалроқ. 

Замахшарий “Агар сўзнинг охирида алиф мақсура бўлса, 
бундай сўзнинг эъроби кўринмайди”, дебSïَWmا ا�ھ - ҳаз̱а ар-рах̣а̄, 
SïَWmا îVرأ - раʼайтуар-рах̣а̄,SïَWmIO رتWR – марарту би-р-рах̣а̄– 
мисолларни келтирган. 

Араб тилида аниқлик - ноаниқлик категорияси мавжуд бўлиб, 
Замахшарий аниқ ва ноаниқ исмларга шундай таъриф берган: “ 
Олдиндан маълум бўлган исм “маърифа” деб аталади. ال–“алиф 
ва лом” ҳамда изофа уларнинг аломати бўлади, масалан: âðWmا – 
ар-ражулу, مø³mا - алғула̄му, سWömا – ал-фарасу, �RøT - ғула̄мука, 
�wW`–фарасука. Аталмиши олдиндан маълум бўлмаган исм “на-
кира” деб аталади. Унинг белгиси ال- “алиф ва лом” ҳамда изофа-
сиз келиши ҳисобланади. Масалан:  ٌâðر – ражулун, ٌمøT - ғула̄мун, 
-W` – фарасун.Танвин ва алиф-лом бир сўзда жамъ бўлиб бароسٌ 
бар келмайди,  ٌâðر – ражулун ёки  ٌمøT - ғула̄мун дейилади, ам-
мо ٌمø³mا–ал-ғула̄мун деб танвин билан айтилмайди”1.  

Араб тилида грамматик сон категорияси мавжуд бўлиб, За-
махшарий унга шундай таъриф берган: “Агар исм иккиликка 
айлантирилса, охирига алиф ва касралик нун қўшилади ёки 
ўзидан олдинги ҳарфи фатҳаланган йа ҳарфи ва касраланган нун 
қўшилади, масалан: ،نøðر - ражула̄ни,  ِUQَúðر – ражулайни,  ِنIRَøT 
- ғула̄ма̄ни,  ِUQRَøT- ғула̄майни. 

Иккилик исмларда рафънинг аломати алиф бўлади, йа эса 
насб ва жаррнинг аломати бўлади.  ٌمøT ôuءIð - жа̄ʼанӣ ғула̄мун, 
 ٌâðا ر�ھ - ҳаз̱а ражулун деганимиз каби  ِنøðان ر�ھ - ҳаз̱а̄ни 
ражула̄ни,  ِنIRøT ôuءIð- жа̄ʼанӣ ғула̄муна̄ни дейилади. IRًøT îVرأ - 
раʼайту ғула̄ман деганимиз каби  ِUQRَøT îVرا раʼайту ғула̄майни 
дейилади,  ٍمø³ِO رتWَRَ - марарту биғула̄мин дейилгани каби WَRَرْت  

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 355б. 



62 

 

 َRø³ِO ِUQْ  - марарту биғула̄майни дейилади”1. 
Грамматик сон категориясини давом эттириб Замахшарий 

шундай ёзади:“Кўплик икки хил - тўғри ва синиқ кўплик шаклида 
бўлади.Синиқ кўпликда шу сўзнинг бирлик шаклидаги тартиби 
ўзгаради, масалан, âðر – ражулун - сўзининг кўплиги لIðَِر - 
рижа̄лун - бўлади. Тўғри кўпликда сўзнинг бирлик ҳолатидаги 
тартиби ўзгармайди, масалан, ýúêR - муслим сўзининг кўплик шак-
ли  úêR َن~} - муслимȳна бўлади”2. 

Кўплик сондаги исмларнинг эъроби ҳақида Замахшарий 
шундай ёзади: “Агар сўздан тўғри кўплик шакли ясалса, унга 
ўзидан аввалги ҳарфи даммалик бўлган “вов” ҳарфи ва фатҳалик 
“нун” қўшилади, ёки ўзидан аввалгиси касралик бўлган “йа” 
ҳарфи ва фатҳалик “нун” қўшилади. Бу ерда алиф худди икки-
ликда бўлгани каби рафъ аломати,“йа” эса насб ва жарр аломати 
бўлади, масалан:  َUQ}ِúê}ِO رتWR – марарту бимуслимӣна,   îVرأ
 َUQ}ِúêR - раʼайту муслимӣна,  َن~}ُúêR ôuءIðَ - жа̄ʼанӣ муслимȳна. 
Бундай кўплик инсонларга тегишли бўлиб, “тўғри кўплик” деб 
аталади. Синиқ кўплик эса инсонларга ва бошқа нарсаларга ҳам 
тегишили бўлиши мумкин.  

Араб тилида сўзларнинг “оз миқдорни англатувчи кўплик”, 
“кўп миқдорни англатувчи кўплик” ва “кўпликдаги кўплик” 
шакллари мавжуд бўлиб, улар синиқ кўпликнинг махсус вазнла-
ридан ясалади. Замахшарий бу ҳақда шундай ёзган: “Тўғри 
кўпликдаги исмлар ҳам музаккар, ҳам муаннас жинсларда оз миқ-
дордаги кўпликни билдиради. Шунингдек â_ُْ̀ ِْ̀_аф‘улун, Ýَú - اَ  - اَ
аф‘илатун, Ýَú_ِْ` - фи‘латун, لI_َْ̀ аф‘а̄лун вазнидаги �ُúْ̀ - اَ  – أَ
афласун, اخẀَْ  алсинатун, Ý}َúْTِ – ғилматун каби – أафра̄хун, ÝNêِmَْ - اَ
сўзлар озчилик эканини билдирувчи кўплик шакли саналади. 
“Озчилик” деганда ўнтадан кам миқдор назарда тутилади. “ ë}ð
Ýúçmا” - жам‘у-л-қиллати дан жамъул-жамъ, яъни кўпликнинг кўп-
лик шакли ясалади,масалан: ¶ú]ا- ¶QmI]ا  – аклабун - ака̄лӣбу,  مI_uا

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429. – В.356а. 
2 Ўша манба.-В. 356а. 
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– ýQàIuا  - ин‘а̄мун - ана̄‘ӣму,  رة~wورة –اIwا  – асваратун - 
аса̄вироту”.1  

Мустафо Ғалайийний буларга аниқлик киритиб, “ ë}ð Ýúçmا ”- 
жам‘у-л-қиллати оз миқдор - 10тагача бўлган нарса, “  ë}ð  ةW�tmا ” 
- жам‘у-л-кас̱ирати кўп миқдор -10 дан ортиқ бўлган нарсани 
англатади”2,- дейди. 

Кўплик ва бирлик тушунчаларини давом эттириб Замах-
шарий шундай ёзган: “ Кўплик ва шу сўзнинг бир донасини 
англатувчи сўз ўртасидаги фарқ “та” ة ҳарфи билан ажратиб 
олинади, масалан: Ýú�u – нахлатун - â�u – нахлун, ةW}æ – тамратун - 
W}æ - тамрун, ةWzã – с ̣ах̣ратун - Wzã – с ̣ах̣рун, Ý�QlO – бит̣т̣ӣ-
хатун – �QlO - бит̣т̣ӣхун. Бу каби кўплик фақат яратилган нарса-
ларга тегишли, ясалган нарсаларга эмас”. 

Араб тилида сўзлардан кўплик ясаш қоидаларини давом 
эттириб, Маҳмуд Замахшарий шундай ёзган: “Агар  ٍضIX - қа̄д̣ин, 
 IT - ға̄зин каби ўзидан аввалги ҳарфи йа ҳарфига тугаганزٍ 
сўзлардан тўғри кўплик ясалса ундаги “йа” ҳарфи тушиб қолади 
ҳамда “йа” дан аввалги ҳарф бош келишикда даммага, қаратқич 
ватушум келишигида касрага тугайди, масалан:  ýزُونھIT ن~µُIX - 
ҳум қа̄д̣ȳн ға̄зȳн, UVِزIT و UQµِIX îVرا - раʼайту қа̄д̣ӣна ва ға̄зӣна, 
UQµِIX UVِزI³O رتWR – марарту биқа̄д̣ӣна ға̄зӣна 3 

Араб тилида учинчи ўзак ҳарфи иллатли бўлган “ ٍزIT ٍضIX” - 
қа̄д̣ин ға̄зӣ каби сўзлардан тўғри кўплик ясалганда иллатли ўзак 
ҳарф тушириб қолдирилади ва кўплик ясавчи “ون - ȳна” қўшим-
часи қўшилади ва бош келишикда ҳисобланади. Бундай 
сўзларнинг қаратқич-тушум келишиги худди шу усулда, фақат “ 
UV-ӣна ” қўшимчасини қўшиш билан ясалади. 

Мавзуни давом эттириб Замахшарий шундай ёзади: “Агар 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429. – В.356а. 
2 Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 
освящении. –М.: Вост.лит., 1998. –С.268. 
3 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 356а. 
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охирида алиф мақсура билан тугаган сўзлардан тўғри кўплик 
ясалса, “алиф” тушиб қолади ва “вав” ва “йа” ҳарфларидан ол-
динги ҳарфи фатҳалик бўлади: ن~َúàأ ýھ – ҳум а‘лȳна, UQَúàا îVرا - 
раʼайту а‘лӣна, UQَúàoO رتWR – марарту биа‘лӣна. Шунингдек, 
 - اал-муртад̣ȳна, UQölò}m – اm{æW}~ن ,алмус̣т̣афȳна - اölò}m~ن
алмус̣т̣афӣна, UQ{æW}mا - ал-муртад̣ӣна каби сўзларда ҳам юқори-
даги қоидага амал қилинади1. 

Замахшарий томонидан қисқа ва содда қилиб тушунтирилган 
мазкур қоида аслида бирмунча мураккаб бўлиб “иллатли ўзак 
ҳарф, заиф товуш” каби тушун-чалар билан боғлиқ. Араб тили-
даги “ вав” ва “йа” ундошлари иллатли ҳисобланиб сўз таркибида 
унлилар билан келганида заиф ва ўзгарувчан товуш бирикма-
ларини ҳосил қиладилар.  

Маълумки, араб тилида иккита грамматик жинс категорияси 
мавжуд. Улар: музаккар жинс ва муаннас жинс. Қоидага кўра 
араб тилидаги исмларнинг жинси унинг қўшимчасига, яъни 
морфологик белгисига қараб аниқланади. Замахшарий бу хусусда 
шундай ёзади: “ Агар сўз муаннасга айлантириладиган бўлса, 
охирига “та” ҳарфи қўшилади, ундан олдинги ҳарф эса фатҳалик 
бўлади, масалан: �mIã- ÝzmIã  - с̣а̄лих̣ - с̣а̄лих̣атун,  ýúêR– Ý}úêR  – 
муслимун – муслиматун. Муаннасликни билдирувчи “та” ҳарфи-
ни икки нарсадан билиш мумкин, биринчиси ўзидан аввалги ҳарф 
фатҳалик бўлади, иккинчиси агар шу сўзда вақф қилинса (тўх-
талса), “та” ҳарфи “ҳа” га айланади. Масалан: “ �mIã- ÝzmIã  - 
с̣а̄лих̣ - с̣а̄лих̣атун,  ýúêR– Ý}úêR  – муслимун – муслиматун..2 

Маҳмуд Замахшарий “Агар исмнинг охирида биргина алиф 
келса, ىWÞO - бушра̄, Sú�ï - х̣убла̄, Sòà - ‘ас̣а̄, Sïر - рах̣а̄ каби, у 
“мақсур” деб номланади, агар алифдан сўнг ҳамза келса اءWzã – 
с̣ах̣ра̄ʼу, اءW}ï - х̣амра̄ʼу каби, у “маҳдуд” дейилади”,- дейди3. 

Б.М.Гранде ушбу қоидани тасдиқлаб, “Музаккар жинс учун 
махсус морфологик кўрсаткич йўқ. Шаклан муаннас жинсдаги 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429. – В.356 б. 
2 Ўша манба. – В. 356 б. 
3 Ўша манба. – В.356 б. 
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исмлар - 1.  ة– Ý}zµ  – д̣ах̣матун -т; 2.  ء - اءIVW�]  - кибрийа̄ʼу - а̄ʼу; 3.  ى
ذ[Wى –  - з̱икра̄ - а̄ ; 4.  ا– IQuد  - дунйа̄ - а̄ қўшимчалари билан тугайди”1. 

Араб тилшуноси Мустафо Ғалайиний муаннас жинс ҳақида-
шундай фикрларни билдиради: “Муаннас жинснинг 3 та белгиси 
мавжуд. Булар ة – та марбута , алиф мақсура, алиф мамдуда. 
Масалан, Ý}طI` - фа̄т̣иматун,   S}úw - салма̄, ءINêï - х̣асана̄ʼу. 

-та марбута сифатларнинг музаккар ва муаннасини ажра – ة
тиш учун хизмат қилади. Масалан, د~}zR - мах̣мȳдун ва دة~}zR - 
мах̣мȳдатун, ýmIà - ‘а̄лимун ва Ý}mIà - ‘а̄лиматун, ë
IO - ба̄ʼи‘ун ва 
Ý_
IO - ба̄ʼи‘атун. 

 та марбутанинг сифатлардан бошқасига қўшилиб келиши – ة
симоъийдир, яъни камдир. Масалан: ةW}æ - тамратун, ÝRøT - 
ғула̄матун, رةI}ï - х̣има̄ратун кабилар”2. 

Икки жинс шаклига эга бўлган от ва сифатдан муаннас жинс 
-ة  қўшимчасини музаккар жинсдаги исмга қўшиш орқали яалади, 

масалан: اUO  – ибнун - “ўғил”, ÝNOا – ибнатун - “қиз”, Mð – жаддун - 
“бува”, ةMð – жаддатун -“буви”, âV~ط – т̣авӣлун - ÝúV~ط – т̣авӣ-
латун - “узун”, âQ}ð – жамӣлун - ÝúQ}ð – жамӣлатун - “чиройли”. 

Маҳмуд Замахшарий муаннас жинс ҳақидаги фикрларни 
давом эттириб шундай ёзади: “Исмлардан муаннас бўлиб, лекин 
“тамарбута” ҳарфисиз келадиган UQà– ‘айнун - кўз, �öu – нафсун - 
нафс, каби 36 та сўзни келтиради. 

Ҳам муаннас ҳам музаккар жинсда келадиган исмлар: ىMھ - 
ҳада̄ – тўғри йўл, IöX - қифа̄– бўйин, ýúw – салам – тинчлик,  درع
MVMzmا - дар‘у -л-х̣адӣд – совут, ق~w - сȳқун – бозор, نIêm - лиса̄нун – 
тил, نIlúw – салт̣а̄нун – ҳокимият, اطWã - с̣ира̄т̣ун – йўл, âQ�w - 
сабӣлун – йўл, UQ\R – мустаҳкам, �Nà -‘унқун – бўйин, �VWط -
т̣арӣқун – йўл, ب~uذ - з̱унȳбун – гуноҳлар, حøw - сила̄х̣ун – қурол, 
 – Wï - х̣арбунب ,X – қавмун – қавм~م ,NR - манȳнун – миннат~ن
уруш, ت~TIط - т̣а̄ғȳтун – шайтон. 3 

                     

1 ôِNQِVøَTَ SَöَlòْRُ �ُQْÞّmا .ÝQOW_mروس اMmا ëRIð .ÝVWò_mا Ý�\t}mات ا~ÞNR .ةWھIçmص, ا  
2  SNQVøT SölòR .mا ëRIðÝQOW_mروس اM .2003 .– ص  
3 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 356 б. 
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ХХ асрнинг машҳур тилшунос олими Мустафо Ғалайиний 
араб адабий тилида муаннас жинснинг келиб чиқиши ҳақида 
шундай фикр билдиради: “Исм ё музаккар, ё муаннас бўлади. 
Музаккар шуки, уни ا�ھкўрсатиш олмоши билан кўрсатиб бўлади. 
Масалан, âðر - ражулун, نIòï -х̣ис̣а̄нун, W}X - қамарун,بI\] -
кита̄бун кабилар. У икки қисмга бўлинади: 

1) Ҳақиқий. Бу инсонлар ва ҳайвонлардан эркакларини бил-
диради. Масалан, âðر – ражулун, S�ã - с̣абиййун, Mwا -асадун,â}ð 
- жамалун каби. 

2)Мажозий. Бу инсонлар ва ҳайвонлар ва улардан бошқа 
нарсаларнинг музаккар муомаласида ишлатилишидир. Масалан, 
 .IO - ба̄бун кабиларب ,MO - бадрун, âQm –лайлунر

Муаннас шуки, уни ه�ھ - ҳаз̱иҳи кўрсатиш олмоши билан 
кўрсатиш мумкин. Масалан, اةWRا - имраʼатун, ÝXIu - на̄қатун, �}K 
- шамсун, دار - да̄рун кабилар. 

Муаннас тўрт хил бўлади: лафзий, маънавий, ҳақиқий, мажозий. 
1) Лафзий муаннас шуки, музаккарга далолат қиладими ёки 

муаннасга далолат қиладими, охирига муаннаслик белгиси 
қўшилади. Масалан, Ý}طI` – фа̄т̣иматун ,  ÝìVM�  -хадӣжатун ёки 
Ýzúط -т̣алх̣атун, ة�}ï – х̣амзатун, ءIVW]ز - закарийа̄ʼу, Ý}þO - 
баҳматун кабилар. 

2) Ҳақиқий муаннасшуки, инсонлар ёки ҳайвонларнинг аёл 
ва урғочиларига далолат қилади. Масалан, نIæا - ата̄нун, ÝXIu - 
на̄қатун, ÝRøT - ғула̄матун, اةWRا -имраʼатун кабилар. 

3) Мажозий муаннас шуки, инсонлар,ҳайвонлар ҳамда улар-
дан бошқа нарсаларнинг муаннаси ўрнидаги сўзлардир. Масалан, 
�}K -шамсун, دار - да̄рун, UQà - ‘айнун, âðر - ражулун. 

Яна шундай исмлар борки, улар музаккар ҳам, муаннас ҳам 
бўлади. Масалан, ~mد -далвун, UQtw– сиккӣнун, âQ�w - сабӣлун, �VWط 
- т̣арӣқун, ق~w - сȳқун, نIêm - лиса̄нун, ذراع - з̱ира̄‘ун, حøw - 
сила̄х̣ун, عIã - с̣а̄‘ун, �Nà -‘унқун,W}� - хамрун ва бошқалар. Яна 
шундайлари ҳам борки, муаннаслик белгиси бору, лекин ҳар 
иккала жинс учун қўлланилади. Масалан, ÝQï - х̣аййатун, ةIK - 
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ша̄тун, Ý_Oر -руб‘атун каби сўзлар”1. 
Маҳмуд Замахшарий муаннас жинсдаги сўзларнинг кўплик 

шакли ҳақида шундай ёзади: “Агар муаннас жинсдаги исмдан 
тўғри кўплик ясалса охирига, “алиф” ва “та” қўшилади, масалан: 
, I}úêR - муслима̄тунت IzmIãت   - с̣а̄лих̣а̄тун. 

 Бу сўздаги “та” ҳарфи дамма ҳолида бош келишикда, фатҳа 
ва касра ҳолида қаратқич келишигида бўлади, масалан: ôuءIð
 ,раʼайту муслима̄тин - راI}úêR îVتٍ  ,I}úêR - жа̄ʼанӣ муслима̄тунتٌ 
WR – марарту би муслима̄тин. Агарرت I}úê}Oتٍ    Ýú_َْ` - фа‘латун 
вазнидаги сўз сифат бўлмай от бўлиб, ундан кўплик ясалса, унинг 
ўрта ўзак ҳарфи фатҳа бўлади ва охирига “та” қўшилади, 
масалан: ةW}æ – тамратун - – اتW}َæ тамра̄тун, Ý_]ر - рук‘атун – 
 .рук‘а̄тун - رَ[_Iت

Агар бу сўз сифат бўлиб келса, ўрта ўзаги сукун ҳолича 
қолади, масалан:  

 Ý}�ْµ– تI}�ْµ  - д̣ахматун - д̣ахма̄тун, ÝúQْà -تøQْà - ‘ийлатун 
- ‘ийла̄тун. 

Шунингдек, агар сўзнинг ўрта ўзаги иллатли ҳарф бўлса, у 
ҳам сифат каби сукунлича қолади, масалан  Ý{QْO– تI{QْO :  - 
байд̣атун - байд̣а̄тун, -زات~ْð زة~ْð – жавзатун - жавза̄тун. 

Ўрта ўзаги иллатли бўлган бундай исмлар (Ý{QْO - байд̣атун 
каби ) билан сифатларнинг (ÝúQْà - ‘ийлатун каби ) кўплиги бир 
хил шаклда бўлади.  

Муаннас жинсдаги исмлар (от, сифат)дан тўғри кўплик ҳосил 
қилиш учун уларнинг охирига “алиф” ва “та” қўшилади. “Та” 
бош келишикда “дамма” билан, қаратқич ва тушум келишигида 
“касра” билан ҳаракатланади, масалан: “ ўқитувчи аёллар” сўзи 
бош келиишкда تI}ú_R - ма‘лума̄тун қаратқич-тушум келишигида 
-I}ú_R - ма‘лума̄тин кўринишида бўлади. Биз юқорида таърифت
лаган музаккар ва муаннас жинсдаги исмларнинг тўғри кўплик 
шакллари баъзи истисноларни ҳисобга олмаганда онгли, яъни 

                     

1 Носирова М.Маҳмуд Замахшарийнинг “Ал-Унмузаж фи-н-наҳв” 
рисоласи. –Т.: ТДШИ, 2005. –Б.111. 
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одамлар учун ишлатилади”1. 
Араб тили грамматикасида “сон” туркуми мураккаб бўлиб, 

сон билан саналмишнинг мослашувида бирқанча қоидалар амал 
қилади. Шу хусусда Маҳмуд Замахшарий шундай ёзади: “Учдан 
ўнгача бўлган сонларнинг жинси саналмишнинг жинси муаннас 
бўлса унга тескари жинсда, яъни музаккарда бўлади. Масалан: 

øث êu~ة - с̱ала̄с̱ату нисватин, ة~êu ëOار - арба‘у нисватин,  WÞà
 .êu -‘ашару нисватин~ة

Саналмиш муаннас бўлган сондан “та” ҳарфи тушиб қолади, 
агар саналмиш музаккар бўлса “та” ҳарфи қолади. Масалан:  Ý�mø

арба‘ату рижа̄лин,  ëêæ - ارÝ_O رIðل ,с̱ала̄с̱ату рижа̄лин - رIðل
-WÞà - тис‘а ‘ашарата имраʼатан деган сўзгача бўлган сонة اWRأة
ларда биринчисидан “та” ҳарфи тушиб қолади, иккинчисида 
туради. Музаккарда қуйидагича бўлади.  

øðر WÞà Mïا – ах̣ада ‘ашара ражулан, øðر WÞà IN
 исна̄ - ا
‘ашара ражулан, øðر WÞà Ý
ø
 - с̱ала̄с̱ата ‘ашара ражулан,  Ý_êæ
øðر WÞà - тис‘ата ‘ашара ражулан....... Бунда биринчи сонда 
“та” ҳарфи туради, иккинчисида тушиб қолади.  

Сонлар учдан ўнгача кўплик ҳолида, юз ва ундан юқориси 
бирлик ҳолатда келади, масалан:  ٍلIðة رWÞà - ‘ашрату рижа̄лин, 

Ý رêu WÞà -‘ашрату нисватин,  ٍâð~ةٍ IR - миʼату ражулин,  Ý
IR ثø


~بِ  - с̱ала̄с̱а миаʼти с̱авбин,  ٍýدرھ �mا - алф дирҳамин. 

Араб тилида муҳим, шу билан бирга мураккаб мавзулардан 
бири “сон” мавзусидир.Сон билан саналмиш муносабатлари 
турли сонларда турлича. Масалан, учдан ўнганча бўлган саноқ 
сонларда сон билан саналмишнинг жинси бир-бирига текари 
(қарама-қарши) бўлади. Саналмиш кўплик, қаратқич келишигида 
ва ноаниқ ҳолатда бўлади, масалан: Ýê}� مøXا  –хамсату ақла̄мин, 

WÞà ÝmوIط  - ‘ашару т̣а̄вилатинг. 
11 дан 19 гача бўлган мураккаб сонларда сон билан санал-

миш қуйидагича мослашади: 1. Саналмиш ҳар доим бирликда ва 
тушум келишигида бўлади. 2. Бирлик сон саналмишнинг жинсига 

                     

1 Носирова М.Маҳмуд Замахшарийнинг “Ал-Унмузаж фи-н-наҳв” 
рисоласи. –Т.: ТДШИ, 2005. –Б. 116. 
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тескари, ўнлик сон эса саналмиш билан бир хил жинсда бўлади. 
3.Таркибида бир ва икки сонлари бўлган мураккаб сонларда 
(11,12 каби) бирлик сон ҳам, кўплик сон ҳам саналмиш билан 
жинсда тўлиқ мослашади, масалан: Mïأ WÞà  øðر – ʼах̣ада ‘ашара 
ражулан – 11 та киши, I\N
WÞàة اWRأة  ا – исната̄ ‘ашарата 
имраʼатан 12 та аёл, ن~_êæ و Ý_êæ  I}úX – тис‘ату ва тис‘ȳна 
қаламан - 99 та қалам”1. 

“Атоқли отлар” ҳақида Замахшарий шундай ёзади: “Атоқли 
от” деб “ал” артиклисиз келадиган исмларга айтилади, масалан, 
MVز – зайдун, W}à -‘умару, MNھ – ҳинду, Màر – ра‘дун каби киши 
исмлари ҳам шундай. Агар ундан иккилик ёки тўғри кўплик 
ясалса, унда аниқ ҳолатда унга ал артикли қўшилади, масалан: 
 ,ал-ҳинда̄ни – اMNþmانِ  , аз-зайдȳна – اMV�mونَ  ,аз-зайда̄ни – اMV�mانِ 
.اMNþmاتُ   - алҳинда̄ту” .2 

Маҳмуд Замахшарий нима учун атоқли отларга артикл қў-
шиш мумкин деганини унинг бошқа асаридаги шу мавзуга оид 
фикридан билиш мумкин. Жумладан, олим ўзининг “Ал-Унмузаж 
фи-н-наҳв” асарида шундай ёзади: “  ýú_mا–  yQúà ¶mI³mاUà ¶úçNV أن 

ýwو ا Wö_ì] �Nð MX ¶úçNV Uà و MV�Q] â_` MX âìæWV نIöl³]. – ал-‘илму – 
ал-ғалибу ‘алайҳи ан йанқалиба ‘ан исми жинси кажа‘фар ва қад 
йанқалибу ‘ан фи‘лин казайдин ва қад йартажилу кағат̣фа̄ни. 
Атоқли отларнинг аксарияти турдош отлардан ясалади, масалан, 
“Жаъфар”; феълдан ҳам ясалиши мумкин, масалан: “Йазид”; 
тўқима бўлиши ҳам мумкин, масалан: “Ғатафан” каби”3. Араб 
тилида аксарият исмлар турдош отлардан ясалади. Масалан, 
“Жаъфар” исмининг асл маъноси “булоқ”, “Йазид” исми زاد – 
за̄да феълининг ҳозирги-келаси замон шаклидир. “Ғатафан” 
исми эса араб луғатларида маъно фарқламайди. Демак, у тўқима. 

Араб тилида нисбий исм ясаш учун сўзнинг охирига “иййун” 
қўшимчаси қўшилади, масалан: WòR - мис̣ру, –  ّيWِòR  мис̣риййун 

                     

1 НосироваМ. Ўрта аср араб наҳвидан намуналар. –Т.:ТДШИ, 2004. -25.б. 
2 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 357а. 
3 Юшманов Н.В. Грамматика литературного арабского языка. –М.: Наука, 
1985. -С.87. 
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–“мисрлик”. Бундай исмлар бирор-бир предметга, шахсга, шаҳар, 
давлат, қабилага мансубликни англатади, масалан: 

Wà -‘арабун - –  ôOWàب ‘арабиййун каби. Муаннас жинсдаги 
исмдан, иккилик ёки кўплик шаклидаги исмлардан нисбий отлар 
ясалганда уларнинг охиридаги муаннаслик белгиси ة - т , икки-
лик ёки кўплик қўшимчаси бўлган ن - н ҳарфи тушиб қолади. 
Масалан:  ÝtR– StR  – маккатун - маккиййун,  UVWêNX– ىWêNX  қанса-
риййун - қансарӣна ,  انMVى –زMVز  - зайда̄ни - зайдиййун каби. 

Араб тилидаги “кичрайтма отлар” мавзуси асарда қуйидагича 
баён қилинган: “Агар исмдан кичрайтма шакл ясалса ва уч 
ҳарфлик бўлса âQْ_َُ` - фа‘айлун вазнида бўлади, масалан: �ú`- �Qَْúُ`  
– фалсун - фалайсун; агар тўрт ҳарфлик бўлса âِúQْ_َُ` - фа‘айлилун 
вазнида бўлади, масалан:  ýدرھ– ýþِVَْدُر  – дирҳамун - дурайҳимун; 
борди-ю беш ҳарфлик бўлса âQِúQْ_َُ` - фа‘айлӣлун вазнида бўлади, 
масалан: رINVد- WQNQَْVُد  - дӣна̄рун - дунайнӣру. 

Н.В.Юшманов Замахшарий фикрларига қўшилиб, “Кичрайт-
ма отлар уч ўзакли исмлардан âQْ_َُ` - фа‘айлун қолипидан ясалади, 
масалан:  Wھ–  WVWھ – ҳиррун - ҳарайрун “мушукча”, тўрт ўзакли 
исмлардан âِúQْ_َُ` - фа‘айлилун қолипида ясалади, масалан:  ¶ú_
 - 
 ¶Qú_
– с̱а‘лабун - с̱а‘алйибун - “тулкича”, агар исмларнинг 
учинчи ўзак ҳарфидан кейин чўзиқ унли бўлса, бундай исмлар 
âQِúQْ_َُ` - фа‘айлӣлун қолипида кичрайтирилади, масалан: ر~öòà – 
‘ус̣фȳрун - – WQöQòà  ‘ас̣афрӣрун – “чумчуқча”1,- дейди. 

Маҳмуд Замахшарий “Кичрайтма отлар” мавзусини давом 
эттириб: “ Агар кўпликдан кичрайтма от ясалса, кўплик аввал 
бирликка айлантирилади, сўнг ундан кичрайтма от ясалиб, кейин 
охирига “алиф” ва “та” қўшилади, масалан: MðIêR - اتMìِQْêَRُ  - 
маса̄жиду - мусайжида̄т ва ýت - دراھI}þِVَْدُر  - дара̄ҳиму – дурай-
ҳима̄т. Лекин “жамъул-қилла” , яъни озчиликни англатган кўплик 
шаклида ундай бўлмайди. Бундай кўпликнинг кичрайтма шакли 
оддий бирлик сонда турган сўздан қандай кичрайтма шакл ясалса, 

                     

1 Носирова М.,Турдиалиев Б. Араб тилида эга ва кесим категорияси. –
Т.:ТДШИ, 2007. –Б.32. 
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шундай ясалади, масалан: �ُúْ̀ أُ`�úQَْ- أ  -ʼафласу -ʼафайласу, لI}ðا - 
أÝَNêِQَْmٌُ  - أажма̄лу -ажайма̄лу, ÝNêِmْ- أI}Qðَُل  - ʼалсинату - ʼалайсинату, 

 Ý}úT–Ý}QَْúTُ  – ғулматун- ғулайматун бўлади”,- дейди1. 
Дарҳақиқат, кичрайтма отларнинг кўплик сони унинг бирлик 

шаклидан тўғридан-тўғри кўплик ҳосил қилинади. Масалан: ýúêR 
- муслим - ن~}úêR – муслимȳна - ýúQêR – мусайлимун - úQêR{~ن  – 
мусайлимȳна “кичик мусулмонлар”,  ÝVرIð– ار~ð–  ÝVWV~ð– 
-IVWV~ð - жа̄рийатун - жива̄рун – живайриййатун – живайрийت
йа̄тун “жория қизчалар”. 

Маҳмуд Замахшарий араб тили грамматикасининг асоси 
бўлган синтаксис ҳақида: “Агар икки бош келишикдаги исм келиб, 
биринчиси аниқ ҳолатда ҳамда иккинчиси ноаниқ ҳолатда бўлиб, 
иккинчи сўз биринчиси ҳақида хабар бераётган бўлса, биринчиси 
“мубтадо”, яъни эга, иккинчиси “хабар”, яъни кесим дейилади, 
масалан: ¶ذاھ MVز – зайдун з̱а̄ҳибун, رجI� W}à - ‘умару ха̄рижун.2 

Гапнинг таркибий асоси ва бирлигини ташкил қилган эга ва 
кесим бир-бири билан ўзаро маъно (мазмун) ва грамматик 
жиҳатдан боғланган. Гапдаги бош бўлакларнинг мазмуний 
алоқаси предикатив муносабатни ифодалайди. 

Эга гапнинг бош бўлакларидан бири бўлиб, фикр ифодасида, 
гап тузилишида алоҳида ўрин тутади. У фикр объектини, нутқ 
предметини белгилайди. Араб тилида исмий гапнинг эгаси – 
“мубтадоъ”, кесими эса “хабар”дейилади. Феълий гапнинг эгаси 
–“фоъил”, кесими –“ фиъл” дейилади3. 

Араб тилшуносларининг фикрича, мубтадо бу гапнинг боши-
да қўлланадиган ва у ҳақда хабар бериш мақадида грамматик 
омиллар таъсиридан озод бўлган ҳар қандай исмдир.Фоъил эса 
аниқ даражадаги феълдан кейин қўлланадиган ва иш-ҳаракатнинг 
ким томонидан бажарилганлигига ишора қиладиган исмдир4. 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 357 б. 
2 Ўша манба. – В.358 а. 
3  Ý}_u اد�` . ÝQOW_mا Ý³úmا Màا~X . WòR .1973 .ص  
4 Белова А.Г. Синтаксис письменных текстов арабского языка. –М.: Наука,  
1985 –С.52. 
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А.Г.Белова: “Араб тилида гапнинг асосий таркиби, яъни “синтак-
тик бирликнинг структураси феълий ёки исмий бўлишига” кўра 
икки хил: исмий ва феълий бўлади”1, - деб ёзган. 

Замахшарий феълий гапларда эга-кесим мослашуви, аниқро-
ғи эганинг кесим билан жинсда мослашуви ҳақида оригинал 
фикрларни баён этган. Жумладан, “Агар феъл синиқ кўпликдаги 
исмдан олдин келаётган бўлса, музаккар ва муаннас ҳам бўлиши 
мумкин, масалан:لIðWmا ôuءIð - жа̄ʼанӣ ар-рижа̄лу, ءIêNmا ôuءIð - 
жа̄ʼанӣ ан-ниса̄ʼу, لIðWmا ôNæءIð - жа̄ʼатнӣ ар-рижа̄лу, ءIêNmا ôNæءIð 
- жа̄ʼатнӣ ан-ниса̄ʼу 2 

Мисолларга тушунтириш берсак, لIðWmا ôuءIð – жа̄ʼанӣ ар-
рижа̄лу -менинг ёнимга эркаклар келди[лар]; ءIêNmا ôuءIð - жа̄ʼанӣ 
ан-ниса̄ʼу - менинг ёнимга аёллар келди[лар]. Бу икки мисолда 
гапнинг эгаси иниқ кўпликдан ҳосил қилинган икки хил жинс-
даги сўз, аммо кесими бир хил - музаккар жинс, бирлик формаси-
даги феъл. Кейинги икки мисол: لIðWmا ôNæءIð – жа̄ʼатнӣ ар-
рижа̄лу ва ءIêNmا ôNæءIð - жа̄ʼатнӣ ан-ниса̄ʼу гапларида эга худди 
аввали икки гапдаги каби, бироқ феъл-кесим муаннас жинс, 
бирлик формасидаги феъл. Бошқача қилиб айтганда кесимнинг 
жинси ўзгартирилган.  

Замахшарий атрибутив сўз бирикмалари ҳақидаги фикрларини 
давом эттириб аниқловчи -аниқланмиш муносабатларини, яъни 
мослашмаган аниқ-ловчили бирикмани баён этади: “Изофа икки 
исмдан ясалиб, биринчи сўз туфайли иккинчиси қаратқич 
келишигида бўлади, биринчи сўздан танвин тушиб қолади, масалан: 
 ٍMVمُ زøT - ғула̄му зайдин,  ٍMmI� ُدار- да̄ру ха̄лидин,  ٍWtO ُب~
- с̱авбу бакрин. 

Булардан биринчиси “музоф”[яъни аниқловчи], иккинчиси 
“музоф илайҳи” [яъни аниқланмиш] дейилади. Биринчи аниқлов-
чи келишигига кўра бош,тушум, қаратқич келишикларидан бири-
да бўлиши мумкин. Иккинчиси сўз эса, яъни аниқланмиш доим 
қаратқич келишигида бўлади, масалан:  ٍMVمُ زøT ôuءIð - жа̄ʼанӣ 
ғула̄му зайдин,  ٍMVمَ زøT îVرأ - раʼайту ғула̄ма зайдин, ³O رتWR ِمø

                     

1 Гиргас В. Очеркъ грамматической системы арабовъ. –СПб., 1973. –С.93. 
2Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 358 б. 
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 ٍMVز- марату биғула̄ми зайдин. 
Музофга алиф-ломни ҳам, танвинни ҳам қўшиб бўлмайди. 

Музоф илайҳи иккови билан ҳам келиши мумкин.  ِâðWmبُ ا~
 - 
с̱авбу ар-ражули ,  ٍâðبُ ر~
 - с̱авбу ражулин - дейиш мумкин, ле-
кин  ِâðWmبُ ا~�mا – ас-с̱авбу ар-ражули, ~
 ٍâðبٌ ر  - с̱авбун ражулин 
дейиш мумкин эмас”.  

Бир отнинг иккинчи отни қаратқич келишигида бошқариб 
келишига “изофа” дейилади. У икки хил бўлади: 1. Маъновий 
изофа, яъни ҳақиқий бирикув. 2. Лафзий изофа, яъни формал 
бирикув1. 

Араб тилшунослигида маъновий изофа Ý`Iµaا  ÝQçQçzmا – ал-
ʼид̣а̄фату ал- х̣ақӣқиййату “ҳақиқий изофа” ёки Ý`Iµaا Ý{z}mا  – 
ал-ʼид̣а̄фату ал-мах̣д̣ату - “тоза (соф) изофа” деб аталади2. 

Маъновий изофа –وW}à دار - да̄ру ‘амри “ Амрнинг уйи” – 
бирикмасида  فI{}mا– ал-муд̣а̄фу دار   - да̄ру яъни “аниқловчи”, 
اyQm  اI{}mف W}à -‘амриو – ал-муд̣а̄фу илайҳи, яъни “аниқланмиш” 
бўлиб, у ҳар доим қаратқич келишигида туради. Бундай изофа 
бирикмасида ل -ли ёки UR - мин предлогларининг маъноси 
бўлади. Масалан: وW}_m دار - да̄ру ли‘амри =وW}à دار - да̄ру ‘амри 
ёки دار ¶Þ�  - да̄ру хашабин = دار ¶Þ� UR  - да̄ру мин хашабин 3  

Қоидага кўра изофа бирикмасининг биринчи бўлаги, яъни 
аниқловчи доим “ أل” -ал артиклисиз ва танвинсиз ҳолатда, аниқ-
ланмиш эса мазмунидан келиб чиқиб “ أل  ” - ал артикли билан ёки 
усиз танвин билан келиши мумкин. Бироқ аниқловчи –аниқлан-
мишнинг иккови ҳам “ أل  ” артикли билан ёки аниқловчи –
аниқланмишнинг иккови ҳам танвин билан туриши мумкин эмас. 

Изофа мавзусини давом эттириб Замахшарий шундай ёзади: 
Агар иккилик сондаги исмни бирлик ҳолидаги исмга изофа 

                     

1  SNQVøT SölòR .ÝQOW_mروس اMmا ëRIð .2003ص  
2 Носирова М. Маҳмуд Замахшарийнинг “Ал-Унмузаж фи-н-наҳв” 
рисоласи. –Т.: ТДШИ, 2005. –Б.103. 
3 Н.Иброҳимов, М.Юсупов. Араб тили грамматикаси. –Т.: Ўзбекистон 
миллий энциклопедияси, 1997. –Б.20. 
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қилинса, иккиликдаги “нун” ҳарфи тушиб қолади: 
Бош келишикда-  ôuءIð ٍâðر IRَøTُ – жа̄ʼанӣ ғула̄ма̄ ражулин - 

менинг ёнимга (қандайдир) кишининг икки ғуломи келди. 
Тушум келишигида -  ُîVرأ  âٍðر ôْRَøTُ – раʼайту ғула̄май 

ражулин (қандайдир) кишининг икки ғуломини кўрдим. 
Қаратқич келишигида -  ٍâðر ôْRَø³ُِO ُرتWR- марарту биғула̄май 

ражулин (қандайдир) кишининг икки ғуломи ёнидан ўтдим. 
Агар агар иккилик сондаги исмни иккилик сондаги исмга изофа 

қилинса,унда ҳам биринчи сўзнинг “нун” ҳарфи тушиб қолади. 
Бош келишикда-  ôuءIð ِUQَúðَر IRَøTُ  – жа̄ʼанӣ ғула̄ма̄ ражулай-

ни (қандайдир) икки кишининг икки ғуломи ёнимга келди. 
Тушум келишигида -  ُîVرأ  UQَúðَر ôْRَøTُ – раʼайту ғула̄май 

ражулайни (қандайдир) икки кишининг икки ғуломини кўрдим. 
Қаратқич келишигида - UQَúðَر ôْRَø³ُِO ُرتWR – марарту биғула̄-

май ражулайни (қандайдир) икки кишининг икки ғуломиёнидан 
ўтдим.  

Араб тилида иккилик сондаги сўзларнинг хусусиятларидан 
бири шуки, улар бошқа от билан изофа ҳолатига кирганда “нун” 
ҳарфи тушиб қолади. Бошқача айтганда, иккилик сондаги сўз 
аниқловчи вазифасида келса, иккилик “нуни” тушиб қолади. Агар 
иккилик сондаги сўз аниқланмиш вазифасида келса, “нун” сақла-
ниб қолади. 

Замахшарий “изофа” мавзусини давом эттириб шундай ёзади: 
“Агар кўплик шаклидаги сўз изофа қилинса, ундаги “нун” ҳарфи 
тушиб қолади, масалан:  

،�Rِ~X ~zُِmIã ôuءIð - жа̄ʼанӣ с̣а̄лих̣ȳ қавмика - қавмингнинг 
солиҳ кишилари ёнимга келдилар. 

 ، �Rِ~X ôzِِmIã îVرأ - раʼайту с̣а̄лих̣ӣ қавмика - қавмингнинг 
солиҳ кишиларини кўрдим. 

 WR�Rِ~X ôzِِmIòِO رت - марарту бис̣а̄лих̣ӣ қавмика - қавмингнинг 
солиҳ кишилари ёнидан ўтдим. 

Агар кўплик сондаги сўзни ال   –ал - алиф-ломи бўлган сўзга 
изофа қилинса, унда кўпликнинг “вав” ҳарфи ҳам, “нун” ҳарфи 
ҳам тушиб қолади. Ёзувда “вав” ҳарфи сақланиб қолади, лекин 
талаффуз этилмайди. “Йа” ва “нун” ҳарфлари ҳам шундай тушиб 
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қолади, масалан: 
 Ið - жа̄ʼанӣ с̣а̄лих̣ȳ ал-қавми - қавмнинг солиҳءzُِmIã ôu~ اçm~مِ،

кишилари ёнимга келдилар. 
رأôzِِmIã îV اçm~مِ ،  - раʼайту с̣а̄лих̣ӣ ал-қавми - қавмнинг солиҳ 

кишиларини кўрдим. 
WRرت ôzِِmIòِO اçm~مِ   - марарту бис̣а̄лих̣ӣ ал-қавми - қавмнинг 

солиҳ кишилари ёнидан ўтдим”. 
Араб тилида тўғри кўплик музаккар жинсдаги сўзлар “мос-

лашмаган аниқловчили бирикма”да аниқловчи вазифасида келса, 
сўзнинг охиридаги кўплик белгиси бўлган “нун” ҳарфи тушиб 
қолади. Бош келишикда “вав” ҳарфи ёзувда сақланиб қолса-да, 
талаффуз қилинмайди”1. 

Замахшарий рисолада “Бошида васлали ҳамза бўлган” ýwا – 
исмун, UOا –ибнун, ÝNOا – ибнатун, نIN
 - اWRأ ,ис̱нта̄ни - ا
I\Nن ,ис̱на̄ни - ا
имраʼун, RأةاW  - имраʼатун, الله ýVا - аймуллоҳ” исмларини изоҳлайди2. 

Умуман олганда Маҳмуд Замахшарий “Тасрифу-л-асмо” 
рисоласида араб тилида “эъроб” деб номланган сўзларнинг 
охирида юз берадиган ўзгаришларга оид барча қоидаларни содда 
тарзда тушунтириб берган ва мисоллар келтирган. Шу сабабли 
ҳам мазкур рисола мадрасалар тизими учун минглаб қўлёзмалар 
шаклида кўчирилган ва кенг халқ орасида шуҳрат топган. 

«Муқаддамату-л-адаб» асарида феъл сўз туркуми 
Маҳмуд Замахшарий «Муқаддамату-л-адаб» асарининг сўнг-

ги «Тасрифу-л-афъол», деб номланган қисми феълларнинг тусла-
нишига бағишланган. Феъл араб тилида муҳим аҳамият касб 
этувчи сўз туркуми саналади. У бошқа сўз туркумлари ичида 
салмоқли ўрин эгаллайди. Араб тилидаги феълларнинг морфоло-
гик хусусиятларини билмай туриб, бошқа туркумларга хос 
кўпгина грамматик қоидаларни ўзлаштириш мумкин эмас. Бир 
қатор сўз туркумлари, хусусан масдар, сифатдошлар, сифат дара-
жалари айнан феъл ўзагидан ясалади. Ўзбек, рус ва бир қанча 
Европа тилларида мавжуд бўлган феълларнинг инфинитив шакли 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. “Муқаддамату-л-адаб”. ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429.-В. 359 а. 
2Ўша манба. – В.360 а. 
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(ўзбек тилида –»моқ», инглиз тилида –»to») араб тилида йўқ 
бўлганлиги сабабли, араб тилшунослари шартли равишда 
феълнинг бирлик, 3-шахс, музаккар шаклини инфинитив шакл 
сифатида қабул қилганлар.  

Араб тилшунослари феълнинг асосий сифати деб, унда â_ömا 
IR دل Súà ثMï انW\Xن ا IR�O , яъни воқеаларнинг замон билан 

боғлиқлигини кўрсатадилар. Арабшунос Б.М.Гранденинг таъкид-
лашича, араб тилида феъл шахс-сонда ва замонда тусланиши 
билан (исмдан) ажралиб туради. Араб тилида феълларда иккита 
ўтган ва ҳозирги-келаси замон; учта шахс (биринчи, иккинчи, 
учинчи); учта сон (бирлик, иккилик, кўплик); бешта майл (дарак, 
истак, буйруқ, шарт, кучайтирма); иккита даража (аниқ ва 
мажҳул) мавжуд1. 

Маҳмуд Замахшарий эса «ал-Унмузаж фи-н-наҳв» асарида̄ 
�ã IR ~ھ â_ömان ا  yú�MV»MX« ازم~ìmل و اI�ç\wوف ا�Wï و yO âòæو ا 

WQ}µ  ع و~`W}mء«اIæ« èQuo\mا ÝN]Iêmا  ~zu :ف~w ب وW{Qw ب وWµ MX 
îOWµ ة îOWµ ب وW{V ým ب وW{V – «Феъл – «MX « юкламасини, 
келаси замон «س -син» ва «ف~w -савфа» юкламаларини оладиган, 
шарт майлида бўладиган, бош келишикдаги бирикма олмошла-
рини ва муаннас жинснинг сукунли «ت - та»сини қабул қилади-
ган сўздир, масалан: بWµ MX – қад д̣араба, بW{Qw – сайад̣риб, 

W{Vب w~ف  – савфа йад̣рибу, بW{V ým – лам йад̣риб, îOWµ – 
д̣арабат, îOWµ - д̣арабти»2, - деб таъкидлайди. 

«Муқаддамату-л-адаб» асарида эса, «Араб тилида феъллар уч 
ўзакли ҳамда тўрт ўзакли феълларга бўлинади. Араб тилида 
аксарият феъллар уч ўзакдан ташкил топади. Бундай феъллар-
нинг бошланғич шаклини араб тадқиқотчилари دWìR S
ø
 â_` - 
фи‘лун с̱ула̄с̱иййун мужаррадун, - деб аташади. Тўрт ўзакдан 
ташкил топган тўрт ўзакли феълларнинг бошланғич шаклини  â_`

                     

1 Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 
освящении. – М.: Вост. лит., 1998. С.121.  
2 Носирова М. Маҳмуд Замахшарийнинг «Ал-Унмузаж фи-н-наҳв» 
рисоласи. – Т.: ТДШИ, 2005. Б.122. 
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IOرàدWìR S  - фи‘лун руба̄‘иййун мужаррадун  -  деб аташади1. 
Маҳмуд Замахшарий: «Билгинки, тилшунос олимлар ف -  фа, - ع
‘айн, ل -  ла̄м ҳарфларини мезон қилиб олишган. Агар сўзнинг 
бирор ҳарфи â_` -фа‘ала ҳарфларидан бирортасига тўғри келса, 
демак у асл ўзак ҳарфи бўлади. Агар тўғри келмаса, у ҳолда бу 
ҳарф ўзак ҳарф эмас. Масалан, بWµ - д̣араба феълининг барча 
ҳарфлари ўзак ҳарфлари саналади. Чунки, ض ر ب - ҳарфлари â_` 
- фа‘ала даги ف ع ل ҳарфларига тўғри келади. جWïد - дах̣ража 
феъли ҳам шундай. Чунки бунинг вазни âú_` бўлиб, د ҳарфи ف 
нинг,  حҳарфи ع нинг, ر ҳарфи биринчи ل нинг, ج ҳарфи иккинчи 
  .нинг ўрнидадир»,- деб ёзади2 ل

Тўрт ўзакли феъллар ҳам худди уч ўзакли феъллар каби ўша 
суффикслар ва префикслар ёрдамида тусланади. Ҳозирги замон 
шакли, буйруқ майли, масдар, сифатдошларини ясашда ҳам худди 
ўша уч ўзакли феълларда мавжуд қоидалар асос қилиб олинади. 

Одатда араб тилидаги мавжуд феъллар икки катта гуруҳга 
бўлиб ўрганилади. Улар: 

1. Тўғри феъллар – اÝzQzòm  اI_`aل  – ал-ʼаф‘а̄л ас̣-с̣ах̣ӣх̣ату 
2. Нотўғри феъллар – اÝú\_}m اI_ömل  - ал фи‘а̄л ал-му‘талимату 3 
Тўғри феъллар деб, таркибида иллатли ( ى, و, ا  ) ҳарфлар 

бўлмаган, кўп ҳолларда ҳар уч ўзак ундоши турли хил ҳарфлардан 
ташкил топган феълларга айтилади. Уларнинг «мустаҳкам», «қат-
тиқ» дейилишининг боиси шундаки, бу ўзак ундошлар ўзгармайди, 
тушиб қолмайди ва бошқаси билан алмаштирилмайди.4 

Маҳмуд Замахшарий нотўғри феълларни қуйидагича гуруҳ-
лайди: 

1.Иккиланган феъллар 
2.Иллатли феъллар 
                     

1 Иброҳимов Н, Юсупов М. Араб тили грааматикаси.1-жилд. – Т.: 
Ўзбекистон милий энциклопедияси, 1997. Б.79. 
2 Маҳмуд Замахшарий «Муқаддамату-л-адаб» ЎР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти, қўлёзма, инв № 429-В. 361а. 
3 Б.М.Гранде уларни â_` ýmIw ва ýmIw WQT â_` тарзида беради. 
4 Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 
освящении. – М.: Вост. лит., 1998. С.121. 
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3. Ҳамзали феъллар 
Замонавий тилшунослар ҳам нотўғри феълларни худди шун-

дай таснифлайдилар1. Маҳмуд Замахшарий иккиланган феъллар-
ни қуйидагича таърифлайди. Уч ўзакли феъллар туркумидаги 
иккиланган феъллар иккинчи ва учинчи ўзаклари бир хил 
ҳарфдан иборат бўлган феъллардир. Икки бир хил ҳарфнинг 
биринчиси ассимиляцияга учрайди, икки бир хил ҳарфнинг 
биринчиси MK ،MR - шадда, мадда каби сукунланади, буларнинг 
асли دMK ، دMR шадада, мадада бўлган. Бунда биринчи дол сукун-
ланиб, иккинчи د «дол»нинг ичига киргизилган. Бундай феъллар-
да ўрта ўзак доим сукунли бўлади. Агар сукунланмаса, у ҳолда 
икки ундош ўртаси очилади. Масалан, MVMK ،MVرددن ، رد шадӣдун, 
радӣдун, рададна сўзлари каби. Тўрт ўзакли феъллардан иккилан-
ганлари эса, биринчи ва учинчи ўзаклари бир хил ундошдан 
иборат бўлади. Масалан: âòúã - с̣алс̣ала бу âú_` фаълала вазнига 
тўғри келади2.  

Агар тўрт ўзакли иккиланган феълга берилган таърифни 
аниқлаштира-диган бўлсак, «фа», яъни 1-ўзак, 1- «лом», яъни 
охиридан битта олдинги ҳарф ва 2-»айн» бу ҳам охиридан битта 
олдинги ҳарф « ... « билан ифодаланганлигини билдиради. 
Бундай ўзакли феъл ёки исмларни Б.М.Гранде «редуплика-
цияланган ўзаклар», деб атайди.3 

Маҳмуд Замахшарий кейинги фаслда иллатли феълларни ту-
шунтирадӣ Иллатли феъллар ўзак ҳарфларидан бирортаси мад 
(чўзиқ) ва лин (юмшоқ) ҳарфларидан иборат бўлган феъллардир.ا 
алиф «мад» ва ي йо «лин» ҳарфлари саналади. Масалан:  ، لIX ،Màو

                     

1 Қаранг: Юшманов Н. Грамматика литературного арабского языка. – М.: 
Наука, 1985; Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-
историческом освящении. – М.: Вост. лит., 1998.; Яковенько Э.В. 
Неправильные глаголы арабского языка.-М.: Вост.лит. 2000; ýì_R . اlu~ان اMïMmح 

 Ý�}mI_mا ÝQOW_mا Màا~X . نIN�m .1992 .  
2 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 362а. 
3 Гранде Б.М. Курс арабской грамматики в сравнительно-историческом 
освящении. – М.: Вост. лит., 1998. С.125. 
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SRر рама, қо:ла, ваъада феъллари. 
â_` вазнининг ع айн ва  ل лом ўзакларига тўғри келган ҳар 

қандай ا ҳарфининг асли ى йо ёки و вов ҳарфларидан бири 
бўлади. Масалан, لIX даги ا алифнинг асли و вов ҳисобланади. 
Чунки унинг масдари ل~X - қавала бўлиб, келаси замони ل~çV - 
йақȳлу шаклида бўлади. عIO - ба̄ъа даги ا алифнинг асли ي йо, 
чунки унинг масдари ëQO - байъун бўлиб, келаси замони ëQ�V - 
йабӣъу шаклида келади. Шу сингари қуйидаги بIھ- Ý�Qھ , SRر- 
ôRف ,رI�- ف~� , Iàة -د~àد  ҳа̄ба - ҳайбатун - рама̄ - рамйун – ха̄фа 
– хавфун – даъа̄ - даъватун феъллар ҳам юқоридаги қонуниятга 
бўйсунади1.  

Ўрта асрларнинг яна бир машҳур тилшунос олими Муҳаммад 
Муъиззий  

 �VWòæ» тас̣риф-ул-афʼа̄л номли махсус асарини араб اI_`aل»
тилидаги феъллар таснифига бағишлаган. Асар жуда машҳур 
бўлиб, халқ орасида «Тасрифу Муъиззий», «ал-Муъиззий фи-т-
тасриф», «ал-Муъиззий» номлари билан аталган. Асарда нотўғри 
феълларнинг классификациясида ҳамзали феъллардан ташқари 
барча феъл турлари худди Замахшарий таснифи каби баён 
қилинган2.  

Араб тилидаги ҳамзали феълларни Маҳмуд Замахшарий 
қуйидагича баён қилган: Ҳамза соғлом ҳарф бўлиб, у иллатли 
ҳисобланмайди. Бироқ унинг талаффузи қийинроқ бўлгани 
сабабли гоҳида бошқа ҳарфга ўзгартириш ёки тушириб қолдириш 
орқали талаффузга енгиллик яратилади. Ўзгаришига ¶
з ذ ̱иʼбун 
сўзини ¶Vذ з ̱ӣбун деб, م�m лаʼмун сўзини م~m лȳмун деб, رأس раʼсун 
сўзини راس ра̄сун деб, тушурилиб қолдирилишига لoêV йасʼалуни 
âêV йас.лу деб, لowا асʼалани wIل  са̄ла, деб талаффуз 
қилганларини мисол қилиб келтириш мумкин.  

Сўзда иккита ҳамза келиб, биринчиси фатҳали, иккинчиси 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 362б. 
2 Қаранг: Муҳаммад Муъиззий. «Ал-Муъиззий фи-т-тасриф». ТошДШИ 
ҳузуридаги Шарқ қўлёзмалар маркази фонди. Қўлёзма № 12018; 10455; 10461. 
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сукунли бўлганида иккинчиси  ا алифга ўзгаради. Масалан, ادم أ–
 ʼадама- а̄дама آدم

Агар биринчи ҳамза касралик бўлса, иккинчиси ي йойга ўзга-
ради. Масалан, ʼисара- ӣсара Wwاأ –  WêVا 

Агар биринчи ҳамза даммалик бўлса, иккинчиси و вовга 
ўзгаради. Масалан,  Wwأؤ– W
أو  авс̱ара - ʼȳсара 

 Феълларнинг â] - кул , �� – хуз̱, WR - мур буйруқ майлидаги 
шаклига келсак, бундай ҳолат кам учрайди. Юқоридагиларга 
қиёсласак, булар қуйидагича бўлади.  

â]أ - ʼакала,  - â]oV  йаʼкулу,  - â]أو  ʼувкул  
�oV� ʼахаз̱а ,  - - أ��  йаʼхуз̱у,  - أوخ  ʼувхуз̱ 
WRأ - ʼамара, - WRoV  йаʼмуру,  - WRأو  ʼувмур1  
Замахшарий ҳамзали феълларга тўхталар экан, ўз 

эътиборини, асосан, уларнинг фонетик ўзгаришларига қаратади. 
Зеро, ҳамзанинг ёзилиш масаласи, яъни орфография ҳамма 
даврларда қийин муаммо бўлган. Ҳамзали феълларнинг 
нотўғрилиги ҳам шундаки, ёзувда у турлича ёзилади ва турли 
таянч ҳарфларга эга бўлади. Унинг ўтган замонда тусланишига 
қараб, тўғри феъллар қаторига киритишимиз мумкин, аммо унинг 
бошқа замонларда тусланиши, сифатдош, масдарларида 
ўзгаришлар уни нотўғри феъллар тўғриланган таркибига 
киришидан далолат беради. Доктор Имод Ҳотамнинг « و Màا~X
: òu~ص  Ý³úmاÝQOW_mا » - ал-луғату-л-‘арабиййату: қава̄‘ид ва нус̣ус̣ - 
китобида ҳамзали феълларнинг турлари, уларда бўладиган фонетик 
ва орфографик ўзгаришлар батафсил баён қилинган2. 

Маҳмуд Замахшарий мазкур асарини араб бўлмаган 
халқларга араб тили ва грамматикасини тез ўргатиш мақсадида 
ёзганлиги учун ҳам наҳвнинг баъзи чигал масалаларида у қадар 
чуқурлашмаган. 

«Муқаддамату-л-адаб»нинг кейинги фасли феъл замонлари 
ва турларига бағишланган бўлиб, шундай баён қилинган: 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 363а. 
2 Қаранг:  .ÝQOW_mا Ý³úmص: ا~òu و Màا~X .س~úOW1980. ط  
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Феъллар беш хил бўлади: ўтган замон, ҳозирги келаси замон, 
буйруқ майлидаги феъллар, таажжуб феъллари ҳамда мақтов ва 
таҳқирлаш феъллари1.  

Маълумки, ҳар бир феъл шаклида мужассамланган замон 
ундан англашилган иш-ҳаракат ёки ҳолатнинг нутқ лаҳзасига 
муносабатини қўрсатади. Агар Европа тилларида ҳаракат ёки 
ҳолат замон нуқтаи назаридан учга, яъни ўтган, ҳозирги ва келаси 
замонларга бўлинса, сомий тилларида феъллар тугалланган ёки 
тугалланмаганлиги нуқтаи назаридан иккига бўлинади: 

1.Ўтган замон ма̄д̣ӣ -  SµIR 
2. Ҳозирги-келаси замон2 муд̣а̄ри‘ - رعI{R 
Бироқ Замахшарий ўтган замон феълига қуйидагича таъриф 

берган: Ўтган замон феъли иш ҳаракатнинг ўтган замонда бажа-
рилганлигига ишора қилади. Масалан, بWµ - д̣араба «урди», â\X 
-қатала « ўлдирди»3.  

Ҳар бир замон шакли аниқ ва мажҳул нисбатларга эга4. 
Биламизки, иш-ҳаракат билан унинг бажарувчиси орасидаги 
муносабатнинг ифодаланиши «феъл нисбати» дейилади. 

Замахшарий мавзуни қуйидагича давом эттиради: «Ўтган 
замон феъли икки хил нисбатда бўлади: аниқ нисбат ва мажҳул 
нисбат. Аниқ нисбатдаги феълнинг биринчи ундоши фатҳалик 
бўлади. Масалан, â_` - фа‘ала â_`أ -ʼафъала, â_` - фаъула, âàI`  -
фā‘ала, â_öæ- тафа‘‘ала.  

Феълнинг ҳаракатланиш бошланадиган биринчи ҳарф фатҳа-
лик бўлса, у аниқ нисбатда бўлади. Масалан,  �}\mا- илтамаса 
феълида ت «т» ҳарфи, â_öuا инфа‘ала вазнида » ن « нун ҳарфи. 
â_ö\wا- истаф‘ала, â_`ا - иф‘алла, âú_`ا – иф‘аллала, âà~_`ا – 
иф‘ав‘ала вазнлари бошида турган алифларга эътибор 
берилмайди. Чунки улар асл ўзак ҳарфлари эмас.  

                     

1 Ўша манба. – В.363 б. 
2 Юшманов Н. Грамматика литературного арабского языка. – М.: Наука, 
1985. С.50. 
3 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 363 б. 
4 Юшманов Н. Грамматика арабского языка. – М.: Наука, 1985. С.50. 
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Мажҳул нисбатнинг биринчи ўзаги даммали бўлади. 
Масалан, â_` - фу‘ила,  â_`أ- аф‘алу, â_` - фу‘ила, âà~` - фȳ‘ила, 
â_öæ - туфу‘‘ила,  âà~öæ - туфȳ‘ила, âú_` - фу‘лила, âú_öæ - 
туфу‘лила. 

Шунингдек, â_\`ا- уфту‘ила, â_öuا - унфу‘ила, â_`أ - ʼуф‘ила, 
â_ö\wأ - ʼустуф‘ила, âà~_`أ - ʼуф‘увила вазнидаги феъллар ҳам 
мажҳул нисбатда бўлади»1.  

Мажҳул даражадаги феъллар барча замонларда тусланади. 
Шунингдек, улар шахс, сон ва жинсда аниқ даражадаги феъллар 
каби ясовчи қўшимчаларни олади2. 

Асарда Замахшарий аниқ нисбатдаги феълларга шахс-сон 
қўшимчалари қуйидагича қўшилади деб, тўғри феълларнинг 
ўтган замонда тусланиш намунасини берган ва барча тўғри ва 
тўғрига ўхшаш феъллар юқоридаги тартибда тусланади, деган. 
Кейин навбати билан ўрта ўзак ҳаракати турлича бўлган 
иккиланган феълларнинг; бўш феъллар ва уларнинг ҳосила 
боблари-нинг ноқис феълларнинг тусланиш намунасини берган. 
Жумладан, 

Аниқ нисбатдаги феълларга шахс сон қўшимчалари қуйида-
гича қўшилади: 

 ,OWµ – д̣арабȳ, îOWµ – д̣арабат~ا ,Wµ – дараба, IOWµ – д̣арабāب
I\OWµ– д̣арабатā, UOWµ – д̣арабна, îOWµ – д̣арабта, I}\OWµ - 
д̣арабтумā, ý\OWµ –д̣арабтум, îOWµ – д̣арабти, I}\OWµ – 
д̣арабтумā, U\OWµ – д̣арабтунна, îOWµ – д̣арабту, INOWµ – д̣арабнā. 

Шу сингари, барча тўғри ва тўғрига ўхшаш феъллар 
юқоридаги тартибда тусланади. 

Иккиланган феъллар: W` – фарра, اW` – фаррā, واW` - фаррȳ, تW` – 
фаррат, IæW` – фарратā, رنW` – фаррарна, رتW` – фаррарта, I}æرW` – 
фаррартумā, ýæرW` – фаррортум, رتW` – фаррарти, I}æرW` – фаррар-
тумā, UæرW` – фаррартунна, رتW` – фаррарту, IuرW` – фаррарнā. 

Ўрта ўзаги фатҳа бўлган барча иккиланган феъллар шу 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429 – В.363 б. 
2 Талабов Э. Араб тили дарслиги. – Т.: Ўзбекистон, 1993. Б. 172. 
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тарзда тусланади. Масалан, ¶ïأ - ʼах̣аббу феъли, унинг асли ¶�ïأ 
-ʼах̣аббу. Шунингдек,  

Iïج   – х̣āжжа, "\ïا – их̣тажжа, 	çuا – инқад̣д̣а, مI{æ –тад̣āм-
ма, ،¶l\wا – истат̣абба, W}ïا – их̣марра, رI}ïا – их̣мāрра, W_ÞXا– 
иқша‘арра феъллари ҳам шундай тусланади. Ўрта ўзак ундоши 
касра бўлган феъллар эса, касра билан ўқилади. Масалан, âظ – з̣алла 
феъли, унинг асли âúظ - з̣алилун бўлиб, у қуйидагича тусланади: âظ 
– з̣алла, øظ – з̣аллā, ا~úظ – з̣аллȳ, îúظ – з̣аллат, ،I\úظ –з̣аллатā, Uúúظ – 
з̣алилна,îúúظ – з̣алилта,  I}\úúظ – з̣алилтумā, ،ý\úúظ – з̣алилтум,  ،îúúظ  – 
з̣алилти, I}\úúظ – з̣алилтумā, U\úúظ – з̣алилтунна, îúúظ – з̣алилту, Uúúظ - 
з̣алилнā. Бироқ бундай феъллар â_` – фа‘‘ала ва â_öæ – тафа‘‘ала 
бобларида келганида, тўғри феъллар каби тусланади1.  

Демак, иккиланган феъллар шахс-сонда тусланганда қуйи-
даги ўзгаришлар содир бўлади: 1.Феъл шахс-сонда тусланганда, 
учинчи ўзак ундош унли ҳарф билан тугаса ва у очиқ бўғин 
бўлса, у ҳолда ҳарфлар ассимиляцияси содир бўлади, яъни иккита 
бир хил ундош бир ташдидланган ҳарф тарзида ёзилади. 2.Феъл 
шахс-сонда тусланганда учинчи ўзак ундош сукунли бўлса ва у 
ёпиқ бўғин бўлса, у ҳолда иккита бир хил ундош ажратиб 
ёзилади. Бу ўзгаришлар иккиланган феъллар мажҳул нисбатда 
тусланганида ҳам содир бўлади. 

Замахшарий бўш феъллар мавзусини шундай тушунтирадӣ 
«Бўш феъллар:عIO – бā‘а, IàIO – бā‘ā, ا~àIO – бā‘ȳ, îàIO – бā‘ат, I\àIO – 
бā‘атā, U_O – би‘на, î_O – би‘та, I}\_O – би‘тумā, ý\_O – би‘тум, î_O 
– би‘ти, I}\_O – би‘тумā, U\_O – би‘тунна, î_O – би‘ту, IN_O – би‘нā. 

 Ўрта ўзак ундоши иллатли барча феъллар шу тарзда 
тусланади. Бироқ уч ўзакли феълларда ўрта ўзакка қаралади. 
Агар ўрта ўзак ي й дан иборат бўлса, ي й тушиб қолганида ундан 
олдинги ҳарфнинг ҳаракати касра бўлади. Масалан, عIO – бā‘а – 
ëQ�V – йабӣ‘у – ëQO – бай‘ун. Агар феъл â_` – фа‘ала   â_öV – йаф‘алу 
ёки â_` – фа‘лун вазнида келса, ўрта ўзаги و вовдан олдинги 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В.363 б. 
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ҳарфнинг ҳаракати дамма бўлади. Масалан, لIX – қāла, ل~çV – 
йақȳлу, –  îúX  қулту. Агар مIu – нāма, مINV – йанāму ёки فI� – хāфа, 
 -Iuم ,I�V – йахāфу каби феъллар бўлса, касра қилинади. Масаланف
нāма, مINV – йанāму, î}u – нимту. Юқорида келган бўш феъллар 
â_` – ф‘ала, âàI` – фā‘ала, âàIöæ – тафā‘ала, â_ö\V – йатафа‘‘илу 
бобларида келганида худди тўғри феъллар каби тусланади1.  

Бу фикрлардан келиб чиқиб шуни айтиш мумкинки, агар бўш 
феълларнинг иккинчи ўзак ундоши аслида «ى» бўлса, ўтган замо-
нда тусланганида, у касраланади. Агар у аслида «و» бўлса, у 
ҳолда даммаланади. Бўш феълларда содир бўладиган товуш 
ўзгаришларини академик Н.Иброҳимов шундай тушунтиради: 
агар иккинчи ўзак ундош бўлган «вов» ёки «йой» ҳарфи «-ава», «-
ави», «-аву», «-айа», ««-айи», «-айу» товуш бирикмалари тарки-
бида келса, учинчи ўзак ундоши ёпиқ бўғин бўлса, юқоридаги 
товуш бирикмалари чўзиқ «а»га айланади ва алиф билан ёзилади. 
Ажваф (бўш) феълларнинг мажҳул нисбатдаги «-уви», «-уйи» 
товуш бирикмалари чўзиқ «и» га айланади2. 

Маҳмуд Замахшарий ноқис (етишмовчи) феъллар ҳақида: 
«Ноқис феъллар: SRر – рамā, ،IQRر – рамайā, ا~Rر – рамȳ, îRر – 
рамат, I\Rر – раматā, UQRر – рамайна, RرîQ  – рамайта, I}\QRر – 
рамайтумā, ý\QRر – рамайтум, îQRر – рамайти, I}\QRر – рамай-
тумā, U\QRر – рамайтунна. Учинчи ўзаги » ى « ҳарфи билан 
ифодаланган барча ноқис феъллар шундай тусланади.  

Шунингдек, ،Sµأر – арад̣ā, SOر – раббā, ارà~ى  – ир‘авā, 
S{çuا – инқад̣д̣а, S�\ðا – ижтабā,  SOIð  – жāбā, SN³\wا – истағнā, 
 SOIæ – тāбā каби феъллар ҳам шундай тусланади. Учинчи ўзаги 
вов ҳарфи билан ифодаланган феъллар эса қуйидагича тусланади: 
Iàد - да‘ā, ا~àد – да‘авā, ا~àد – да‘ȳ, îàد – да‘ат, I\àد – да‘атā, 
 – دда‘автумā, ýæ~à – دда‘авта, I}æ~à – دà~ت ,да‘авна – دà~ن
да‘автум, ت~àد – да‘авти, I}æ~àد – да‘автумā, Uæ~àد – да‘ав-

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429. – В.364б. 
2 Иброҳимов Н, Юсупов М. Араб тили грааматикаси.1-жилд. – Т.: 
Ўзбекистон милий энциклопедияси, 1997. Б. 88. 
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тунна, ت~àد – да‘авту, u~àدI  – да‘авна. Агар феълâ_` – фа‘ила 
вазнида бўлса, қуйидагича тусланади: ôµر – рад̣ийа, µرIQ  – 
рад̣ийā, ا~µر – рад̣ȳ, îQµر – рад̣ийат, I\Qµر – рад̣ийатā, UQµر – 
рад̣ийна, îQµر – рад̣ийта, I}\Qµر – рад̣ийтумā, ý\Qµر – 
рад̣ийтум, îQµر – рад̣ийти, I}\Qµر – рад̣ийтумā, U\Qµر – 
рад̣ийтунна, îQµر – рад̣ийту,  INQµر – рад̣ийнā. Шундай қилиб, 
ôµر – рад̣ийа ва وWw қолипидагидаги феъллар 3 шахс кўпликда 
 да‘ā қолипидаги феъллар – دрамā, Sà – رшаклида, ،SR رµ~ا، Wwوا
эса ،ا~Rر – рамȳ, دà~ا   – да‘ȳ шаклида бўлади1.  

Кўриб турганимиздек, «â_` – фаъала» вазнига тушувчи 
феъллар ўтган замонда тусланганида учинчи шахс бирлик, 
иккилик муаннас жинс, учинчи шахс кўплик, музаккар жинсда 
учинчи ўзак «йой» бўлса, алиф мақсура билан, «вов» бўлса, алиф 
билан ёзилади2. Иллатли ҳарфнинг тушиб қолиши «   â_` фаъала» 
вазнидаги феълларда кузатилмайди. Учинчи шахс, музаккар 
жинс, кўплик шакл бундан мустасно.  

Ноқис феъллар мажҳул нисбатда тусланганида фақатгина 
учинчи шахс кўплик музаккар жинсда иллатли ҳарф тушиб 
қолади, қолган шаклларда ўзгариш бўлмайди. 

Феълнинг мажҳул нисбати. Феълнинг мажҳул нисбати ва 
уларга шахс-сон қўшимчаларининг қўшилиши: بWµ – д̣уриба, 
IOWµ – д̣урибā, ا~OWµ – д̣урибȳ, îOWµ – д̣урибат,  I\OWµ – 
д̣урибатā, UOWµ – д̣урибна, îOWµ – д̣урибта, I}\OWµ - д̣урибтумā, 
ý\OWµ –д̣урибтум, îOWµ – д̣урибти, I}\OWµ – д̣урибтумā, U\OWµ – 
д̣урибтунна, îOWµ – д̣урибту, INOWµ – д̣урибнā. 

Бошқа бобларга мансуб مW]أ -ʼакрама, أدب - аддаба, ¶w~ï – 
х̣авсаба, ا¶�\u  – интахаба, Mçöæ – тафаққада, W]و�æ – тазвакиру, 

t\w\¶ا  - истактаба феъллари ҳам юқоридагидек тусланади. 
Иккиланган феълларнинг мажҳул нисбати: MK – шудда, اMK – 

шуддā, KواM  – шуддȳ, تMK – шуддат, IæMK– шуддатā, دنMK – 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 364б-365а. 
2 Ўша асар – Б.89 
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шудидна, دتMK – шудидта, I}æدMK – шудидтумā, ýæدMK – шудид-
тум, دتMK – шудидти, I}æدMK – шудидтумā, UæدMK – шудидтунна, 
 .MK – шудиднāدMK – шудидту, Iuدت

Қуйидаги ¶ïأ -ʼах̣абба, $\أ� - ʼихтас̣с̣а, ¶òuأ - ʼинс̣абба, 
¶z\wأ - ʼистах̣аба феъллар ҳам юқорида кўрсатилганидек тусла-
нади. Бироқ ¶OWæ – тараббаба, دMþæ – таҳаддада шаклидаги 
феъллар тўғри феъллар сингари тусланади. 

Тўғрига ўхшаш феълларнинг мажҳул нисбати қуйидагича̄ Màو 
– ву‘ида, اMàو – ву‘идā, واMàو – ву‘идȳ, تMàو – ву‘идат, IæMàو – 
ву‘идатā, نMàو – ву‘идна, تMàو – ву‘идта, I}æMàو - ву‘идтумā, 
ýæMàو ву‘идтум, تMàو – ву‘идти, I}æMàو – ву‘идтумā, UæMàو – 
ву‘идтунна, تMàو – ву‘идту, IuMàو – ву‘иднā. 

 Бундай феъллар â_`أ – ʼаф‘ала бобида келганида мажҳул 
нисбати Màأو – ʼув‘ида,   %Xأو – ʼувқит̣а тарзида бўлади. Булар 
аслида  %çVأ – ʼайқат̣а бўлган бўлиб, ي йо ҳарфиو вовга ўзгарган. 
Даммадан сўнгي йо ҳарфиو вов га ўзгаради. Қолган бобларда. WXو 
– вуқира, Màو – ву‘ида, UçQæ – туйуққина, زع~æ – тувуззи‘а, UX~\wأ – 
ʼустувқина, ¶ھ~\wأ – ʼустувҳиба тарзида тусланаверади. 

Бўш феълларнинг мажҳул нисбати шаклига мисол: ¶QT – 
ғӣба, I�QT – ғӣбā, ا~�QT – ғӣбȳ, î�QT – ғӣбат,   I\�QT – ғӣбатā, U�T – 
ғибна, î�T – ғибта, I}\�T - ғибтумā, ý\�T –ғибтум, î�T – ғибти, 
I}\�T – ғибтумā, U\�T – ғибтунна, î�T – ғибту, IN�T – ғибнā. 

Ноқис феълларнинг мажҳул нисбатӣ SRر – румийа, IQRر – 
румийā, ا~Rر – румȳ, îQRر – румийат,   I\QRر – румийатā, UQRر – 
румийна, îQRر – румийта, I}\QRر - румийтумā, ý\QRر –румийтум, 
îQRر – румийти, I}\QRر – румийтумā, U\QRر – румийтунна, îQRر – 
румийту, INQRر – румийнā. 

Шундай қилиб, уч ўзакли ноқис феъллар ва уларга тегишли 
ҳосила бобларининг мажҳул нисбати юқоридаги сингари тусланади.  

Sµأر – ʼард̣ā, SOر – раббā, S`~ð – жавфā, S�\ðأ – ʼажтабā, 
SN�uأ – ʼинс̱анā, æSçú  – талаққā, ôµ~çæ – тақаввад̣ā, ىMþ\wأ – ʼис-
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таҳдā каби феъллар ҳам шу тарзда тусланади1.  
Кўриниб турибдики, Замахшарий феълнинг мажҳул нисбати 

ва уларга шахс-сон қўшимчаларининг қўшилишини тўғри 
феъллар, иккиланган феъллар, тўғрига ўхшаш феъллар, бўш 
феъллар, ноқис феъллар ва мана шу барча феъл турларининг 
ҳосила бобларининг ҳам тусланиш намунасини берган. Фақат 
шунчаки тусланиш берилмасдан, балки истисноли ҳолатлар ҳам 
алоҳида қайд этилган. Масалан, иккиланган феъллар туслани-
шида ¶OWæ – тараббаба, þæدM  – таҳаддада шаклидаги феъллар 
мажҳул нисбатда тўғри феъллар сингари тусланиши; %çVأ – ʼайқа-
т̣а мажҳул нисбатда %Xأو–ʼувқит̣а бўлиши, чунки даммадан 
сўнгي йо ҳарфиو вов га ўзгариши каби масалалар тушунтирилган. 

Маҳмуд Замахашрий ҳозирги-келаси замон, яъни «رعI{}mا» – 
ал - муд̣āри‘у феълларни шундай таърифлайдӣ رهMã S` ¶ç\àا IR ~ھ

Ý_Oرaا M
و W\ÞVك `yQ اWµIzm و . â_öu , أ`_zu :â_öV , â_öæ ,â~ اMïى ا�mوا
 yúا� اذا د� â�ç\Þ}mم  «اømف«و  «ا~w«  .Nmو ا ë`WmIO فW_V وòم�ìmو ا ¶  - 

«ал - муд̣āри‘у» феъллар келаси замон кўрсаткичи бўлмиш тўрт 
олд қўшимчадан бирини олган бўлади, масалан: â_öV – йаф‘алу, 
â_öæ – таф‘алу, â_`أ – ʼаф‘алу, â_öu – наф‘алу. Муд ̣ари‘ феълларда 
ҳозирги ва келаси замон бир бўлади, агар у «مømا – ал-лāм « ва 
w – савфа» ни қабул қилмаган бўлса. Муд~ف» ̣ари‘ феъл ë`ر - 
раф‘, uò¶  - нас̣б ва م�ð - жазм ҳолатида бўлади» 2. 

«Муқаддамату-л-адаб»да эса «ҳозирги - келаси замон феъли 
олдигаي йо ت т , ء ҳамза, ن н ҳарфлари қўшилган ҳолда ясалади, 
масалан : â_öV – йаф‘алу, â_öæ – таф‘алу, â_`أ – ʼаф‘алу, uâ_ö  – 
наф‘алу. Бу феъллар ҳозир ёки келажакни билдирса, ا'ن â_öV – 
йаф‘алу ал-āн дейсиз ва у ҳозирги замон, деб аталади, اMT â_öV - 
йаф‘алу ғадан бўлса, у келаси замондир. Агар феълга «син» ёки 
«савфа» қўшилса, â_öQw - сайаф‘алу ва â_öV ف~w - савфа йаф‘алу 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 365б-366а. 
2 Носирова М. Маҳмуд Замахшарийнинг «Ал-Унмузаж фи-н-наҳв» 
рисоласи. – Т.: ТДШИ, 2005. Б. 123. 
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дейсиз. У келаси замонга тааллуқлидир. У уч ҳолатда – بW{V ~ھ 
- ҳува йад̣рибу даммали ҳолатда. بW{V أن - ʼан йад̣риба фатҳали 
ёки بW{V ým - лам йад̣риб каби сукунли бўлади», деб ёзган1.  

Маҳмуд Замахшарийнинг бундай оригинал фикрлари ХIII аср 
тилшуноси Ҳамидудин Даририйнинг ишларида ҳам ўз ифодасини 
топган. Жумладан, у шундай ёзади: «Ҳозирги-келаси замон феъ-
ли, у истак ёки шарт майли шаклини талаб қилувчи юкламалар 
билан келмаса, дарак майлида бўлади, келса, истак ёки шарт 
майли шаклларида бўлади. Мисол: «بW{V - йад̣рибу»ни ҳозирги-
келаси замон феъли бўлганлиги учун аниқ майлда қўлладингиз. 
Буйруқ майли ва унинг бўлишсиз шакли доим сукунли бўлади, 
мисол: «بWµا – ид̣риб, بW{æ � – лā тад̣риб». «بWµا – ид̣риб» 
ни буйруқ майлида бўлгани учун, «بW{æ � – лā тад̣риб» ни 
буйруқ майлининг бўлишсиз шакли бўлгани учун уларнинг 
охирини сукунли қилинади. Ҳозирги-келаси замон феълини шарт 
майлида келишини талаб қилувчи юкламалар:  ým  - лам, I}m – 
ламма, أو- ʼав ва буйруқ майлининг бўлишсиз шаклини ҳосил қи-
лувчи � – ла̄. Бу юкламалар ҳозирги-келаси замон феълини сукун 
ҳолатида бошқаради. Қуйидаги أن -ʼан, ل- ли, øQ] – кайла, Sútm – 
лакала̄, Um – лан, اذن – изан, S\ï – хатта̄ юкламалари эса истак 
майли шаклида бошқаради.2 

Замахшарий: «Ҳозирги келаси - замон феълининг мажҳул 
нисбати ва уларга шахс сон қўшимчаларининг қўшилиши 
қўйидагича̄ VبW{  – йуд̣рабу, VIOW{ن  – йуд̣рабāни, V~OW{ن  – йуд̣-
рабȳна, æبW{  – туд̣рабу,  æOW{ نI – туд̣рабāни, VUOW{  – йуд̣рабна, 

æبW{  – туд̣рабу, æOW{نI  - туд̣рабāни, ن~OW{æ – туд̣рабȳна, 
UQOW{æ – туд̣рабӣна, نIOW{æ – туд̣рабāни, UOW{æ – туд̣рабна, 
 .W{u – нуд̣рабуب ,ʼуд̣рабу – أWµب

Шунингдек, مWtV – йукриму, بWìV – йажрабу, ربIìV – йужā-
рибу, ¶úl\V – йатат̣аллабу, ¶ھIN\V - йатаҳāнибу феъллари ҳам 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 366а-б. 
2 Қосимова С. Ҳамидуддин Даририйнинг «Муқаддима» асарӣ матн ва 
тадқиқ. – Т.: ТДШИ, 2014. Б. 87-89.  
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юқоридаги сингари тусланади. ¶úlæ – тат̣лубу ва¶ھIN\æ – тата-
нāҳабу шаклларида иккинчи ت ни тушириб қолдириш мумкин 
эмас. Чунки, бу шаклдаги феъллар аниқ нисбатда келганида ت 
лардан бири тушиб қолиши мумкин. Лекин мажҳул нисбатда бу 
ҳолатнинг бўлиши мумкин эмас»,- дейди1.  

Замахшарий тартиб билан қолган феъл турларини баён 
қилади. Жумладан, «Тўғрига ўхшаш феълларнинг ҳозирги - 
келаси замонининг мажҳул нисбати: Mà~V – йȳ‘аду, انMà~V – йȳ‘а-
дāни, ونMà~V – йȳ‘адȳна, æMà~  – тȳ‘аду,  انMà~æ– тȳ‘адāни, نMà~V – 
йȳ‘адна, Mà~æ – тȳ‘аду, انMà~æ – тȳ‘адāни, ونMà~æ – тȳ‘адȳна, 

Mà~æVU  – тȳ‘адӣна, انMà~æ – тȳ‘адāни, نMà~æ – тȳ‘адна, Màأو – 
ʼȳ‘аду, Mà~u – нȳ‘аду кабидир. 

Бўш феълларнинг мажҳул нисбатӣ بI_V – йу‘āбу, نIOI_V – 
йу‘āбāни, ن~OI_V – йу‘āбȳна, بI_æ – ту‘āбу,  نIOI_æ– ту‘āбāни, U�_V – 
йу‘абна, بI_æ – ту‘āбу, نIOI_æ – ту‘āбāни, ن~OI_æ – ту‘āбȳна, UQOI_æ – 
ту‘āбӣна, نIOI_æ – ту‘āбāни, U�_æ – ту‘абна, بIàأ – ʼу‘āбу, بI_u – 
ну‘āбу кабидир. 

-Iì\êV - йустажāбу феълب ,I\�V – йухтāруر ,IìV – йужāбуب
лари ҳам юқоридагидек тусланади. Бу феъллар шарт майлида مINV 
– йанāму, رI\�V - йахтāру феъллари каби бўлади.  

 – M\Vاول ,V - йата‘ȳду\_~د ,IìV - йужāвидуود ,V – йатȳх̣у\~ح
йатадāвалу шаклидаги феъллар тўғри феъллар каби бўлади.  

Ноқис феълларнинг мажҳул нисбати: SRWV – йурмā, نIRWV – 
йурмāни, ن~RWV – йурмȳна, SRWæ – турмā, نIRWæ – турмāни, UQRWV – 
йурмайна, SRWæ – турмā, نIRWæ – турмāни, ن~RWæ – турмȳна, UQRWæ 
– турмайна, ن~RWæ – турмȳна, UQRWæ – турмайна, SRأر –ʼурмā, 
SRWu – нурмā каби бўлади. 

Иллатли ҳарфи вовдан иборат барча уч ўзакли ноқис феъллар 
ҳамда ىMþV – йаҳдӣ, SúzV – йах̣ли, SھIìV – йужāҳӣ, S{æWV – йар-
тад̣ӣ, ىWì\V – йатажаррā,  SطI_\V  – йата‘āт̣ӣ, Sêúç\V – йатақал-
ласӣ, SêúçV – йуқласӣ қолипидаги феъллар ҳам юқоридаги каби 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 367а. 
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тусланади1. 
Маҳмуд Замахшарий феъл майллари ҳақида ҳам батафсил 

маълумот беради. Жумладан, олим нотўғри феълларнинг шарт 
майли ҳақида; «Иккиланган феълларнинг шарт майли қуйидагича̄  ým
¶z\êV – лам йастах̣ибба, ¶z\êV ým – лам йастах̣ибби, ¶�z\êV ým - лам 
йастах̣биб, 	_V ým – лам йа‘уд̣д̣а, 	_V ým – лам йа‘уд̣д̣и, 	{_V ým – 
лам йа‘д̣ид̣. Ушбу шаклдаги феъллар юқоридагидек тусланиб, 
охирги иккита бир хил ундошнинг иккиланиши содир бўлаверади, 
масалан: W}zV – йах̣марру, W}zV ým – лам йах̣марра, W}zV ým - лам 
йах̣марри, رW}zV ým – лам йах̣марир ёки W_ÞçV – йақша‘ирру, W_ÞçV ým – 
лам йақша‘ирра, رW_ÞçV ým – лам йақша‘рир, деб кўрсатади. 

Агар иккиланган феълнинг ўрта ўзаги даммалик бўлса, у ҳолда 
шарт майли барча ҳаракатларда келиши мумкин, масалан: MK – 
шадда, MÞV – йашудду, MÞV ým – лам йашудда, MÞV ým – лам йашудди,  ým
MÞV – лам йашудду, دMÞV ým – лам йашдуд. Бундай феъллар â_` – фа‘‘ала 
ва   â_öæ – тафа‘‘ала бобларида тўғри феъллардек тусланади2.  

Э.В.Яковенко ҳам Маҳмуд Замахшарий фикрларини 
қувватлаб, иккиланган феълларнинг шарт майли ҳақида шундай 
фикрларни ёзади ва фонетик ўзгаришларни кўрсатади3.  

Замахшарий тўғрига ўхшаш феълларнинг шарт майли ҳақида 
шундай ёзади: «Тўғрига ўхшаш феъллар: ¶�V – йас̱ибу, نI��V – 
йас̱ибāни, ن~��V – йас̱ибȳна, ¶�æ – тас̱ибу, نI��æ – тас̱ибāни, U��V – 
йас̱ибна, ¶�æ – тас̱ибу, نI��æ – тас̱ибāни ن~��æ – тас̱ибȳна, UQ��æ – 
тас̱ибӣна, نI��æ – тас̱ибāни, U��æ – тас̱ибна, ¶
 – ʼас̱ибу, ¶�u– أ
нас̱ибу кабидир. â_` - фа‘ала – â_öV – йаф‘илу, â_` – фа‘ала – â_öV  
йаф‘алу вазнидаги тўғрига ўхшаган барча феълларнинг و вов 
ҳарфи тушиб қолади. Шунингдек, аслида â_` – фа‘ала – â_öV – 
йаф‘илу вазнида бўлган, лекин истеъмолда, â_` – фа‘ала – â_öV  

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 367б. 
2 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429. 369 б. 
3Яковенко Э.В. Неправильные глаголы арабского языка. –
 М.: Вост. лит., 2000. С. 181. 
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йаф‘алу вазнида ишлатиладиган феълларда ҳам و вов ҳарфи 
туширилиб қолдирилади, масалан: ¶وھ – ваҳаба, ¶þV – йаҳабу, ëµو 
– вад̣а‘а, ë{V – йад̣а‘у, ودع – вада‘а, عMV – йада‘у, ëXو – вақа‘а, ëçV – 
йақа‘у. Шу сингари аслида â_` – фа‘ала – â_öV – йаф‘илу вазнида 
бўлган, лекин истеъмолда, â_` – фа‘ила – â_öV  йаф‘алу вазнида 
ишлатиладиган феълларда ҳам  وвов туширилиб қолдирилади, 
масалан: (وط – ват̣аʼа,  - olV  йат̣аʼу, ëwو – васа‘а, –ëêV йаса‘у.1 

Бундан бошқа ҳоллардаâ_öV - йаф‘алу вазнидаги феъллардаو ту-
ширилмайди, масалан: âï~V – йавх̣ала, ëð~V – йавжа‘а, âð~V – йавжалу. 

Шунингдек, �µ~V – йавд̣уʼу, �X~V – йавқах̣у феълларида ҳам 
вов туширилмайди. Демак, ўрта ўзаги дамма бўлган ёки асли 
фатҳа бўлган барча феълларда و вов туширилмайди. Бироқ, ymو 
валаҳа феълини баъзилар أةW}mا ym~æ тувлиҳа ал-марʼату, деб, 
баъзилар  أةW}mا yúæталаҳа ал-марʼату, деб айтишган. Булар икки 
хил тил бўлиб, أةW}mا ym~æ тувлиҳа ал-марʼату, деб айтганлари бу 
феълни â_` – фа‘ила, – â_öV  йаф‘алу вазнига солиб, أةW}mا yúæ тала-
ҳа ал-марʼату деб айтганлари аслида бу â_öV - йаф‘алу вазнида 
бўлган деб و вов ҳарфини тушириб, сўнг â_öV – йуф‘алу вазнига 
солиб айтишган Mà~V – йав‘аду, yð~V – йавжуҳу, WêQV – йайсару, 
¶þ\V – йатаҳаббу, â]~\V – йатаваккилу, ¶ð~\êV – йаставжибу 
вазнларида тўғри феъллар сингари тусланаверади2. 

Араб тилидаги буйруқ майлининг изоҳига алоҳида боб ажра-
тилган. 

Унда соф буйруқ майлининг ҳозирги келаси замон феълидан 
ясалиши ҳақида маълумот берилган, жумладан, ربIìæ – тажā-
раба – ربIð - жāриб, MàIç\æ – татақа̄‘аду – MàIçæ - тақа̄‘ад, ¶úl\æ 
– татат̣аллабу – ¶úlæ – тат̣аллаб, جWïMæ – тадах̣ража – جWïد – 
дах̣раж, ë{æ – тад̣а‘у – ëµ – д̣а‘, بWìæ – тажарраба – بWð – 
жарраб III шахсларга бериладиган буйруқлари шакллари ل лом 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 369б. 
2 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 369б. 
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билан ясалишига урғу бериладӣ â\çQm – лийақтул, â\çQm – 
лийақтула, ا~ú\çQm –лийақтулу. 

MVز IV بW{Qm!  Лийуд̣риб йā Зайд - Урилгин эй Зайд! (яъни «сени 
уришсин» маъносида) بW{Nm – линуд̣риб, بWµ � – ли’уд̣риб, 
 OW{\m – литуд̣рибу, SOW{\m~ا ,W{\m – литуд̣риб, IOW{\m – литуд̣рибāب
– литуд̣риби IOW{\m – литуд̣рибā UOW{\m – литуд̣рибна. 

Иккиланган феъллардан буйруқ майлининг ясалишӣ WöV – 
йафирру – W` – фирра – W` – фирри – رW`ا – ифрир, مI{æ – тад̣āм-
ма, – مI{æ  тад̣āмми, ýRI{æ - тад̣āмам мисолида, буйруқ майли-
даги иккиланган феълларнинг шахс сонда тусланиши  W`– اW`– 
-W` – фирра – фиррā – фиррȳ мисолида, тўғрига ўхшаш феълларوا
нинг буйруқ майли  Mà–  اMà– واMà  – ‘ид - ‘идā - ‘идȳ мисолида, 
бўш феълларнинг буйруқ майлӣ Oë  – би‘, I_QO – бӣ‘ā, ا~_QO – бӣ‘ȳ, 
S_QO – бӣ‘ӣ, I_QO – бӣ‘ā, U_O – би‘на; ноқис феълларнинг буйруқ 
майлӣ SRار – ирми, IQRار – ирмийā, ا~Rار – ирмȳ, SRار – ирмӣ, IQRار 
– ирмийā, UQRار – ирмӣна.1 

Таажжуб феъллари бобида уларнинг yO â_`أ â_`أ IR мā ʼаф‘ала, 
ʼаф‘ала биҳи шаклида ясалади, масалан: اMVب زWµأ IR мā ʼад̣раба Зай-
дан «Зайд қандай ҳам яхши ургувчидир». Таажжуб феъли фақатгина 
уч ўзакли феълларнинг биринчи бобидан ясалиши, уларнинг ранг ва 
жисмоний камчиликни билдирувчи феъллардан ясалмаслиги таъкид-
ланади. Иккиланган ва иллатли феъллардан таажжубни ифодалаш 
усули шарҳланади ва қуйидаги мисол келтирилади. 

 IR – мā أIR – мā ʼа‘вадаҳу, ym~X أà~ده ,IR – мā ʼашаддаҳу أMKه
ʼақвалаҳу, yO Màأو – ʼав‘ид биҳи, yO دMKأ – ушдуд биҳи, هIRأر IR – мā 
ʼармāҳу, yO ل~Xأ – ʼақвил биҳи, yO أرم – ʼарми биҳи. 

Феълларнинг тусланиши қисмида масдарга бағишланган боб 
ҳам мавжуд. Унда ҳаракат номи, бўш феъллардан масдар яса-
лишига тўхталинади2, масалан: ÝOI

ис̱āбатун, Ý - اITا - иғāс̱атун. 

Аниқ ва мажҳул даража сифатдошларига таъриф берилиб, 
                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 372а-б. 
2 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб». ЎзР ФА Абу Райҳон 
Беруний номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв. № 429.-
В. 370а-372а; Ўша манба –В. 372а-б. 
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уларнинг ясалишига доир қоидалар ва турли ҳолатларга оид 
мисоллар келтирилади, жумладан:ربIµ – д̣āрибун «ураётган» 
ёки دIK - шāддун бунинг асли ددIK шāдидун бўлган. â
IX – 
қāʼилун,ë
IO – бāʼи‘ун уларнинг асли ëVIO – бāйи‘у, ولIX–қāвилу 
бўлган, زIT – ғāзин, رام – рāмин уларнинг асли SRرا – рāмийун, 
 – MÞRود ,à~R– мав‘идун~د ,IT – ғāзийун. ëQ�R – мабӣ‘унزى
машдȳдун, وبW{R – мад̣рȳбун. 

Ҳосила боблар ва тўрт ўзакли феъллардан аниқ ва мажҳул 
даража сифатдошларининг ясалишига оид маълумотлар ҳам шу 
бобда келтирилган.1 

Қисмда орттирма ва қиёсий даража сифатлари ҳам 
изоҳланган ва қуйидаги мисоллар берилган:  

yNR بWµو أ W}à رب وIµ MVز - Зайдун д̣āрибун ва ‘амру ̓ ад̣рабу минҳу  
yNR مW]و أ W}à و ýVW] MVز - Зайдун карӣмун ва ‘амру ʼакраму минҳу  
Феълларнинг тусланишига бағишланган қисм â_ö}mا ал-

маф‘алу вазни изоҳи билан якунланган. Бу вазн ҳаракат номи 
(масдар) ҳамда бажарилган иш ҳаракатнинг вақти ва ўрнини 
билдириш учун ишлатилади, масалан: UQêzmا â\çR - мақталу – л – 
ҳусайни. Ушбу жумла қуйидаги учта маънони англатади: «Ҳу-
сайннинг ўлдирилиши», «Ҳусайннинг ўлдирилиш вақти», 

«Ҳусайннинг ўлдирилиш жойи». 
 

Асарда ёрдамчи сўзларнинг талқин усуллари 
Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асарининг 

учинчи боби ҳарфларга бағишланган. «Араб тилида алоҳида 
ишлатилмайдиган, маъносини бошқа сўзлар билан бирикиб 
келгандагина англашиладиган ёрдамчи сўз ёки қўшимчалар 
«ҳарф дейилади»2. Унда араб тилидаги юклама, боғловчи, олд 
кўмакчилар, предлоглар ҳақида маълумот берилади. Асарнинг 
ҳарфларга бағишланган қисми қуйидаги 7та умумлаштирилган 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб». ЎзР ФА Абу Райҳон 
Беруний номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв. 
№ 429.– В. 373а-375а. 
2 Носирова М. Маҳмуд Замахшарийнинг «Ал-Унмузаж фи-н-наҳв» 
рисоласи. – Т.: ТДШИ, 2005. Б. 113. 



94 

 

фаслдан иборат: 
1.Исмларни қаратқич келишигида келишини талаб қиладиган 

ҳарфлар фасли.  
Маълумки, араб тилида учта келишик мавжуд. Исм сўз тур-

кумидаги сўзлар «дамма» ёки «танвин дамма»га тугаса, бош 
келишикда, «фатҳа» ёки «танвин фатҳа»га тугаса, тушум кели-
шигида, «касра» ёки «танвин касра»га тугаса, қаратқич келиши-
гида ҳисобланади. Араб тилида сўзлар предлог таъсирида ёки 
изофа ҳолатидагина қаратқич келишигида туради. Замахшарий 
ушбу фаслни от, сифат, сон, умуман араб тилида исм туркумига 
кирувчи сўз туркумларини қаратқич Wìmا – ал-жарру келишигида 
келишини талаб қилувчи прелоглар ҳақидаги маълумотдан бош-
лаган. Улар: ب – би, UR – мин, ômا – илā, ô` – фи, ل – ли, رب- рубба ( 
I}Oر- руббамā), ôúà – ‘алā, Uà – ‘ан, ك –ка, �R – муз̱, (�NR –мунз̱у), ô\ï 
- х̣аттā, IKIï – х̣āшā, ø� –халā, اMà- ‘адā. Шунингдек қасамни 
ифодаловчи و – ва, ب – би, ت –та – олд кўмакчилари ҳисобланади.  

Замахшарий ҳар бир олд кўмакчининг қачон ва қайси маъно-
да ишлатилишини бирма бир мисоллар билан тушунтирган. 
Жумладан, ب – би олд кўмакчисининг исм келишигига таъсири 
ва феъллар билан келганда маъно фарқловчи вазифасини ҳам 
бажариши қуйидаги мисолда берилган. Жумладан «MV�O رتWR - 
марарту бизайдин – Зайднинг олдидан ўтдим» ب – би олд кўмак-
чиси Зайд сўзидан олдин келиб, уни қаратқич келишигида 
бошқарса, иккинчи томондан  WR- марра феъли UR – мин билан 
келса «кесиб ўтмоқ» маъносини беряпти1. 

Асар сифатида араб тилидага энг сермаҳсул, кўп ишлатила-
диган олд кўмакчилар қуйидагилар берилган: 

UR – мин – иш-ҳаракатнинг бошланиш ўрни ёки пайтини 
ифодалайдӣ Wò�mا UR îðWة�  – харажту мина-л- бас̣рати – 
Басрадан чиқдим. 

ô` – фи – (иш-ҳаракат, ҳодиса ёки нарсани) ўз ичига олган 
«идиш» , пайт ёки жойни ифодлайдӣ �Qtmا ô` لI}mا – алмāлу фӣ-л-
кӣс – Мол қоп (халта)дадир. MVار زMmا S`  – Зайдун фӣ-ддāри – Зайд 

                     

1 Баранов Х. Арабско-русский словарь. – М.: 1977. С. 747. 
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ҳовлида. 
 алмāлу – اI}mل ли – тегишлилик, хосликни ифодалайдӣ MV�m – ل

лизайдин – Мол Зайдникидир. سWöúm Mìmا – алжидду лилфараси – 
Қаттиқ ҳаракат қилиш от учун хос. ym و اخ ym UOھ~ ا – ҳува ибнун 
лаҳу ва ахун лаҳу – у унинг ўғли ва унинг биродаридир. 

) рубба - رب  I}Oر - руббамā) – эҳтимол, бўлиши мумкин деб 
ҳисоблашни (англатиб) ноаниқ ҳолатда бўлади. Масалан: âðرب ر 
– рубба ражулун – баъзан киши... ёки y\Qçm âðرب ر – рубба 
ражулун лақайтуҳу – баъзан мен учратган киши... каби.  

ôúà – ‘алā - устида бўлишни билдирадӣ �lêmا ôúà MVز – 
Зайдун ‘алā-с-сат̣х̣и - Зайд том (текис жой) дадир, яъни устида. 
MVز ôúà لI}mا– алмāлу ‘алā Зайдин - Мол Зайднинг зиммасидадир, 
яъни гарданида. yNw W³ã ôúà ا�دب ô` Wz�æ – табах̣х̣ара фӣ-л-
адаби ‘алā-с-с̣иғари синниҳи - Ёшлик чоғида одобни яхши ўрганди. 

Uà – ‘ан – ўтиш (биридан иккинчисига), нақл қилишни 
ифодалайдӣ س~çmا Uà îQRر – рамайту ‘ани-л-қавси - Камондан 
отдим. ا�] ¶
I³mا Uà î_}w – сам‘иту ‘ани-л-ғāʼиби каз̱а - Йўқ 
(киши) ҳақида шундай эшитдим . ا��ت yNà اI}mل   – ʼахаз ̱ту ‘анҳу ал-
мāла - Ундан молни қабул қилдим. 

 ка – сўзга қўшилиб ёзиладиган предлог бўлиб ўхшатишни– ك
англатадӣ  W}_] MVز  – Зайдун ка‘амрин - Зайд Амр сингаридир 
(Амрга ўхшайди). 

�R –муз̱, (�NR –мунз̱у) - бирор бир босқичнинг бошланиш 
вақтини ифодалайдӣ ~V �NR و Ý_}ìmم ا~V �R y\Vرا IRÝ_}ìmم ا  – мā 
раʼайтуҳу муз̱ йавми-л-жум‘ати ва мунз̱у йавми-л-жум‘ати - 
Жума кунидан бери уни кўрганим йўқ. Ёки  �NR م وIVا Ý
ø
 �R ل~çæ

Ý اIVمø
 – тақȳлу муз̱ с̱алāс̱ати аййāмин ва мунз̱у с̱алāс̱ати 
аййāмин - Яна «уч кундан бери» ҳам деб айтасан. 

ô\ï – х̣аттā – иш-ҳаракатнинг тугалланиш ўрни ёки пайтини 
билдирадӣ حI�òmا ô\ï تWw – сирту х̣аттā-с̣-с̣абāҳи - Тонггача юрдим. 

IKIï – х̣āшā, ø� –халā, اMà– адā – истиснони англатадиган 
юкламалар: MVز IKIï م~çmء اIwا – ʼасāʼа-л-қавму х̣āшā зайдин – 
Зайддан бошқа қавм (ҳамма) ёмонлик қилди. Ёки  و MVز ø� ؤواIð
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MVا زMà – жāʼȳ халā зайдин ва адā зайдин –Зайддан бошқа 
(кишилар) келдилар. Ёки ل~çæ و – ва тақȳлу - اMVز ø� - халā зайдан 
وMà IRا  - ва мā халā зайдан – وø� IR زMVا - ва адā зайдан - و Màا زMVا -
 .ва мā адā зайдан – деб ҳам айтасан1 – زMVا

Араб тилида қасамни ифодалаш учун ءIæ- тāʼун, ءIO - бāʼун, 
 – والله :вāвун предлогларидан фойдала-нилади, масалан -واو
валлоҳи, *IO - биллāҳи  *Iæ  - таллоҳи – «Худо ҳаққи». 
«Муқаддамату-л-адаб»да ҳам буларга мисоллар берилган:  *IO
â_`� – биллāҳи лаʼаф‘алу - Аллоҳга қасамки, албатта, қиламан;  و
 ,валлоҳи лаʼад̣рибу – Аллоҳга қасамки, албатта – الله �Wµب
ураман; MQ]� *Iæ- таллоҳи лаʼукаййиду – Аллоҳга қасамки, 
албатта, ҳийла қиламан. 

2. Исмларни (шаклан) тушум келишигида келишини талаб 
қиладиган ҳарфлар фасли. Замахшарий мазкур фаслда сўзларни 
тушум келишигида бошқарувчи турли юкламаларни тақдим 
қилган. Бу гуруҳга истисно юкламалари, ундов юкламалари, иш-
ҳаракатнинг биргаликда бажарилганли-гини кўрсатувчи «  او~mا

mاÝQ_} » – «ал-вāву-л-ма‘иййату» нинг қўлланилишини мисоллар 
ёрдамида баён қилган. Жумладан, 

-Ið – жāʼа-лء اçm~م ا� زMVا :иллā –истиснони англатади – ا�
қавму иллā зайдан - Зайддан бошқа қавм (ҳамма) келди. و çæ~ل  
 Ið – ва тақȳлу жāʼанӣ ах̣адун иллā зайдин ваءôu اMï ا� زMV و ا� زMVا
иллā зайдан – «Зайддан бошқа кимдир олдимга келди», деб 
«Зайд» сўзини ا� – иллā дан кейин бош ёки тушум келишигига 
қўйиш мумкинлиги таъкидланган. اMVا ا� زMïا îVرا IR – мā раʼайту 
ах̣адан иллā зайдан – Зайддан бошқа бирор кишини кўрмадим. 
Инкор, яъни бўлишсиз гапларда ا� – иллā - юкламасидан кейин 
келаётган истисноланмиш сўзнинг келиши ҳам мисоллар 
ёрдамида қуйидагича берилган: اMVا ا� زMïا îVرا IR – мā раʼайту 
ʼах̣адан иллā зайдан Зайддан бошқа бирор кишини кўрмадим.  IR

MïIO ا� زMV و ا� زMVاWRرت   – мā марарту биʼах̣адин иллā зайдин ва 
                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 352а. 
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иллā зайдан - Зайддан бошқа бирор кишининг олдидан ўтмадим 
ёки MV�O رت ا�WR IR – мā марарту иллā бизайдин фақат Зайднинг 
олдидан ўтдим. Ушбу мисолларда предлог бошқарувидаги феъл 
мисолида истино қоидаси тушун-тирилган. 

 IV– йā – ундов юкламаси. الله M�à IV – йā ‘абда-л-лоҳ - Эй, 
Абдуллоҳ! يMQO �� øðر IV – йā ражулан хуз ̱ бийади - Ҳой киши, 
қўлимдан тут.  MVز UR اWQ� IV  – йā хайран мин зайдин - Ҳой, 
Зайддан яхшироқ (киши). Маҳмуд Замахшарий араб тилида 
мавжуд бўлган IV ا - айā , IQھ- ҳайā , اي - ай ва ءIV – йāʼун 
маъносидаги أ -ʼ ҳамза билан ҳам ифодаланиши айтилган.  ُMVز IV – 
йā зайду,  ُâðر IV و ва йā ражулу – Эй, Зайд ва эй, киши.  IV– йā – 
дан кейин келаётган сўзни бош келишикда ҳам, тушум 
келишигида ҳам айтиш мумкин. 

ÝQ_}mاو ا~mا - ал-вāву-л-ма‘иййату - иш-ҳаракатнинг биргаликда 
бажарилганлигини кўрсатади.  َÝ�Þ�mء و اI}mي ا~\wا – иставā-л-мāʼу 
ва-л-хашабата - сув ва ёғоч тенглашди, яъни сув ёғоч билан 
тенглашди. ÝêmIQlmر و ا~Nmء اIð – жāʼа-н-нȳр ва-т̣т̣айāлисата нур 
ва пештоқ келди, яъни нур пештоқ бўйлаб келди. Бу мисолларда 
 .вāвун дан кейин келаётган сўз тушум келишигида бўлади1 -اm~او

3. Гапнинг эгасини тушум келишигида ва кесимини бош 
келишикда келишини талаб қиладиган ҳарфлар фасли. Мазкур 
фаслда эгага таъсир қилиб унинг келишигини ўзгартирадиган 
олти юклама ҳақида сўз боради. Улар: ان –ʼинна , ان – ʼанна, نo] –
каʼанна, Utm – лакинна, îQm –лайта, â_m – ла‘алла юкламалари 
мисоллар ёрдамида изоҳланган. Жумладан: 

 – ʼинна зайдан мунт̣алиқун – ان زMVا ʼинна - �úlNR– ان
Албатта Зайд кетяпти. 

ôN³úO – баллағанӣ ʼанна зайдан з ان زMVا ذاھ¶ -ʼанна – ان ̱āҳибун 
- Менга Зайднинг кетаётганлиги хабари келди. 

 o] – каʼанна зайдан ал-ʼасадун - Зайдن زMVا ا�o] –каʼанна - Mwن
гўё шердек. 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 352б. 
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Utm – лакинна - ءIð IRWµIï اW}à Utm MVز ôu  - мā жāʼанӣ зайдун 
лакинна ‘амран х̣āд̣ирун - Менинг олдимга Зайд эмас, балки Амр келди 

îQm –лайта- رجI� اMVز îQm - лайта зайдан хāрижун - Кошки 
Зайд чиқса. 

â_m – лаʼалла - WµIï اW}à â_m - лаʼалла ‘амран х̣āд̣ирун - Шояд 
Амр келса1.  

Мисоллардан кўриниб турибдики , бу олти юкламадан кейин 
келаётган эга тушум келишигида турибди. Агар бу юкламаларга 
IR мā қўшилиб келса, исмлар, яъни эга бош келишикда келади. 
Масалан: �úlNR MVز I}uا – иннамā зайдун мунт̣алиқун - Албатта 
Зайд кетяпти,   I}uاMïوا ymالله ا  – иннамā-л-лоҳу илаҳун вāх̣идун - 
Албатта, Аллоҳ (ягона илоҳдир) биттадир.  

Замахшарий ушбу фаслда эганинг келишигига таъсир кўрса-
тувчи юқоридаги олти юкламага 1-шахс бирикма олмошлари 
қўшилиши мумкин-лигини батафсил кўрсатиб берган. Масалан:  و
ôuل ا~çæ – ва тақȳлу иннӣ, ôNuو ا – ва иннанӣ, ôN\Qm و – лайтанӣ,  و
IN\Qm – ва лайтанā, ôNtm و – ва лакиннӣ , INtm و – ва лакиннā , ôNNtm و – 
ва лакиннанӣ , INNtm و – ва лакиннанā, ôuo]و – ва каʼаннӣ , Iuo]و – ва 
каʼанна, INuo]و – ва каʼаннанā , ôNuo]و – ва каʼаннанӣ , Iuو ا – ва 
ʼаннā, INuو ا – ва ʼаннанā, ôú_m – ла‘аллӣ, ôNú_m و – ва ла‘алланӣ, INú_m 
 ва ла‘алланā – و

4. Ҳозирги –келаси замон феълини насб ҳолатида келишини 
талаб қиладиган ҳарфлар фасли2. Ушбу фаслда Маҳмуд Замах-
шарий феъли истак майлида келишини талаб қилувчи тўрт 
юклама ҳақида сўз юритади. Улар:  

 ʼух̣иббу ʼан тақȳма – Мен тик – اï¶ ان çæ~م - ʼан – ان
туришингни ёқтираман  

Um – лан - MVم ز~çV Um – лан йақȳм зайдун – Зайд ҳеч қачон тик 
турмайди. 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон 
Беруний номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429. 
– В. 352б-353а. 
2 Араб тилида феълнинг «насб»ҳолати дейилганда унинг истак майли 
шакли назарда тутилади. 
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ô] – кай - ôNQl_æ ô] î+ð – жиʼту кай ту‘т̣ӣнӣ – Менга 
беришинг учун келдим. 

-ôNRWtæ I}]– камā тукриманӣ ʼизан ʼук اذن ا[ʼизан - �RW – اذن
римака – сен мени ҳурмат қилганингдек, мен сени ҳурмат 
қиламан1. 

В. Гиргас Замахшарий фикрларини тасдиқлаб, «феъллар насб 
ҳолатида грамматик бошқарувчи сўзлар таъсирида истак майлида 
ишлатилади. Улар бевосита феълни насб ҳолатига қўювчи أن –
ʼан, S] – кай, Um – лан,  اذن–ʼиз̱ан юкламаларидир»2, – дейди. 
Улардан кейин феъл истак майлида туришини юқорида келтирил-
ган мисолларда кўриш мумкин. 

Мавзуни давом эттириб, Замахшарий шундай дейдӣ « ان   –ʼан – 
юкламаси бешта ҳарфдан кейин туширилиб қолдирилади. Улар: ô\ï –
х̣аттā, و – ва, او –ʼав, ل – ла, ف - фа олд кўмакчи ва боғловчилардир». 
Қуйида келтирилган мисолларда ان юкламаси тушиб қолган. 

Iþúاد� ô\ï تWw – сирту х̣аттā ʼадхалаҳа - У ерга киргунимча 
юрдим. 

U�úmب اWÞæ و �}êmا â]Iæ � – лā таʼкул ас-самака ва ташрабу-л-
лабана – Сут ичиш билан бирга балиқ емагин. 

ôçï ôNQl_æ او �NR�m� – лаʼалзамука ʼав ту‘т̣ӣнӣ х̣аққӣ - 
Ҳаққимни бермагунингча сени маҳкам тутаман(қўйиб 
юбормайман). 

ôNRWt\m �\+ð – жиʼтука латукримунӣ - Олдинга мени иззат-
икром қилишинг учун келдим. 

�RW]I` ôuزر – зурнӣ фаʼукримука - Меникига кел, ҳурма-
тингни жойига қўяман. 

�}\KI` ôN}\Þæ � – лā таштумнӣ фаʼаштумука - Мени сўкма! 
Шунда сени ҳам сўкмайман. 

I` �+Qðزوركا� ا  – ʼалā ʼажӣʼука фаʼазȳрука - Сени зиёрат 
қилиш учун олдинг келмайинми!? 

IN
Mz\` INQæIæ IR – мā таʼтӣнā фатах̣аддас̱анā - Бизникига 
                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 353а. 
2 Гиргас В. Очеркъ грамматической системы арабовъ. – СПб, 1873. С.118. 
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келмайсанми, биз билан суҳбатлашардинг1. Мисоллардан кўри-
ниб турибдики, ان юкламаси тушиб қолган бўлсада, ўзининг 
феълга таъсир кўрсатувчи кучини сақлаб қолган ва феъллар насб 
ҳолатида, яъни истак майли шаклида турибди. 

5.Ҳозирги-келаси замон феълини жазм ҳолатида келишини 
талаб қиладиган ҳарфлар фасли2. Замахшарий: «Феъллар бешта 
юкламадан кейин жазм (сукун) ҳолатида туради. Улар :  

ým – лам - MVب زW{V ým – лам йад̣риб зайдун - Зайд урмади 
I}m – ламмā - وW}à ýçV I}m – ламма йақум ‘амру - Амр ҳали 

тургани йўқ. 
 .W{Qm – лийад̣риб зайдун - Зайд урсинب زли - MV – ل
 ʼин тахруж ʼахруж - Чиқсанг - ان W�æج ا�Wج - ʼин – ان

чиқаман. 
�- лā– جW�æ �- лā тахруж - чиқмагин» , - дейди3.  
Демак, шарт майлининг юкламалари ým – лам - йўқ, I}m – ламмā 

- ҳали йўқ, ل – ли - буйруқни ифодалаш учун, � – лā - учта шахсда 
маън қилиш учун ва ان –ʼин шарт гапларда шартни ифодалаш 
учун ишлатилади. Кўриниб турганидек, бу юкламалардан кейин 
феъл жазм ҳолатида турибди. 

6.Боғловчилар фасли. Маҳмуд Замахшарий навбатдаги 
фаслни араб тилидаги боғловчиларга бағишлаган. Унда 
бириктирувчи «و – ва, ف – фа, ý
 - с̱умма, ô\ï - х̣аттā», айирувчи 
 ,иммā» ва зидловчи «� - лā, âO - балاамā - IR - اам, IR – ام ,ав- او»
Utm -лакин» боғловчиларини изоҳланган. Масалан: 

 Wµ – д̣араба зайдун ва ‘амрȳ - Зайд ваب زMV و W}àو - ва – و
Амр урди. 

 îOWµ – д̣арабту зайдан ва ‘амран - Зайдни زMVا `_{Wا - фа – ف

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон 
Беруний номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-
В. 352-353б. 
2 Араб тилида феълнинг «жазм»ҳолати дейилганда унинг шарт майли 
шакли назарда тутилади. 
3 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 353б. 
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ва Амрни урдим. 

ý  – с̱умма - 
W}à ýو  MVز ôuءIð  – жāʼанӣ зайдун с̱умма ‘амрȳ - 

Меникига Зайд, сўнг Амр келди. 
ô\ï – х̣аттā - îOWµ اçm~م ô\ï زMVا   – д̣арабту ал-қавма х̣аттā 

зайдан - Нафақат қавмни (ҳаммани) ҳатто Зайдни ҳам урдим. 
 - Ið – жāʼанӣ зайдун ав ‘амрȳءôu زMV او W}àو - ав – او

Меникига Зайд ёки Амр келди. 
 IR – мā раʼайту ʼазайдун راîV ازMNà MVك ام W}àو - ам – ام

‘индака ам ‘амрȳ - Олдингдаги Зайдми ёки Амрми, кўрмадим. 
 IRا... IRو ا  – иммā ... ва иммā - اWµِب اIRِّ زMVا و اW}à IRا   – ид̣риб 

иммā зайдан ва иммā ‘амрȳ - ё Зайдни, ё Амрни ургин. 
� – лā – Iðءôu زW}à � MVو  – жāʼанӣ зайдун лā ‘амрȳ - меникига 

Амр эмас, Зайд келди. 
âO – бал - اMmI� âO اWtO îVرا IR – мā раʼайту бакран бал хāлидан 

- Бакрни эмас, балки Холидни кўрдим. 
Utm – лакинна - وW}à Utm MVز ôuءIð IR - мā жāʼанӣ зайдун 

лакинна ‘амрȳ -меникига Зайд келмади, лекин Амр (келди)1. 
7. Ўзидан кейинги сўзга таъсир ўтказмайдиган ҳарфлар фас-

ли, деб номланган мазкур фаслда Замахшарий араб тили грамма-
тикасидаги «ҳарф» сўз туркумида мавжуд бўлган «тасдиқ юкла-
малари», «ундаш, даъват қилиш юкламалари», «келаси замон юк-
ламалари», «шарт юкламалари» ва ҳ.к.з. каби бир неча гуруҳни бир 
фаслда жамлаган. Бунинг сабаби улардан кейин келаётган сўзлар-
нинг эъроби ўзгармайди, яъни улар сўзларнинг келишиги ёки 
майлига таъсир қилмайди. Тилшунослар бу туркумдаги ёрдамчи 
сўзларни қуйидагича бўлиши учун гуруҳлаб тасниф қиладилар. 

1- гуруҳга араб тилида  I`Wï طWÞmا  - х̣арфā-ш-шарт̣ - деб 
номланувчи шарт юкламаларини киритади. Улар:  

~m ...�  – лав - �\RW]� ôN\RW]ا ~m –лав акрамтани лаʼакрамтука 
- Агар мени ҳурмат қилганингда эди, мен ҳам сени ҳурмат 
қилардим. 

�~m ...ل  – лавлā - �\RW]� MVز �~m – лавлā зайдун лаʼакрамтука - 

                     

1 Маҳмуд Замахшарий. «Муқаддамату-л-адаб» ЎзР ФА Абу Райҳон Беруний 
номидаги Шарқшунослик институти фонди, қўлёзма, инв № 429-В. 353б. 
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Агар Зайд бўлмаганида сени ҳурмат қилардим. 
2- гуруҳга « وفWï �VMò\mا - х̣урȳф ат-тас̣дӣқ - тасдиқ 

юкламалари» киритади. Улар «ý_u - на‘ам», «âðا - ажал» , «ôúO - 
балā» , «اي - аййу» бўлиб ўзидан кейин келаётган сўзнинг эъро-
бига таъсир қилмайди. Масалан: 

 «ʼа қāма зайдун - Зайд турдими? деган саволга «ҳа - أ IXم زMV ؟
деб жавоб берилганда « ý_u - на‘ам» ёки «âðا - ажал» икки тасдиқ 
юкламасидан хоҳлаганини ишлатиш мумкин. Борди-ю мазкур 
савол ؟ MVز ýçV ým أ -ʼа лам йақум зайдун - тарзида берилса «ҳа, 
турди», деб «ôúO - балā» тасдиқ юкламаси ишлатилади. 

-ҳал та‘рифу каз̱а? - шунақа (нарсани) биласан – ھW_æ âف [�ا
ми? деган саволга агар билса y\`Wà اي والله ان - аййу валлоҳи 
‘арафтуҳу - Худо ҳаққи, ҳа уни биламан, деб «اي - аййу» тасдиқ 
билан жавоб берилади. Агар билмаса و الله � – лā валлоҳи - Худо 
ҳаққи, йўқ, деб айтилади. 

3-гуруҳга « I`Wï WQêö\mا  – х̣арфā ат-тафсӣр - тушунтириш, 
изоҳ бериш юкламалари»ни киритилади. Булар «اي - ʼай» ва «ان - 
ʼинна « юкламалари бўлиб гапда қуйидагича ишлатиладӣ 

 ʼинна-л-куз̱ȳб қад йас̣дуқу - Албатта – ان اtm�وب MòV MXق
ёлғончи ҳам рост гапиради. 

 раʼайту ʼахāка ʼай зайдан - Акангни, яъни – راîV ا�Iك اي زMVا
Зайдни кўрдим. 

MVا�~ك اي ز ôuءIð – жāʼанӣ ʼахȳка ай зайдун - Олдимга аканг, 
яъни Зайд келди. 

 ٍMVاي ز �Q�IO رتWR – марарту биʼахӣка ай зайдин - Акангни, 
яъни Зайдни олдидан ўтдим. 

4-гуруҳга «وفWï لI�ç\waا - ал-ʼистиқбāл х̣урȳф» келаси замон 
юкламаларини киритди. Улар س - са ва ف~w - савфа бўлиб иш-
ҳаракатнинг келаси замонда албатта амалга ошишини билдиради. 
Масалан: ¶\tQw – сайактубу, ¶\tV ف~w و – савфа йактубу – у ёзади. 

5-гуруҳга диққат –эътиборни жалб этиш, огоҳлантириш 
маъносидаги ҳарфлар жамланди. Улар араб тилида « وفWï yQ�N\mا  - 
х̣урȳф а-т-танбӣҳ « дейилади1. Масалан: 

                     

1 Носирова М. Ўрта аср араб наҳвидан намуналар. – Т.: ТДШИ, 2004. Б.53. 
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 âµI` اMVأ � ان ز  –ʼалā анна зайдан фāд̣илун - Огоҳ бўлгинки, 
Зайд фозил (киши)дир. 

� اýþu ھý اItmذO~نأ   –ʼалā аннаҳум ҳуму-л-кāз̱ибȳн - Огоҳ 
бўлингларки, албатта ёлғончилар ана ўшалардир.  

أ IR ان اMNà �zmه  –ʼамā анна-л-х̣аққ индаҳу - Ахир ҳақиқат 
Унинг ҳузурида эмасми?! 

IR اýVWtm yu أ   –ʼамā аннаҳу лакарӣм - Албатта У карийм 
(сахий) зот эмасми? 

Шуни таъкидлаш жоизки, Маҳмуд Замахшарийнинг « وفWï 
WQT ÝúRIà  - х̣урȳф ғайри ‘āмила « – «ўзидан кейинги сўзга таъсир 

ўтказмайдиган ҳарфлар» сифатида келтирган юклама ва боғлов-
чилар ҳозирги замон араб адабий тилида кенг қўлланилади. 

Маҳмуд Замахшарийнинг «Муқаддамату-л-адаб» асари дунё 
олимлари томонидан луғат сифатида эътироф этилган ва тадқиқ 
этилган. Асарни комплекс ўрганиш унинг тилшунослик ҳамда 
луғатшунослик анъаналари уйғунлаштирилган нодир манба 
эканлигини кўрсатди. «Муқаддамату-л-адаб» каби тузилишга эга 
асар тарихда учрамайди. 

Асарнинг дастлабки исмлар ва феъллар номи аталган икки 
қисми унга халқаро шуҳрат олиб келган бўлса, грамматикага 
бағишланган уч қисм Маҳмуд Замахшарий номини Марказий Осиё 
ва қўшни мамлакатларда етук тилшунос сифатида машҳур қилди. 

Маҳмуд Замахшарийнинг луғатшуносликда киритган бу ян-
гилигининг мақсади шундан иборат эдики, аввал араб тил 
системасини ўрганиб чиқиб, ундаги сўз туркумларини тасниф 
қилиш ва ҳар бир сўз туркумининг грамматик категорияларини 
таҳлил қилиб, нафақат бу сўзларнинг таркиби ва маъносини баён 
қилиш, балки уларнинг нутқ жараёнида қандай шаклларда қўл-
ланиши ва унинг морфологик ва синтактик муносабатларини 
шарҳлаб беришни кўзда тутган эди. 

У ўзининг асарида сўз туркумлари ва уларга кирадиган лексик 
бирликларни ҳар бир сўз туркуми доирасида батафсил ёритиб 
берган . Замахшарий қўллаган бу усул асарнинг салмоғини ниҳоят-
да оширган. Чунки, кейинги асрларда барча араб ва араб бўлмаган 
мактаб, мадрасаларда бу асар араб тили луғати ва грамматикаси 
бўйича энг ноёб қўлланма сифатида фойдаланилган. 
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“Муқаддамату-л-адаб”нинг маҳаллий халқлар орасидаги 
шуҳрати боис мазкур асар котиблар томонидан кўплаб нусхаларда 
кўчирилган. Жумладан, дунё фондларида луғат қисмларининг 
ҳозирча аниқланган XIII-XY асрларга оид 72 қўлёзмаси, грамматик 
қисмларининг мингга яқин қўлёзмаси мавжуд. Мазкур қўлёзмалар 
асарнинг аҳамиятини кўрсатувчи асосий далил ҳисобланади. 
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III БОБ. «МУҚАДДАМАТУ-Л-АДАБ» АСАРИДАГИ 
ТУРКИЙ СЎЗЛИКНИНГ ГРАММАТИК ТАҲЛИЛИ 

Асарда туркий тил унлилар тизимининг  
ифодаланиш усуллари 

Туркий тиллар фонетикаси бўйича қатор муҳим тадқиқотлар 
амалга оширилган бўлиб, булар асосида қадимги ёзма 
ёдгорликлар тилининг фонетик хусусиятлари ёритилган ва 
маълум бир хулосаларга келинган1. 

Унли фонемалар. Аксар олимлар қадимги туркий тилда 
саккизта унли фонема бўлганини кўрсатиб берганлар2, булар бир-
биридан қатори (орқа қатор - а, ы, о, у; олд қатор - э, и, в, у), тор-
кенглиги (тор - ы, и, у, у; кенг - а, э, о) лабланиш-лаблан-
маслигига (лабланган - о, в, у, м; лабланмаган - д, а, ы,) кўра 
фарқланган. 

А.М.Шчербак, XI-XIV аср ёзма ёдгорликларида унлиларнинг 
айрим имло белгиларига кўра 8 та қисқа, 8 та чўзиқ, жами 16 та 
унли товуш мавжудлигини таъкидлайди3. 

Қ.Маҳмудов рус туркийшунослари В.В.Радлов ва И.А.Батма-
нов XI-XIV аср ёдгорликларида юмшоқ, қаттиқ хусусиятларига 
эга бўлган 8 та унли борлигини эътироф этишларини таъкидласа-

                     

1 Щербак А.М. Сравнительная фонетика тюркских языков. - Ленинград. 
1970; Зиндер Л.Р. Общая фонетика. – Москва, 1979; Рустамов А. 
Фонетико-морфологические особенности языка Алишера Навои. 
Автореферат дисс. на соис. уч. ст. докт. филол. наук. – Ташкент, 1966; 
Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил. – Тошкент, 1982; 
Тўйчибоев Б. Узбек тили тарихий фонетикаси. – Тошкент, 1990; Неъматов 
Ҳ. Ўзбек тили тарихий фонетикаси. – Тошкент, 1992; Махмудов Қ. Ахмад 
Югнакийнинг «Ҳибатул ҳакойик» асари ҳақида. – Тошкент, 1972; 
Махмудов Қ. X11I-XIV аср ёзма обидалар тилининг фонетик снстемаси. - 
Тошкент, 1990; Махмудов Қ. Ўзбек тилининг тарихий фонетикаси. –
 Тошкент, 1994; Санакулов У.С. Ўзбек ёзма адабий тили фонетик, 
морфологик меъёрларининг шаклланиши ва тараккиёти (илк босқич). Фил. 
фан. док. ... дис. автореферата. – Тошкент, 2007 ва б.  
2 Абдурахмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги туркий тил. – Тошкент, 1982. Б. 7. 
3 Щербак А.М. Грамматический очерк языка тюркских текстов Х-ХШ вв. 
из Восточного Туркестана. – М. – Л., 1961.С.  31-36. 
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да, ўзи 9 та унли фонема бор, деб ҳисоблайди1. У ўша давр тили-
нинг фонетик тизимини аниқлашга хизмат қилган асарлардан 
«Ҳибату-л-ҳақойиқ»нинг тадқиқи натижасида асарнинг орфогра-
фик, фонетик хусусиятларини ўрганиш унда 9 та унли фонема 
мавжудлигини кўрсатди» деб, а, ӓ, ӧ, о, э, у, ÿ, ы, и2 товушларини 
санаб ўтади. 

У.С.Санакулов кўп туркшунослар кўрсатган 8 та унлилар 
қаторига Қ.Махмудов томонидан қўшилган ё ҳақида XI-XII 
асрларда бу унли мустақил фонема, ҳатто вариант тарзида 
шакланиб улгурмагани ва уни XIII-XIV асрлар биринчи ярмидаги 
ёзма ёдгорликлар тилида вариант ҳолда қўлланган, деб қараш 
тўғри бўлиши, XIV асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб унда 
мустақил фонемалик хусусияти сезилганини таъкидлайди3. 

X-XIII аср ёдномалари тили фонетикасининг унлилар тизи-
мида юқоридаги 8 та унли қайд этилса, XV асрга келиб уларга 
«XV аср ўзбек адабий тилида тожик тилидан ўтган сўзлар 
туфайли пайдо бўлган»4лабланмаган, орқа қатор, очиқ [э] 
фонемаси қўшилган. Бу унли ҳақида У.С.Санақулов ўз тадқиқо-
тида унинг дастлаб араб ва форс тилларининг таъсирида юзага 
келгани, туркий тилларда юзага келиши араб тилининг таъсирида 
бошланганини таъкидлаб, бу фонеманинг ёзма манбаларда 
кўриниши туркий тилнинг кейинги тараққиётида, аниқроғи, эски 
умумтуркий ёки эски ўзбек тилининг XIII-XIV асрларидан бош-
лаб юзага келганини баён қилади ва [о] ва [e] [э] фонемасига 
яқин) унлилари илк эски ўзбек тилининг кейинги босқичида 
шаклланган5, дейди. 

                     

1 Махмудов Қ. Ўзбек тилининг тарихий фонетикаси. Б. 45. 
2 Махмудов 1<. Ахмад Югнакийнинг «Ҳибатул ҳакойиқ» асари хакида. –
 Тошкент, 1972. Б. 23. 
3 Санакулов У.С. Ўзбек ёзма адабий тили фонетик, морфологи к 
меъёрларининг шакпланиши ва тараққиёти (ипк боскич). Фил. фаи. док. ... 
дис. автореферат – Тошкент, 2007. Б. 14-15. 
4 Абдуряхмонов Ғ., Рустамов А. Навоий тилининг грамматик 
хусусиятлари. – Тошкент, 1984. Б. 15. 
5 Санақулов У.С. Ўзбек езма адабий тили фонетик, морфологик 
меъёрларининг шаклланицщ ва тараққиёти (илк боским). Фил. фан. док. ... 
дис. автореферати. – Тошкент, 2007. Б. 14. 
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Туркий тиллардаги унлиларда учрайдиган чўзиқликнинг 
мавжудлиги ҳақида турли фикрлар бирдирилган ва бу масала 
илмий жиҳатдан ҳал этилмаган1. 

«Муқаддамату-л-адаб»нинг ўрганилган барча қўлёзмаларида 
туркий сўзлик тўлиғича арабий услубда берилган. Уларда 
жумлалардаги кетма-кетлик араб тилига мослаштирилган. 
Масалан, араб тилидагиر~N\mا Wìw - сажара ат-танȳра – «тан-
дирни қизитти» ибораси Тошкент нусхаларида Suر~Næ S\\V �QX - 
қызытты танурны (Т. I. 196а.),Suر~Næ S\V�X - қызытты танур-
ны (Т. II.32а. 5; Т. III.30б.9) шаклида берилган. Тадқиқ этилаётган 
манбада ушбу ибораىMuIæاو SuورM}æ - тамдурны отанды. (Х. 
121б.2) тарзида берилган.  

Арабча âðWmا W_K - ша‘ара ар-ражулу ёрдамчи нусхаларда ق~K~X
WVا S\Vا – қошуқ айытты эр (Т. II.32б. 6; Т. III.31а.6) шаклида 
берилган. Хоразм нусхасида ушбу ибораىMVا W_K آر - эр шеър айды – 
«эркак киши шеър ўқиди» (Х 122а.3) маъносида берилган. 

Демак, «Муқаддамату-л-адаб»нинг Хоразм нусхасида айнан 
туркий сўзликка алоҳида эътибор қаратилган ва жумла тузилиши 
туркий тил анъанасига асосланган. 

Хоразм нусхасининг ўзига хослига туркий сўзликка, айниқса, 
талаффуз қоидаларига алоҳида эътибор қаратилганлиги билан 
ажралиб туради. Қадимий даврга мансуб туркий тилдаги қўлёзма-
ларда айрим истисно ҳолатларни инобатга олмаганда, сўзлар 
ҳаракатсиз – зеру забарсиз ёзилган. Лекин, «Муқаддамату-л-адаб» 
да туркий сўзларнинг ўқилишини, биринчи навбатда, тўғрилаш 
мақсадида матннинг турли ўринларида ҳаракатлар қўйилган. 
Ҳаракатларнинг берилиши барча сўзларда бир хил учрамайди. 

(Х.122а.3) ىW_K îQm – лайта ша‘ри  Oِ StKI] ْú ýVدIê -  – кашки 
билсӓдим – «кошки билсам эди». Иборадаги би касраланган, лом 
сукунланган. Шу ҳаракатлар орқали сўз тўғри ўқилишига имкон 
яратилган. 

(Х.120а.5) ر��mر ا�O – баз̱ара ал-баз̱ра – S\ìw SNçúT ُاور – 
                     

1 Санақулов У.С. Ўзбек езма адабий тили фонетик, морфологик меъёрлари-
нинг шаклланицщ ва тараққиёти (илк боским). Фил. фан. док. ... дис. 
автореферати. – Тошкент, 2007. Б-17. 
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уруғлуқны сачты. Туркий �úTُاور - шаклидаги сўзни уруғлуқ, 
урығлық кўринишида ўқиш мумкин. Қўлёзмадаги ҳаракатлар 
ушбу сўзни айнан уруғлуқ шаклида талаффуз қилишни кўрса-
тади. Чунки, «Муқаддамату-л-адаб»нинг мавжуд барча қўлёзма-
ларида юқоридаги қолипга риоя қилинган; қиёсланг: 

(Т I. 194а.3)SNXاورو S\ðIw – сачты уруқны, (Т II.31а.1)  S\ìw
SNXاورو – сачты уруқны йэргӓ, (Т.III.30а.6) SNXاورو S\ìw – сачты 
уруқны – «уруғни сочти». 

Асарда туркий сўзнинг бошидаги товушни аниқ кўрсатиш-
га қаратилган ҳолатлар ҳам кенг учрайди. (Х.118б.3) M}w – 
самада – ار�دى – ырлады – «уруғланди», қиёсланг: (Т. I.192а.1) 
 .ырлады, (Т. III. 29а – ار�دى �W�V–йырлады, (Т. II.29б.1)دى
 .ырлады – ا�WVدى(9

(Х.116а.1)م~çmا Súà ¶çu – нақаба ъала-ал-қавми - ىMúQX �ُú³ُmُا
 O – улуғлуқ қылды бузунлар уза – «қавмга, кишиларга~ذوøuر اوزا
раҳбарлик қилди». Жумла бошидаги алиф ва ломнинг ҳаракати 
– дамма билан кўрсатиб ўтилган, қиёсланг: (Т. I.188а.4) /mاو
ItúVى اMm~O –улуғ болды элга, (Т. II.26б.5)ر اوزاøuى اراMúQX ق~úT~mاو – 
улуғлуқ қылди аранлар уза, (Т. III.28.а.1)  ر� SÞQ] ىMúQX ق~m غ~mاو
 .улуғлуқ қылды кишилäр уза – اوزا

Қиёсланган нусхаларнинг барчасида «улуғ» сўзининг унли 
товушлари ҳарф орқали ифодаланган. Бу ҳол ўрганилаётган 
қўлёзмада дамма ҳаракати орқали берилган.  

Асардаги (Х.112б.3)ýìNmى ا~� – хава̄-ан-нажму -Sِّ\O وزMúُV – 
йулдуз батты – «юлдуз ботти». Сўзидаги биринчи «у» унлиси 
дамма ҳаракати орқалиS\O –батты феълидаги икки «т» ундоши 
ташдид билан, қисқа «и» касра белгиси билан ифодаланган, 
қиёсланг: (Т. I.183а.3) وزMm~V S\æIO – батты йулдуз, (Т. II.23а.4)  S\K~æ
 .MK~æ – тушды йулдузى MúVوز Mm~V – тушты йулдуз, (Т. III.26.а.5)وز

Айрим сўзлар анъанавий шаклда бўлса ҳам, тўлиқ ҳаракатлар 
билан берилган: (Х.115а.7)  ُ�} َّÞmا îَOWَTَ – ғарабат-аш-шамсу – 
«қуёш ботти». Sِّ\َO ن~]ُ – кун батты (Х.114б.5); ءI}mا S` ¶wر – 
расаба фи-л-ма̄ʼи – اMَNìِV1 اê Sِّ\َO – батты сув ичиндӓ – «сувга 
ботти, чўкти». 
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Юқоридаги иборалардаги батты феъли тўлиқ ҳаракатлар 
билан кўрсатилган қиёсланг: (Т. I.186.б.1) yT~w S\æIO – батты 
сувға, (Т. II.25а.7) Içöw S\]~ð – чöкти сувқа, (Т. III.27.а.7) öw S\OçI  
– батты сувқа – «сувга ботди, чўкди». 

Асардаги а унлиси туркий матнда ا яъни آ билан берилган. 
(Х.113а.4) آردى – азды – «адашти», (Х.114а.3) ىMm~O و آجMN] – 
кэндÿ ач болды – «ўзи оч бўлди» (Х.114а.3) ىMúQX آج – ач қылды 
– «оч қолди», (Х. 22а. 2) تIV - йат – «ёт, бегона», (Х. 29б. 
2) SuI}Þuدا IwWæ  – тарсо донишмани – «насроний донишманди», 
(Х. 29б. 6) غ~}æ - тамуғ – «дўзах», (Х. 30б. 2) Sð قI}ÞO - баш-
мақчы – «пойафзалчи», (Х. 30б. 4) ىWæ شIV - йош тери – «хом 
тери», (Х. 30б. 4) ىW³w - сағры – «тери», (Х. 30б. 7) �QúuIV - 
йанлық – «меш», (Х. 31а. 3) اق آس - ақ ас – «оқ сичқон», (Х. 30б. 
 .«WX - қара кöн – «қора териا [~ن (5

Асардаги ӓ унлиси: (Х. 30б. 2) ك~æآ - ӓтÿк – «этик», (Х. 30б. 
2) Sì]~æآ - ӓтÿгчи – «этикчи», (Х. 30б. 5) Stð - чӓки – «тери», 
(Х. 30б. 6) بI] - кӓп – «қолип». 

Туркий матндаги э унлиси худди а унлиси каби اى ,آ ва آ 
ҳарфлари орқали ифодаланган. (Х.113а.4) ن آرITآز ~O – бу азған эр – 
«бу адашган киши», (Х.113б.4) ىMm~O ~]اذ – эҙгу болды – «хуш 
бўлди», (Х.117а.3)  UVM2اS\çQð  – эвдин чықты – «уйдан чиқти», 
(Х.117б.7) دىItVا �WQO ItVا Suر~}æ – тэмÿрни эгä бирлä эгäди – 
«темирни эгов билан эговлади», (Х.120а.4) اM2Vى  – эвди – «шошди», 
(Х.121а.5)  دىWtw1ا اV  – эв эскирди – «уй эскирди» (Х. 8а. 4) ا�ك – 
элӓк – «элак», (Х.19а.7) ك~mى [~زW]ا - эгри кöзлÿк – «қийшиқ 
кўзлик», (Х. 19б. 3) /QúXøX ك~ê] - кэсÿк қулақлығ – «қулоғи 
кесилган», (Х. 23б. 2) �Q]ا - эгиз – «эгизак», (Х. 23б. 2) �K�tNR - 
мэңзашик – «ўхшаш», (Х. 31а. 3) 3Q] - кеш – «олмахон», (Х. 31а. 7) 
 эски йанлық – «эски - اэриш – «ўрин», (Х. 30б. 7) �QúuIV Stw - ارش
меш», (Х. 34б. 5) ~çÞæ – тэшқу – «парма», (Х. 34б. 7) ìæاS  – этчи – 
«қассоб», (Х. 35а. 1) Sð كI}æا – этмӓкчи – «нонвой». 

Туркий сўзликдаги о унлиси матнда дамма ёки او бирик-
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маси орқали ифодаланган. (Х.113б.1) ادىWTاو IX قI}çð – 
чақмаққа оғрады – «чақмоққа ўхшади» (Х.118а.1) ادىW³ُْæ SN]I}æا 
– этмäкни тоғрады – «нонни тўғради», (Х.118а.3) ىMu~w اوت – 
от сонды – «ўт сўнди, олов ўчти», (Х.118б.4) ادىWTاو – оғрады 
– «ундади» (Х. 8а. 7) ~TøXاو – оқлағу – «ўқлов», (Х. 20а. 1)  نItRا
 اطMuøK~X SNى эмгäн оғлан – «эмизиклик бола», (Х.114а.1) - اøTن
– атны қошланды – «отни қўшди», (Х.117.б.6) اوردى SNæاو – 
отны ÿрди – «ўтни ўчирди», (Х. 22б. 2) ل~Tا - оғул – «ўғил», (Х. 
23б. 1) ى ارI³ط - тағойи эр – «тоға». 

Туркий тилдаги ö товуш учун о товуши каби ёндашилган. 
(Х.115а.2) SN2w  ىMtæ  – сувны тöкди – «сувни тўкди», (Х. 18б. 3) 
Iì]او – ӧгчӓ – «товон», (Х. 21а. 3) S]~V~] âtu~] - кöңÿл кÿйÿги – 
«кўнгил ғами», (Х. 30б. 5) Sìu~] - кöнчи – «кўнчи». 

 Матндаги и унлиси қуйидагича ифодаланган: 
(Х.113б.5) �WQO ~tKُا Suى آMúæ – тилди аны ÿшкÿ бирлä, 

(Х.115а.7) ىMQ\O – битиди – «битди, ёзди», (Х.118б.3) إرْ�دى – 
ирлäди – «куйлади», (Х. 25а. 7) �VItVWQæ - тириклик – «ҳаёт», 
(Х. 30а. 7) �QO - бийиз – «бигиз».  

Асарда ы унлисининг берилиши:  
(Х.113б.7) وزMúُV نITWVMúِV – йылдыраған йулдуз – «ярақлаган 

юлдуз», (Х.115а.7) Sّ\َO ن~] – кÿн батты – «кун ботти», 
(Х.117б.5) دىWçQð – чықырды – «чақирди», (Х.119б.5) Suآ Sّ\ُXر~X 
– қорқутты аны - уни қўрқитти, (Х. 18б.4) /úÞO /mا - улуғ 
башлығ – «катта бошлиқ», (Х. 31а. 3) 3QX - қайыш – «қайиш», 
(Х. 31а. 6) ¶V - йып – «ип», (Х. 30а. 4) 1سS³QìúO اغ  - сувағ 
балчығы - «сувоғ қоришмаси», (Х. 31б. 6) �QmIX~O - буқалық - 
«ўрта елкан», (Х. 36б. 6) �QúQçìuا – ынчқылық, (Х. 35б. 4) ¶V – йып 
– «ип», (Х. 33а. 1) Sð~Tار� – ырлағучы – «куйловчи», (Х. 34б. 4) 
Sð~u~V – йонувчы – «дурадгор». 

Туркий матндаги у унлиси дамма ёки او ҳарфлари билан 
берилган. 

(Х.116а.1) ىMúQX �ُْm /mُذون ا~O ر اوزا�  – улуғлуқ қылды бузунлар 
уза – «кишиларга бошчилик қилди», (Х.118б.2) اذُودى - уҙуды – 



111 

 

«ухлади», (Х.118б.5) IX ىWtNæ ىMúQX �ُْm âX  – тэнгрықа қуллуқ 
қылды – «тангрига ибодат қилди», (Х.120а.5) Sِ\ìw Su �ُm اورُغ – 
уруғлуқны сачты – «уруғликни сочти», (Х. 29б. 3) د~þð - жуҳуд 
– «яҳудий», (Х. 29б. 7) غ~}æ UQ\wا - астын тамуғ – «остки 
дўзах», (Х. 30а. 7) ³~جwأ - усғуч – «тиғ, кесиш жиҳози», (Х. 30б. 
1Sðس (7  – сувчы – «сув ташувчи», (Х. 37а. 3) اور – ор. 

Асардаги ÿ унлиси у унлиси каби ифодаланган.  
(Х. 20а. 7) Suاو �Qu �Qm îQtV - йигитликниң ÿни – «йигитлик 

овози, товуши», (Х. 18б.5) ك~mز~V /Q\X - қатығ йÿзлÿк – «қаттиқ 
юзлик, шармсиз», (Х. 18б.7) ك~úuاو /mا - улуғ ÿнлÿк – «баланд 
овозлик», (Х. 25б. 4) ك~m~]اذ - эҙгÿлÿк – «яхшилик», (Х. 29а. 1) úXý 
Sðاو - қалам ÿчи – «қалам учи», (Х. 35б. 7) Sðاو �NtVا – игниң ÿчи 
– «дукнинг учи», (Х. 32б. 7) ك~æ~æ – тÿтÿк – «най». 

«Муқаддамату-л-адаб» асарининг қўлёзмаларида матн кўчи-
рилган давр тили, хусусан туркий тил хусусиятларини кўриш 
мумкин. Тадқиқот объекти бўлган Хоразм нусхасида XII-XIII аср 
туркий тили ёдгорликларида қўлланилган унлилар тизими 
қўлланилган. Қўлёзмадаги туркий матнда 9 та унли а, ӓ, э, у, ÿ, ы, 
и, о, ö товушлар учрайди. Улар асосан араб алифбосидаги анъа-
навий أ алиф, ى йо, و вов ҳарфлари билан ифодаланган. Бундан 
ташқари араб грамматикасидаги ҳаракатлар дамма, фатҳа, 
касралар воситасида туркий сўзлардаги қисқа унлиларни ифода-
лаш ҳоллари ҳам мавжуд. Жумладан, «и» унлиси úOýVدIê  – бил-
сӓдим, ار�دى - ирлӓди,  ِOI\ú  - пилта,  ِXâ  - қыл;  

«у» унлиси  ِورُ ا�úT  - уруғлуқ,  ُVوزMú  - йулдуз,  ُا ُm /m�  - улуғлуқ, 
~tKا - ÿшкÿ; 

«а» унлиси  َO ِ\S  - батты,  َæ َO~قø  - топалақ,  َ\ÞuW  - ништар,  ِا َmرSð~³  
- ырлағучы, قIìNQúw - салынчақ. 
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Туркий тилдаги ундошлар ва уларнинг  
матнда ифодаланиши 

А.Н.Кононов1 ва бошқа бир қатор олимлар қадимги туркий 
тилнинг илк ёзма манбалари тилида қўлланган 16-17 та ундошни 
кўрсатадилар. 

F.Абдураҳмонов, А.Рустамов 20 та ундош бор деб 
ҳисоблайдилар, булар: б, п, в, м, т, д, с, з, н, р, л, ш, ч, к, г, к, ғ, й, 
х2. Шулардан: б, п, в, м, т, д, с, з, н, р, л, ш, ч - палатал (ингичка), 
веляр (қалин) вариантларга эга. 

Қ.Маҳмудов ундошларни қуйидаги тасниф асосида тавсиф-
лайди - жарангсиз: н, п, т, с, ш, ч, қ, к, х; жарангли: б, в, д, з, ж, ң, 
ғ, г сонорлар: м, н, қ, р, л, й.3 

Ундош фонемалар XV асрга келиб араб ва форс тиллари 
таъсирида 25 тага етган: б, п, ф, в, м, т, д, с, з, н, р, л, ш, ж, ж, ч, к, 
г, қ, ғ, ц, й, ч, ҳ, ъ4 

Юқоридаги тасниф туркий тиллар «сўздаги товушларнинг 
бир-бирига ҳамда ўзакка қўшимчаларнинг талаффуз жиҳатдан 
уйғунлашиши»5, яъни сингармонизм ҳодисасига асосланганини 
кўрсатади. Сингармонизмнинг танглай уйғунлиги ва лаб уйғун-
лиги қонунлари мавжудлиги таъкидланган.  

«Б» товуши - (Х. 36б. 3) كI]�O – безгӓк – «безгак», (Х. 36б. 5) 
StV3 اO – баш иги – «бош оғриғи», (Х. 36б. 7) ق~ðWOIX – қабарчуқ – 
«юз фалажи», (Х. 35а. 5) ~]øO – билӓгÿ – «қайроқ», (Х. 35а. 6) 
Sð~TIO ك~æWO – бэртÿк бағучы – «шина боғловчи», (Х. 32б. 3) 
SìlOWO – барбатчы – «чолғучи», (Х. 32б. 6) âX ق~wرI³O – бағарсуқ 
қыл – «ичакдан қилинган тор», (Х. 29б. 7) îO – бут – «бут, 
санам», (Х. 30б. 4) 1سS³QìúO اغ  – сувағ балчығы – «сувоқ лойи», 

                     

1 Кононов А.Н. Грамматика языка тюркских рунических памятнрков «VII-
IX вв» – Л.: Наука, 1980. С. 61. 
2 Абдурахмонов Г., Рустамов А. Навоий тилининг грамматик 
хусусиятлари. – Тошкент, 1984. Б. 16. 
3 Махмудов Қ. Аҳмад Югнакийнинг «Ҳибатул- ҳақойиқ» асари ҳакида. –
 Тошкент, 1972. Б. 43-73. 
4 Абдурахмонов Ғ., Рустамов А. Қадимгн туркий тил. – Тошкент, 1982. Б. 8-11. 
5 Ўша манба. Б. 12-15. 
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(Х. 30б. 5) yOIæ – тāба – «катта ғишт», (Х. 30б. 2) OÞSð قI}  – 
башмақчы – «пойафзалчи», (Х. 38б. 3) غ~O – буғ – «буғ», (Х. 39а. 
4) yw~�Nw – санбуса – «сомса», (Х. 42а. 1) UQOزو – зубин – «найза», 
(Х. 45б. 3) STIO �Qæ – тиз бағы – «кушов», (Х. 46а. 4) هWO~æ – тобра 
– «халта тўрва», (Х. 46б. 1) ~Tزا~O – бузағу – «бузоқ». 

«П» товуши эса «ب» ҳамда «8» шаклларида қўлланилган. 
Масалан: (Х. 78б. 2)  – пишмиш кÿвäчгä эт –  ات ج [Þ9I{3 [2ا 
«қозонда пишган гўшт», (Х.78. 4)دوز UQ\w~O – постын доз – 
«пўстиндўз», (Х. 82б. 2.)�QúھIKدIO ~O - бу пāдшāҳлық – «под-
шоҳлик», (Х. 79б 6) S\OIð SNX~RIO– памуқны чапты – «пахтани 
титди», (Х. 79а 4) :\;~w IX ت~Tارا IwرI9 – парса урағутқа сöкти, 
(Х. 8б. 4) yOIæ – таба – «това», (Х. 8а. 2) ôNw ر~}æ – тамур саны, 
(Х. 8б. 2) úQæIOy  – батила, (Х. 8б. 5)   :<úX نITزIX – қазған қулпи, (Х. 
10а. 4) ;{~ش ط��   – кÿмÿш табақ – «кумуш идиш», (Х. 17а. 1) 
 - �æ - топуқ – «тўпиқ», (Х. 31а. 3) �N�Qæ~ق IO~] - кöпäк, (Х. 18б. 1)ك
тэпаң – «олмахон», (Х. 31б. 2) I<Vك  - йипӓк - «ипак», (Х. 31б. 1) 
yúQO - пилла - «пилла», (Х. 31б. 6) S�V ~]IðIO – пӓчӓгÿ йыпы - 
«тортиб боғлайдиган арқон», (Х. 34а. 6) I\úO – пилта – «кўза». 

«Ф» ундоши асосан 1, ف ҳарфлари билан ифодаланган. 
(Х.116а.6) 2ا] UVMuا S\\Q] I – öфкȁ кэтти андын – «ундан ўп-

калади», (Х. 17а. 3) نI=`او - офкäн – «ўпка», (Х. 37а. 7) yæø` – 
филота – «оқ бозом»,. 

Матнда «в» товушини ифодалаш учун эса «ۋ» ҳамда «ڤ» 
шакллар қўлланилган. Масалан: ۋاSð  – авчы – «овчи», 2w~ú³~رتV غ  
– сувлуқ йағурт – «сувлик қатиқ». (Х.120б.4) ~2wوردىMُu  – сэвÿн-
дÿрди – «севинтирди», (Х.118а.1) Mtu~æىwڤ   – сув тоңыды – «сув 
тинди», (Х.115б:2-3)  IX قI}\O 2[~نVودS  – кÿн батмаққа йавуды – 
«кун ботишга яқинлашди», (Х. 95а. 6) وغ�X /m~w ا;~ش ~O - бу öгÿш 
сувлуғ қуҙуғ – «бу кўп сувли қудуқ», (Х. 63а. 6) :uردی ا~Xا - авурды 
аны – «уни қайтарди», (Х. 61б. 5) Sæر~w وركMmا I;IöQæ - тэвäгä 
öлдÿрÿк сÿртти, (Х. 8а. 7) اق2ت  – тувақ – «товоқ». (Х. 25а. 2) æ /mاöرI  
- улуғ тавар – «кўп мол», (Х. 35б. 5) 1يSð  – йÿвчи – «тикувчи». 
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«М» ундоши – (Х. 6а. 5) �mورM}æ - тамдурлуқ, (Х. 16а. 4) 
 .улуғ кэми - «катта кема», (Х – اWþR – маҳрук, (Х. 31б. 4) S}] /mوك
37б. 6) ر~}wIR – масмур – «желтянища», (Х. 35б. 5) ق~ðI}V – 
йумачуқ – «калава, копток (ип)».  

Туркий матндаги «т» товуши ت ва ط ҳарфлари билан 
ифодаланган. 

(Х. 233б. 1) وردیMNX :Nاط - атны қандурды, (Х. 93б. 4) اط æ :ç
 ат тақы аруқ болды – «от ориқ бўлди», (Х. 95а. 4) - اروق Mm~Oی
 - اوæ~ن ;I;~æ - тугäл болды – «тугал бўлди», (Х. 62а. 6) :\êل Mm~Oی
отун кэсти – «ўтин кесди», (Х. 5а. 2) رIR~æ – тумар – «тумор», 
(Х. 8б. 7) - ورM}æ ر~}æ – тэмÿр тамдур – «темир ўчоқ», (Х. 25а. 6) 
�QmرIæ - тарлық – «бахтсизлик», (Х. 29а. 7) IwWæ - тарса – 
«насроний», (Х. 31б. 6) اكWQæ - тийрӓк - «найза», (Х. 37а. 7) ىW\æ – 
татри – «тотим, сумах (тери ошлаш учун ишлатиладиган ўт)», 
(Х. 37б. 2) ~tNæ – тэңÿ – «қайнатилган», (Х. 37а. 2) ~]اW}æ – 
тӓмрӓгÿ, (Х. 36а. 2) Sw y\�æ ~]øtNw – сӓңлӓгÿ тахтаси – 
«йигирув дастгоҳи», (Х. 36а. 4) ~³\X اوت – от қатғу – «дори 
аралашмаси», (Х. 35б. 4) ~æر~V – йурту – «игна тешиги», (Х. 33а. 
 .«Iæ – таш тÿтÿк – «сопол найش æ~æ~ك (5

«Д» ундоши араб алифбосидаги د ҳарфи билан ифодаланган: 
(Х.121а.5) ىMúQX ذIV �WQO SúQæ – тили бирлä йоҙ қылды – «тили 
билан ёд этди», (Х. 6а. 2) �QNçVا - эвниң адаси – «уйнинг олди» (Х. 
37б. 1) بIKدو – душаб – «қуюқ шинни, қиём», (Х. 33б. 2) ىMTI] – 
кағади – «ямоқ». 

«С» – (Х. 6а. 7) �Qú\wMOا - абдастлық – «ювиниш хонаси», (Х. 
10б. 2) SðIðWw – сырчачы – «шишачи», (Х. 12а. 5) wIê�  - супса – 
«супурги», (Х. 12а. 5) SNw I\úO - балта сапы – «болта сопи», (Х. 
16б. 2) اقWQw - сайрақ – «тешик», (Х. 17а. 1) قINXWw - сарқанақ – 
«чайла, ўтов», (Х. 37а. 3) 1س~ìm  - сувлачу – «ҳуснбузар», (Х. 36б. 
1) SNêX - қасни – «ўсимлик мўми», (Х. 37а. 1) شIO ك~ð~w - сÿчÿк 
баш – «бош яраси», (Х. 36а. 2) :wIV :ð~�A - чабучы йӓси – «титув 
камони», (Х. 35а. 2) S\tw - сÿкти – «қийма», (Х. 35б. 6) وMNw - 
синду – «қайчи». 
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«З» – (Х. 7а. 5) WQìuز - занжир – «занжир», (Х. 8б. 4) نITزIX – 
қазған – «қозон», (Х. 10а. 4) ق~mز~æ - тузлуқ – «туздон», (Х. 21б. 
 .IV - йазуқ – «гуноҳ», (Хزوق кÿзäгÿ – «кўзгу», (Х. 27а. 7) – ;~ذا;~ (2
31а. 5) زادك - задик – «чиғриқ», (Х. 31б. 2) yúQO ~]اذ - эҙгÿ пилла - 
«сифатли пилла», (Х. 37б. 3) �Qçw – сақыз – «сақич», (Х. 37б. 4) 
 w ¶V – йыпсуз~ز IR – мазу – «мози, туя (дарахт)», (Х. 35б. 5) INtVزو
йигна – «ипсиз игна», (Х. 32б. 2) زاق~æ – тузақ – «тузоқ», (Х. 46б. 
 .«NQR – минÿз – «шоҳ~ز (2

«Н» – (Х. 9а. 6) :u~³ðق اI}çð - чақмақ учғуны – «чақмоқ 
учқуни», (Х. 36б. 2) ىWtK اقMNO - бандақ шакари – «экстрагок 
шакари», (Х. 37б. 2) نIçúæ – талқан – «талқон», (Х. 37а. 2)  قIuWæ
StVا – тырнақ иги – «панарацит», (Х. 35б. 3) SðINtV – йигнӓчи – 
«тикувчи», (Х. 33а. 1) Sð~TINVق اوIðر~X – қовурчақ ойнағучы – 
«қўғирчоқбоз», (Х. 46б. 3) �uIçV – йақануқ – «туёқ». 

«Р» – (Х. 7б. 4) نIRWtæ - тэгирман – «тегирмон», (Х. 10б. 2) 
SðIðWw – сырчачы – «шишачи», (Х. 12а. 6) ~TرIçQð نItQæ - тикäи 
чықарғу – «тикан оладиган», (Х. 15б. 1) قW³V – йуғруқ – «мушт», (Х. 
15б. 7) 3VWX - қарыш – «қарич», (Х. 17а. 2) WQ³O – бағыр – «жигар», 
(Х. 17а. 3) اكW]~O - бÿкрäк – «буйрак», (Х. 37а. 7) روق اوزوم~X – қуруғ 
узум – «майиз», (Х. 35б. 4) ~æر~V – йурту – «игна тешиги». 

«Л» – (Х. 11а. 7) î�æ /QúXIVاوج ا - уч айақлығ тахт – «уч 
оёқлик тахт», (Х. 18б. 6) ك~mا [~زWX - қара кöзлÿк – «қора кўзлик», 
(Х. 18б. 6) /QúXIæ~æ ق~XWw - сарқуқ тутағлық – «осилган дудоғлик», 
(Х. 16а. 4) ك~úV – йилук – «илик», (Х. 31б. 7) WtNm - лӓнгӓр - 
«лангар» (Х. 37б. 1) âO – бал – «асал, бол», (Х. 35б. 5) INtV �Qú�V – 
йиплик йигнӓ – «иплик игна», (Х. 36а. 1) Sm~æ – тули – «крясло 
веретена», (Х. 32б. 4) âX – қыл – «тор». 

«Ш» товуши ҳарфи ش билан кўрсатилган. (Х.114а.5)  3QXIK
 – I\KIV - йашташش MúQX – шақыш қылды – «санади», (Х. 23б. 2)ى
«тенгқур», (Х. 26б. 7) زI}u :ÞX~æار - артуқшы намаз – «нафл 
намоз», (Х. 27б. 3) رهاو~w قIK  - ушақ сура – «кичик сура», (Х. 8б. 
6) 3QK ر~}æ – тэмÿр шиш – «темир шиш», (Х. 8а. 6) SKIæ قI}çð – 
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чақмақ ташы – «чақмоқтош», (Х. 10а. 3) ز~V 3}m~tæ – тэгÿлмиш 
йÿз, (Х. 10б. 2) yÞQK – шиша – «шиша», (Х. 10б. 3) Sì\Þæ – 
таштчы – «тосчи», (Х. 31а. 6) ره~KIR - машура - «мокки», (Х. 
37а. 7) SìV3 ا}V – йэмиш ичи – «лаҳм, эт, гўшт (меваларда)», (Х. 
37б. 1) 3}Þ] – кишмиш. 

«Ж» товуши эса ژ шаклида берилган. Масалан: ژNداغ  – ниждағ 
– «қумқоғоз», (Х.120а.6) RItuدى اWQO دهC  – мужда бэрди аңа – «унга 
ёрдам берди», (Х. 9б. 4) SìNVWw ت~w - сут сиринжи – «сут 
соғиладиган челак», (Х. 12а. 6) وزMmا~ð - жувалдуз – «жуволдиз». 

«Ч» товуши ج ва چ ҳарфлари воситасида ифодаланган. (Х. 5а. 
3) SX~ìu~R �Q�êæ - тасбех мунчуқы – «тасбех мунчоғи», (Х. 5б. 4) اوق 
WV S}Qtð - оқ чэкими йэр – «ўқ санчилган ер», (Х. 9а. 6) Su~³ðا �}çð - 
чақмақ учғуны – «чақмоқ учқуни», (Х. 9б. 1) Sm~ð - чавли – «човли», 
(Х. 9а. 7) Iì}ð - чумча – «чўмич», (Х. 9б. 1) �uIð شIæ  - таш чанақ – 
«сопол товоқ», (Х. 11а. 2) اغWA – чырағ – «чироқ», (Х. 15б. 2) ا IV
:³V�QA - айа чызығы – «оёқ чизиғи», (Х. 29а. 6) جI}\wاو - устмач – 
«жаннат», (Х. 36а. 2) :ð~�A – чапучы – «титувчи», (Х. 32б. 7) 
SK~TWtNð – чаңрағушы – «қўнғироқ», (Х. 33а. 3) قIìNQúw – салынчақ 
– «арғимчоқ», (Х. 33а. 5) قIðر~}V – йамурчақ – «ўқ». 

«К» – (Х. 5б. 7) ك~V – йÿк – «юк», (Х. 6а. 4) WV ~tu��] - 
кизлäнгÿ йэр – «яшириниш жойи», (Х. 7а. 7) �QmI}ê] - кэсмäлик – 
«ёпқич», (Х. 7а. 7) Wö]Sð  – кÿфрȁчи – «қулфчи», (Х. 8б. 5)  جIö]
SXIVا - кÿфäч айақы – «ўчоқ оёғи», (Х. 7б. 1) SÞQæ îVW] - карит 
тиши – «калит тиши», (Х. 7б. 5) S]~úæ نIRWtæ - тэгирман тилÿки – 
«тегирмон тиши», (Х. 12а. 6) ~tê] قIuWæ - тырнақ кэскÿ – «тирноқ 
кесадиган», (Х. 12а. 7) ~³æWæ ك~OW] - кирпÿк тартғу – «киприк 
тортадиган», (Х. 16б. 3) وكWê] – кäсрÿк – «қовурға», (Х. 28б. 2) 
�TI] - коғаз – «қоғоз», (Х. 31а. 5) ~túQæ - тилкÿ – «тулки», (Х. 31а. 
 - æ - тÿвӓк – «тўқиш дастгоҳи», (Х. 31б. 3) Sð S}] - кэмичи~ك (5
«кемачи», (Х. 31б. 6) نItúV - йэлкӓн - «елкан», (Х. 31б. 7) نI}w~] - 
кÿсмӓн - «эшкак» (Х. 37б. 5) رItuز – зинкар – «яшил бўёқ», (Х. 
36а. 3) SÞVWQ] – кэриши – «тор, ип», (Х. 34б. 7) نIÞ] – кишӓн – 
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«кишан», (Х. 34б. 4) S]W] – кирки – «теша», (Х. 34б. 5) ~tKا – 
ÿшкÿ – «бурғи», (Х. 35а. 5) اىW] – кэрай – «тиғ»,. 

Қўлёзма матнида «г» товушини ифодалаш учун «ك» ҳамда 
 ҳарфлари қўлланилган. "QúX FQ\V – йэтиг қылыч – «ўткир «ݣ»
қилич», نItNVا ا ~GNR - мäңÿ иңäн – «доим тушган», (Х.108б.4)  نI}]ُ
Sِّ\ُæ – гумāн тутты – «гумон қилди», қиёсланг: (Т. I.177б.2)  �V�Qw
S\úVا Içuا – сэзиг анқа элитти – «унга гумон қилди», (Т. II.19а.6) 
S\K~æ IçuI}] – гумāнқа тÿшди, (Т. III.24.а.3)ىMu�Qw – сизинди – 
«гумонсиради». (Х.120а.1) ىMúQX �Q\V Su3 �رQæ – тишлäрни йэтиг 
қылды – «тишларни ўткирлади». (Х.120а.2)  ذون �ر~O ىMúQX �Qm �O
 беклик қылды бузунлар ÿзä – «одамлар устидан ҳоким – اوزا
бўлди», (Х. 6а. 2) IðجاوI³V S]اMNwاWtæ ق  - очақ тэгрäсиндäчи йығач 
– «ўчоқ атрофидаги гардиш», (Х. 7а. 5) SwIì]غ او~�X - қапуғ öгчäси – 
«эшик остонаси», (Х. 7б. 4)   Sð~]IÞæ – тишäгÿчи – «тешувчи», 
(Х.16а.1) ~]IVا - ийäгÿ – «қовурға», (х.17а.1) نI]~V – йÿгäн – «юган», 
(х.19а.7) ]كا~mى [~زW  - эгри кöзлÿк – «эгри кўзлик», (Х. 21а. 2) yNQ] - 
гина – «гина», (Х. 31б. 5) Sw S}] ت~ì] – кэчÿт кэмиси - «тортиб 
ўтказувчи кема», (Х. 37б. 4) ýQm~] – гулим – «чармовуқ, омела 
(дарахтларга ёпишиб яшайдиган доим яшил бута)», (Х. 36б. 6)  اوز

I}Vر~VS]  – öз йурилмӓги – «рецидив (касалнинг қайталаниши, 
қўзғаши; жиноятнинг такрорланиши)», (Х. 37а. 3) ~ú] – гилув – 
«тамоқ оғриғи», (Х. 35б. 7) ق �NtV1اSKو  – игниң қавушы – «урчуқ, 
дукнинг моккиси», (Х. 36а. 1) Sð~]øtNw – сӓңлӓгÿчи – «йигирувчи, 
титувчи», (Х. 35б. 6) SìtVا – игчи – «йигирувчи»,. 

«Қ» - (Х. 62б. 6) Ituى اMQçX – қақыды анга – «унга аччиқланди», 
(Х. 5а. 1) STIO UVWX - қарын бағы – «белбоғ», (Х. 5а. 5) SKIX زوك~V - 
йÿзÿк қашы – «узук кўзи», (Х. 5а. 6) yXWQwا - ысырқа – «исириғ», 
(Х. 8б. 7) قIðاو - очақ – «ўчоқ», (Х. 10а. 4) VMھy Sçط�  - ҳадия 
табақы – «ҳадия идиши», (Х. 10а. 6) رداقIO - бардақ – «кўза», (Х. 
9б. 4) SX~çúæ ت~w - сут тулқуқы – «сут келиши», (Х. 31а. 3) �wWX - 
қарсақ - «фанак, тулкисимон ҳайвон», (Х. 31б. 5) ق~QX - қайуқ - 
«қайиқ», (Х. 36а. 4) قø9~æ – топалақ – «юмалоқ, шарсимон, ўрам, 
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копток (ип)». 
«Ғ» – (Х. 10а. 5) WTIw – сағыр – «май», (Х. 7а. 1) غ~�X – қапуғ 

– «эшик», (Х. 7а. 2) غ~�X ýVرIV – йарым қапуғ – «ярим мисра», (Х. 
7б. 7) قIð~TرIV – йарғучақ – «ёргучи», (Х. 31а. 6) �KWTاو - 
оғрышак – «урчук», (Х. 31а. 7) ITار - арға - «ўрам», (Х. 31б. 2)  ¶V
Sð~³\w - йып сатғучы – «ип сотувчи», (Х. 31б. 4) Sð~³u~V S}] - 
кэми йонғучы – «кемасоз», (Х. 37б. 2) مI³K – шағам – «шам», (Х. 
36а. 3) Sð~³\w اوت – от сатғучы – «дори сотувчи», (Х. 32б. 2) آغ 
– ағ – «қопқон», (Х. 46а. 5) ³~قQð – чиғуқ – «тўқим». 

Туркий тилдаги бурун товуши «ң» ک ,کu шаклида ифода-
ланган. 

(Х.113а.1) ىMú]~w – сöңилди – «пишди», (Х.121б.2)  وردىMm~æ
Su�tæ – толдурды тэңизни – «денгизни тўлдирди», (Х. 31а. 3) 
 ,«кöзäңÿ – «кўзгу - ;~زIêtu~w - сÿңсаз - «сувсар», (Х. 12б. 2) ~=uز
(Х. 12б. 5) :;~=Nw âQO - бэл сиңÿки, (Х. 13б. 4) – کWN; кэнрäк – 
«бурун тешиги», (Х. 15б. 3) قIRWO نI=;~w - сöңäн бармақ – 
«кўрсаткич бармоқ», (Х. 16а. 3) IXر~=uاو - оңурқа – «умуртқа», (Х. 
37а. 2) âQtNw – сэңил – «сингил». 

Туркий тилдаги й ундоши асар матнида ذ , ى – ҙ ҳарфлари 
билан ифодаланган. (Х.122а.3) ىMVا W_Kآر – эр шеър айды – «эр-
как қўшиқ айтди». 

(Х.117.а.4) ردىI\Q] Su~T�X – қаҙғуны кэтарды – «қайғуни йўқ 
қилди», (Х.118б.3) ىMúQX �Qm اوذاغ – уҙағлық қылды – «бедор бўлди», 
(Х. 5а. 4) زوك~V - йÿзÿк – «узук», (Х. 5а. 5)  قIVاOSTI  - айақ бағы – 
«оёқ боғичи», (Х. 5а. 7) ل~V - йол – «йўл», (Х. 5б. 3) WV جI³V WQO - бир 
йығач йэр – «бир фарсах ер», (Х. 5б. 5) اقWV Wöw  - йырақ сафар – 
«узоқ сафар», (Х. 5б. 7) SuرواI] رI�V �V - йыз йыбар карвани – «атир-
упа карвони», (Х. 9а. 1) UQúV – йалын – «яшин», (Х. 28а. 7) ز~V WQO - 
бир йуз – «саҳифа, бир юз», (Х.119б.1) اذودى – уҙуды – «ухлади», 
(Х.118б.6) ىMúQX �QmزIR~w ن~QO – бойунсумазлик қылды – 
«бўйинсунмади», (Х.121б.5) Sæ�Vك ا Iðر~w – сурчак ыҙытты – 
«эртак айтди», (Х. 31б. 2) yúQO ز~öV – йавуз пилла - «ёмон пилла». 

«Х» – (Х. 6а. 6) ا�~ر - ахур – «охир», (Х. 10. 1) رىI\wن د~� - 
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хун дастӓри – «тўкин дастурхон» (Х. 36б. 6) ق~m مI� – хомлуқ – 
«овқат ҳазм бўлмаслиги», (Х. 10б. 3) Sw yu~� – хонасы – «қассоб 
тўнкаси», (Х. 45б. 6) WQl� – хатыр – «хачир», (Х. 46а. 1) وكM� – 
хöдÿк – «хўтик», (Х. 46а. 3) رI�uاو – унхар – «кавш қайтариш». 

«Ҳ» – (Х. 37б. 2) Sð هWK – ширачи – «зарҳалчи, зарҳал югир-
тирувчи», (Х. 36а. 7)  ش~þQOSæاو  – бэҳуш оты – «беҳуш қилувчи ўт». 

Қўлёзма матнида асосан анъанавий туркий матнлардаги каби 
ундошларнинг берилиши қоидасига амал қилинган. Лекин қўш 
унли ва ундошларни ифодалашда араб тилидаги каби ташдид 
белгисини туркий сўзларда қўллаш ҳолати ҳам учрайди. Масалан, 
(Х.113а.3) y\Qlm S{R – мада латийатаҳу, دىWOI�æ Sِ\َّQu – ниййати 
тапа барды – «ниятига етди». Қиёсланг: (ТI.184а.2) I]WQV نI³úQX îQu
 ,«IO – ниййат қылған йэргӓ барды – «ният қилган ерга бордиردى
(ТII.26б.1) OIçQ\ðIï دىW  – барды хажатықа – «ниятига етди». 

«Муқаддамату-л-адаб» асарининг туркий матнида 25 ундош 
товуш учрайди. «б» ундоши фақат ب ҳарфи билан, жарангсиз «п» 
эса ب ҳамда پ ҳарфлари билан ифодаланган. Матндаги «в» 
товуши  و1 ف  ҳарфлари билан берилган. XIV асргача яратилган 
туркий манбалардаги з-д-й ўзгариш ҳолати асар матнида тўлиқ 
кузатилади: �V - йыз, زوك~V - йÿзÿк, ~T�X - қазғу, اوذاغ - узағ. 

Демак «Муқаддамату-л-адаб»нинг Хоразм нусхасидаги 
туркий сўзлик қатламини ўрганиш, унинг XII-XIII асрларга 
мансуб эканлигини кўрсатади. Қўлёзмадаги туркий сўзликнинг 
график хусусиятлари сифатида ундаги туркий қатламнинг 
қадимийлигига ишора қилади. 

Хоразм нусхасидаги туркий сўзлик бирикмаларида аввал от-
эга, кейин эса кесим-феъл қўйилган. Бошқа қўлёзма нусхаларида 
эса аввал феъл кесим, кейин эга қўйилганлигини кўриш мумкин. 

Ушбу қўлёзмада бошқа қўлёзмаларда касра учрайдиган ҳарф-
ларга касра, дамма, ташдид белгиларни қўйиш ҳолати учрайди. 
Бу эса туркий сўзларнинг тўғри ўқилишини таъминлаган.  
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Туркий сўзликнинг маъно хусусиятлари 
Хоразм нусхаси сўз маъноларининг қадимийлиги ва ориги-

наллиги билан ажралиб туради. Жумладан, арабий هI}ï хамāҳа 
ибораси «уни сақлади», «уни қўриқлади», «уни ҳимоя қилди» 
маъноларини англатади. Бу жумла барча Тошкент нусхаларида 
«сақламоқ» шаклида берилган: (Т. I.180а2) Suدى اøXIw – сақлади 
аны, (Т. II.21а2, Т. II.25а.1) Suدى اøXIw – сақлади аны. Тадқиқ 
этилаётган қўлёзмада у анчагина қадимий (Х.110.б.1) Suدى اøtO – 
бэклäди аны шаклида берилган. «Сақламоқ» феъли ҳозирги ўзбек 
тилида истеъмолда бўлиб, унинг маънодоши «бэклäди» тилнинг 
пассив қатламига ўтиб қолган. Унинг масдар шакли S}zmھ~ ا – 
ҳува-л-х̣има̄ Тошкент нусхаларида бу сақлар йэр, Хоразм нусха-
сида (Х.110.б.1) روخ~X ~O бу қорух кўринишида берилган. Асос 
нусхадаги қурух сўзи ўзбек тилида «қўриқхона» маъносида фаол 
истеъмолда қўлланилади. 

АсардагиýìNmى ا~� - хава̄-н-нажму ибораси қиёсланаётган 
нусхаларда (Т. I.183а.3) وزMm~V S\æIO – батты йулдуз, (Т. II.23а.4) 
 MK~æ-тушдыى Mm~Vوز Mm~V S\K~æ-тушты йулдуз, (Т. II.26а.5)وز
йулдуз шаклида берилган. Хоразм нусхасида эса (Х.112б.3)  وزMm~V

V ³{~رV Sçæ S\OدىI}TI  - йулдуз батты тақы йағмур йағмады 
кўринишида келтирилган. Бошқа нусхалардан фарқли равишда 
Хоразм нусхасидаги маъно изоҳи кенг берилган ва «ёмғир 
ёғмади» мазмуни ҳам қўшилган. 

Хоразм нусхасидаги сўзлик асарнинг мавжуд туркий муодил-
лари сафини янада кенгайтиради. Масалан, асардаги yOWï –ҳара-
баҳу бирикмаси «уни таламоқ», «уни маҳрум қилмоқ» маънола-
рини англатади. Айнан шу бирикма асарнинг қадимий нусхала-
рида (Т. I.185.б) SNmIR دى�Iæ– талади мāлны – «молни талади», (Т. 
II.24.б4) Suي اMúQX ومWzR – маҳрȳм қылды аны – «уни маҳрум 
қилди», SNmIR UVMuى اMmا – алды андын мāлны – «ундан молни олиб 
қўйди», (Т. II.27а.1) Suى اMúQX رتIT – ғāрат қылды аны – «уни 
ғарот қилди, уни талади» шаклида изоҳли ҳолда берилган. Тадқиқ 
этилаётган нусхада бу ибора (Х.114.а3) ىMúQX اج – ач қылды – 
«талади» тарзида келтирилган. Жумладаги аны олмоши тушиб 
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қолган. Бу ердаги «оч қолмоқ» «тирикликдан маҳрум қилиб, 
ночор ҳолатга тушиш» мазмунини англатади. Эътиборли жиҳати 
ушбу феълнинг нусхалардаги форсий мазмуни ҳам ўзига хос 
ифода услубига эга. Агар нусхада ل اوراIR دW] رتIT (Х.233.1) 
ғорат кард моли у ро тарзида берилган бўлса, Хоразм нусхасида 
(Х.114а.3)از وى M\êO لIR – мол бастад аз вай кўринишида 
келтирилган. Юқоридаги иборалар турлича бўлсада, умумий бир 
мазмунни ифодалаган. Феълнинг ўзлик мазмунидаги шакли ҳам 
ўзига хос ифодаланган. Қиёсланг: (Т. I.185б.1) ىMm~O �QêX~V اوزى – 
öзи йоқсыз болды – «ўзи камбағал бўлди», (Т. III.24б.5)  ومWzR اوزى
[MNو  Mm~O – öзи маҳрÿм болды – «ўзи маҳрум бўлди», (Т. III.27а.1)ى
 ,«Mm~O �QêmIR – кэндÿ мāлсыз болды – «ўзи бойликсиз бўлдиى
(Х.114а3) ىMm~O و اجMN] – кэндÿ ач болды – «ўзи камбағал бўлди». 

Хоразм нусхасида «Муқаддамату-л-адаб»нинг туркий 
нусхаларида учрамайдиган ҳолатлар ҳам мавжуд. Арабий 
(Х.80.б.5) ÝVاWmا îçöï – хафақати-р-райату –ىMOøط ýúà – ъалам 
тилабиди – «байроқ ҳилпиради» шаклида берилган. Қиёсланг: 
(Т. I.237б.3) ق~æ ىMuاW�Qæ – тэбрäнди туқ, (I.III.10б.9) ýúà ىMuاW�Qæ 
– тэбрäнди ъалам – «байроқ тебранди».  

Ўрта аср туркий манбаларида «йумуртқа» сўзи кенг 
қўлланилган ва фонетик ўзгаришсиз келган. «Муқаддамату-л-
адаб»нинг Тошкент нусхаларида ҳам йумуртқа сўзи қўлланил-
ган. Лекин Хоразм нусхасида унинг - йумуртға шакли учрайдӣ 
(Х.81 а. 5) ىMm~]~w SuI³æر~}V – йумуртғаны сÿңÿлди - «тухумни 
пиширди». (Х.82а.2) ýN³mIO SàاWmا �_u – наъақа-р-раъий би-л-ғана-
ми – دىWçð Içu~V~X تI}V~X – қоймат қойунқа чақырды – «подачи 
қўйларга бақирди». Қиёсланг: (Т. I.240.3) yTرøV~X SìV~X ىMmIð – 
чалды қойчы қойларға, (Т. III.11б.4) ITرøV~X î}V~X دىWQXIð – 
чақырды қоймат қойларға.  

Хоразм нусхасидаги туркий сўзлик айнан маҳаллий анъана ва 
тил қоидалари асосида ёзилганлигини кўрсатади. Жумладан, 
арабча U�úmا Smم اIà –‘āма ила-л-лабани матнда ىMm~O /mارزو I] ت~w 
(Х.106а.4) сӳткӓ арзулуғ болды – «сутга орзуманд бўлди» тарзида 
келтирилган. Жумладаги тўлдирувчи сӳткӓ кесимдан олдинга 
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чиқарилган. Қиёсланаётган Тошкент нусхаларининг барчасида 
ҳарфий таржима шаклидаги кўриниш сақланиб қолган. Қиёсланг: 
(Т. I.174а.1)Itæ~w ىMm~O MNRارذو – арҙуманд болды сӳткӓ, (Т. 
II.16б.6) ~mارزوItæ~w ىMm~O غ  – арзулуғ болды сÿткӓ, (Т. III.22б.6) 
Itæ~w ىMm~O ~mارزو – арзулу болды сÿткӓ. 

Арабий ÝQ]Wmا îھIR – ма̄ҳати-р-ракиййату туркийда  وغ�X
 қуҙуғ ӧгӳш сувлуғ болды – «қудуқ кўп сувлик – ا[~ش úçw~غ Mm~Oى
бўлди» тарзида берилган. Бунда эга жумла бошига қўйилган, 
қиёсланаётган нусхаларда эга орқага ўтказилган: (Т. I. 175а.2) 
 кӧп сувлуқ болды қудуқ, (Т. II.17б.5) – [~ب m~w~ق Mm~Oى X~دوق

Mm~Oى X�وغ او[~ش úöw~غ  – ӧгӳш сувлуғ болды қуҙуғ, (Т. III.23а.6) 
 .кӧп сувлу болды қузуғ – [~ب Mm~O ~úöwى X~زغ

Арабий X�l  – қат̣афа «кесмоқ» феълининг масдари �lçmھ~ ا 
– ҳува-л-қат̣фу «кесилган бир бош узум» маъносини англатади. 
Ушбу масдар туркий сўзликда (Х.79а.7)م~çúw 3}úê]~O – бу 
кесилмиш сулқум, (Т. I.238б)ش ازومIO ~O – бу баш узум.  

Хоразм нусхасида бошқа қўлёзмалардан фарқли ўзига хос 
ўринлар кўплаб учрайди. Масалан, арабий (Х.79а.6) MàWmا �òX – 
қасафа-р-ра’ду ёрдамчи қўлёзмаларда (Т. I.238а.3)ادى [~كW]~] – 
кӧкрӓди кӧк – «осмон гумбурлади», (Т. II.10а.7) ن~tæادى اW]~] – 
кӧкрӓди аткӳн – «чақмоқ чақнади» мазмунидаги иборалар билан 
изоҳланган. Хоразм нусхасида қадимги туркий қатламга мансуб 
Sæن ا~tæا –ӓткӳн атты – «чақмоқ чақди» қўлланилган. 

(Х.73б.5) y_�ãIO yãWX – қарасаҳу биисба’иҳи  SXIRWO StVا
 �WQO – икки бармоқы бирлӓ искӓди – «икки бармоғи اItwدى
билан қидирди» (Х.73.6) ب~�mو ا âKmا $úX – қалас̣а-з ̣-зи̣ллу ва-с̱-
с̱авбуىMmIXاز ItQm~] Sçæ ىMúVW³V ن~æ – тон йығрылды тақы кӧликӓ 
азқалды – «кийим киришди ва соя қисқарди» қиёсланаётган 
нусхаларнинг барчасида қаласа феъли «қисқармоқ» маъносида 
берилган. Жумла мазмунидаги «туннинг қисқариши, кириши-
ши» Хоразм нусхасида «йығрылды», соянинг қисқариши «аз-
қалди» феъллари орқали изоҳланган. 

Хоразм нусхасида қолган қўлёзмалар каби арабий сўзнинг 
бир неча муодиллари билан изоҳланиш ҳолатлари учрайди.  
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Арабий (Х.108а.1) ىWð – жара̄ феъли нусхаларда (Т. I.176б.2) 
-V – йурыды – «юр~رMVى IO – барды – «борди», (Т. II.18б.4)ردى
ди», (Т. III.23б.6) S\Xا ақты – «оқти» тарзида изоҳланган. Хо-
разм нусхасида ىMVر~V йурыды ёки S\Xا ақты муодиллари 
билан келтирилган. Қўлёзмадаги туркий сўзликнинг асосий 
қатлами қиёсланаётган нусхалар матнига ўхшаш. Жумладан, 
арабий درى – дара̄ туркийда (Т. I.176б.3) ىMúQO – билди, (Т. 
II.18.5) ىMúQO – билди, (Т. III.23б.7) ىMúQO – билди, (Х.108а.3) ىMúQO 
– билди – «билди» шаклида бир хил ифодаланган. ّW�mدرى ا – 
дара̄ ал-бурра (Х.108а.3) SNVاMT~O 2~ردىw – савурды боғдайны 
(Т. III.18б.6) SNVاMT~O 2~ردىw – савурди буғдойни, (Т. III.23б.7-8) 
SNVاMT~O ردىøO– буларды боғдайны – «буғдойни элади». 

Айрим ҳолатларда қўлёзмаларда сўзликлар бир хил ифода-
ланган. Арабий ءI}mى اWã – с̣арā ал-ма̄ʼа барча нусхаларда 
туркий «йығды сувны» кўринишида берилган. Хоразм нусхаси-
да эса у (Х.108б.1) ىMúQX ë}ð SN2w сувни жамъ қылды тарзида 
ифодаланиб, туркий ўзак арабча сўз киритилган, мураккаб 
феълга ўзгартирилган. (Х.74а.2) Iþðوز Súà أةW}mا îòÞu – наша-
с̣ати-л-марʼату ‘ала завжиҳа – S\ê] ItNQw~]ت [~زا~Tارا – ура-
гут кўзагусиңа кэсти - «хотин эрига дўқлади», «хотини эрига 
дўқлади». $Þu - нашас̣а феъли замонавий араб тили луғатла-
рида «бақирмоқ», «дўқламоқ», «овозини баландламоқ» маъно-
ларини англатган.1 Қиёсланаётган нусхаларда (Т. I.231б.1) 
�WQO ىWVن ا~æI� دىI}KراIV – йарашмады хотун эри бирлӓ шакли-
да берилган. Хоразм нусхасида жумлага муодил сифатида 
SN�WVا SÞQæ دىIR~w – севмäди тиши эрини – «аёл эрини севма-
ди» таржимаси келтирилган. Қўлёзма асл матнида «аёл» 
сўзининг «тиши» шаклида учрамайди. Демак, иборанинг «сев-
мади тиши эрини» варианти қўлёзма матнига тарихан 
кейинроқ киритилган.  

Хоразм нусхасида арабий сўзнинг туркийдаги муодили 
мазмунига аниқлик киритилган ҳолатлар ҳам учрайди. (Х.78б.3) 

                     

1 Лисану-л-араб. Байрут. 1997.Ж. 6. 188 б.  
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-�à – ‘азафа ‘ани-ш-шайʼи туркий киритилган нусхаف Uà اSÞmء
ларда (Т. I.236б.2) SuI}Qu ردى~æ – турди нимӓни – бирор нарсадан 
ажраб чиқди. (Т. II.10а.2) UVدIwWVIu ىMNQúQ³V – йығылынды нӓэрсӓ-
дин шаклида келтирилган. Тадқиқ этилаётган қўлёзмада маз-
кур ибора ىMú³V UVدIwIu ب~Xر~X – қорқыб нäрсäдин йығылды – 
«қўрққанидан нарсадан йироқ бўлди» мазмунида берилган. 
Жумладаги «қўрқуб» сўзи арабий аслиятнинг маъносини тў-
лиқроқ очишга хизмат қилади. Хоразм нусхаси таркибидаги 
туркий сўзлик айнан туркий-ўзбек қатлам аҳолиси учун мўл-
жалланганлигини кўрсатади. Туркий сўзлик киритилган барча 
қўлёзмалардан фарқ қилади. Жумладан, арабий (Х.108а.1)  ىWO
 .барā ал-қалама би-л-мибрāти тарзида берилган – اW�}mIO ýúçmاة
Қиёсланаётган барча қўлёзмаларда мазкур жумла тузилиши феъл 
олдинга чиқарилган ҳолда бир хил кўрсатилган: (Т. I.176.б.2)  ىMu~V
 �WQO �Qm�Q] Su ýúX – йонды қаламны кизлик бирлäн, (Т. II.18.б.4)ن
�WQO اشWæ ýúX Su ýúX ىMu~V – йонды қаламны қаламтараш бирлäн, (Т. 
III.23.б.6.)�WQO اشW\}úX Su ýúX ىMu~V – йондич қаламини қаламтараш 
бирлӓ – «қаламини қаламтарош билан очди». 

Кўриниб турганидек, туркий жумлалар услуби Хоразм нус-
хасидан фарқ қилади ва туркий сўзлик қатламини янада бойи-
тади. Асардаги مIìzmا y}ìï – х̣ажамаҳу ал- х̣ижāму мақоласи 
(Х.133б.1) اوردى yÞQK шишä урды тарзида изоҳланган. Мавжуд 
нусхаларнинг барчасида бу мақола турлича берилган. Жумла-
дан, (Т. I. 210б.3) مIìï ىMúQX îRIìï – ҳижāмат қылды ҳижжāм, 
(Т. II. 42а.2) Sð~tmن اIX Ituاوردى ا yðWw – сирча урды анга қан 
алгучи, (Т. III.36б.3) Sð~³mن اIX ىMmا UQuIX – қанын алды қан алғÿчы 
– «ҳижоматчи қон олди».  

Демак, Хоразм нусхаси сўз маъносини янги шакл билан 
тўлдиришга хизмат қилади. 

Арабий y}\] – катамаҳу (Х.134а.6) Suدى ا��Q] – кüзлäди 
ани – «уни яширди» маъносини англатган. Нусхаларда бу сўз 
маъносини англатувчи бошқа маънодошлар келтирган. Қиёс-
ланг: (Т. I.212а.1) Suردى ا~KIV – йашурды аны, (Т. II.42б.7). 
Suا Sæاور – эвÿртти аны, (Т. III.37.а.3) Suردى ا~w – савурди аны, 
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(Х.12б.а.2) هWKu – назараҳу –Ituى اMQ]  – куйди аңа. Ёрдамчи 
нусхаларда (Т. I.199б.1) دىWQO âìm~O – болжал бэрди, (Т. II.34.б3) 
Ituدى اWQO îúþR – муҳлат бэрди аңа, (Т. III.22а.9) Ituى اMu~] – кӧнди 
ана, (Х.125а.3) ¶zmا W
Ilmا Wçu -нақара ат-таиру ал-ҳабба Su ن~Lش ا~X
S\X~w – қуш авунни суқты. Қиёсланг: (Т. I.199б.1)SNuش دا~X دىWQæ – 
тэрди қуш данны, (Т. II.34б.4)او`~دى ýV ش~X – қуш йэм эвуди, 
(В.32а.6) SNuش دا~X هMVM`ا – эвдиди қуш данны. 

(Х.131а.7) �}w – самака – ىMúX – қалди. Форсийда د~K MQúO – 
палид шуд. Қиёсланг: (А.207б.3) ىMm~O �QQO – бийик болды, 
форсий د~K MNúO – баланд шуд, (Б.40а2) ىMm~O كIê]~V – йуксак 
болды, (В.35б.1) ىMm~O ك~QO – буйук болды. 

«Муқаддамату-л-адаб» нусхаларида халқ сўзининг «эл», 
«кишилäр», «эрäнлäр», «қавмлар» шакли қўлланилган. Хоразм 
нусхасида «будун» маъносида берилади. (Х.114б.2) ¶Ql� –
 I]رøuدو~O ىMQXاو y�l� хатиб хутба ўқыды бÿдÿнлäргä қиёсланг: 
(Т. I.186а3) ItúVا ¶Ql� ىMQXاو y�l� – хутба ўқыды хатиб элгä, 
(Т. II.25а.4) yTرøR~X ¶Ql� ىMúQX y�l� – хутба қылды хатиб 
қавмларға, (Т. III.27а.5) I]رøQÞ] ¶Ql� S\Vا y�l� – хутба 
айытты хатиб кишилäргä, (Х.120а.2) ر اوزاøuذو~O ىMúQX �Qm �O – 
беклик қылды бузунлар ÿзä. 

«Муқаддамату-л-адаб»нинг Хоразм нусхаси туркий сўзли-
ги қиёсий манба сифатида қабул қилинган Тошкент нусхала-
ридан ўзининг қадимийлиги билан фарқ қилади. 

 
арабча туркий 

(Тошкент 
нусхаси) 

туркий 
(Хоразм нусхаси) 

 X қой~ى  X қой~ى IKة
 - - IQKة

ýNT - ى~X қой 
 - - أINTم

X~ى oµ SÞQæن  
тиши қой 

ارك ار[Iك  эркӓк 
ирик 
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SÞQæ ارك  тиши-
ирик 

ÝQ
Iµ - - 

 - - oµن

Ýì_u - - 

 - - I_uج

 X қоч~ج Içð~X қочқарر [�3
 - - [�Iش

�àIR ytæ тӓкӓ Sì] кӓжи 
�_R - - 

�àIRة  SÞQæ ~tðاو   
тиши öчкÿ 

SÞQæ Sì]  тиши 
кажи 

�Nà - - 

�Nàا - - 

3Qæ روك~w Sð~]øKIO 
 اI]WVج

сÿрÿк бӓшлӓгÿчи 
эркӓч 

Itæ тӓкӓ 

 - - Qæ~ش

 эркӓч ار[Iج - [Wاز
ëQlX روك~w ى~X رى�  

сÿрÿк қойлары 
 ÿгÿр ا[~ر

 - - IlXن

X~ى �m �QúXIw~ن  
сақлық қой 

�Qú³w сағлық 

Uðدا úVاItt انW]او ~tðا  
эликкӓ öгрӓнгӓн 

эчкÿ 

3}uاW]ى او~X  
öгрӓнмиш қой 

Uðدوا - - 

Ýú�w نøçO ى~X  
бақлан қой 

StNV � 3}T~æ زى~X  
йангила туғмыш 

козы 
 - - I�wل
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Ý}þO  ت~w I] 3}u~æ زى~X  
сÿткӓ тонмыш 

қозы 
 - - IþOم

X~ى [Mçu �QìQة  
кичик қой 

SúX~æ 
тоқлы 

Mçu - - 

وøTقا Mðى  
оғлақ 

 اوøTق
оғлақ 

 - - Mðا

اوøTق SÞQæ اINàق  
тиши оғлақ 

SÞQæ قøTاو  
тиши оғлақ 

 - - Nà~ق

اوøTق WV اوت à\~د  
от йэр оғлақ 

3}X~æق اوøTاو  
отуқмыш оғлақ 

â}ï زى~X 
қозы 

 X~زى
қозы 

 - - ø}ïن

 - - WOق

 - - �Wوف

IKIVر اð  �ÞQK шэшик StV�ع   
икки йашар 


SN X~ى IÞVر اوج   
уч йашар қой 

IKIVر اوج  
уч йашар 

SàIOرت ر~æ رIÞV ى~X  
торт йашар қой 

IKIVر æ~رت  
торт йашар 

�VMw 3QO رIÞV ى~X  
бэш йашар қой 

3QO رIKIV  
бэш йашар 

ëmIã S\mر اIÞV ى~X  
олти йашар қой 

S\mر اIKIV  
олти йашар 

 
Қўй номлари билан боғлиқ фаслга Хоразм нусхасида 45 та 

арабий сўз киритилган. Улардан 27 таси бирлик, 18 таси кўплик 
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шакли, 20 та сўзнинг туркий таржимаси Тошкент нусхасида берил-
ган. Хоразм нусхасида эса 27 та сўзнинг туркий таржимаси берилган. 

Туркий сўзликда умумий ўзбек тилидаги қўй сўзини ифода-
лаш учун Тошкент нусхаларида қой атамаси ишлатилган. Хоразм 
нусхасида ирик сўзи ҳам қўй маъносида қўлланилган. Араб 
тилидаги даънун сўзи «уч яшар қўй» маъносини ифодалайди. 
Мазкур сўз Тошкент нусхасида фақатгина кўплик маъносида 
деб кўрсатилган. 

Арабий сўзлар кетма кетлиги UQ
Iµ – дāъйнун, نoµ – даъ-
нун ةU
Iµ – дāъинатун шаклида, Хоразм нусхасида نIµ – 
даънун, ÝN
Iµ – дāъинатун, نoµ – даъанун тарзида берилган. 

Хоразм нусхасида نoµ – даънун, ك اركI]ار - эркӓк ирик, 
 ÝN
Iµ- дāъинатун, 3 اركQæ – тиши ирик тарзида берилган. 
Ирик сўзи «уч яшар қўй» маъносида ишлатилган. Тошкент 
нусхасида نoµ - даънун – ى~X 3Qæ - тиши қой маъносида 
нотўғри берилган. 

Араб тилидаги 3�] – кабшун нусхаларда (Т. 142а. 4) رIçA~X – 
қочқар, (Х. 46б. 5) ج~X – қоч вариантларида келган. Сўзнинг туркий 
қоч шакли қочқарга нисбатан қадимий бўлиб, эски туркий 
манбаларда истифода этилган. Хоразм нусхасида така эркак «эчки» 
маъносида :ì; – кӓжи «урғочи эчки», :ì; 3Qæ – тиши кажи, جI;ار 
– эркӓч серка маъносида қўлланилган. Тошкент нусхасида арабий 
�Qæ - тайсун ва ازW; - каррāз сўзлари бир хил, яъни  روك~w
 .Sð~]øKIO – сÿрÿк башлағучи эркӓч кўринишида берилган ار[Iج
Демак, араб тилидаги �Qæ – тайсун - «така» ازW] – каррāз – «серка» 
сўзлари бир хил кўрсатилган. Бу сўзлар луғатларда маъно нуқтаи 
назаридан фарқланган. Жумладан, замонавий араб тили луғат-
ларида �Qæ - тайсун - «така» (козел) (АРСл. 107) ازW] - карразун - 
«серка» (баран-вожак) (АРСл. 683) маъносида берилган. Хоразм 
нусхасида тайсун - «така», каррāзун – эркач «серка» маъносида 
қўлланилган. 

Демак, Хоразм нусхасида Тошкент нусхаларида қўлланилмаган 
 ,«X - қоч - «қўчқор», Sì] - кӓжи - «така~ج ,«ирик - «уч яшар қўй - ارك
 .öгÿр - «ўтар», SúX~æ - тоқлы - «тўқли» сўзлари учрайди - ا[~ر
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«Муқаддамату-л-адаб»нинг Хоразм қўлёзмасидаги туркий 
сўзлик ўзининг қадимийлиги ва оригиналлиги билан ажралиб 
туради. Мазкур нусха айнан туркий сўзлик қатламини илмий 
истифодага киритиш учун кўчирилган. Монографияда истифода 
этилган асар қўлёзмаларини қиёслаш улардаги туркий сўзлик-
нинг форсий муодили билан уйғунлаштирилганлиги кўрсатди. 
Хоразм қўлёзмаси таркибидаги туркий сўзлик айнан туркий тил 
грамматик қоидалари асосида киритилган. Жумладан, Тошкент 
нусхаларида сиңди анга аш шаклида берилган бўлса, Хоразм 
нусхасида аш анга сиңди тарзида берилган. Демак, туркий сўзлик 
туркий тил грамматик қоидалари асосида шакллантирилган. 

Қўлёзмадаги туркий сўзлик матни ўзига хос график хусу-
сиятларга эга. Ундаги аксарият туркий сўзликнинг тўғри ўқили-
шини таъминлаш мақсадида сўзларга араб ёзувига хос ҳаракатлар 
қўйилган. Жумладан, Sّ\َO – батты, ت~Tارَُا – урағут, ارِ�دى – ирлӓди, 
 .MúِX – қылдыى ,IêúِO StwI]َ – кашки билсӓдимدулуғлуқ, ýV – اm /ُmُ~ق

Луғатнинг туркий сўзлик матнида XI-XII асрларга оид туркий 
тил унлиларининг тизимини кўриш мумкин. Жумладан, 
а,э,о,о,у,у,ы,и унлилари туркий сўзлик матнида кенг қўлланилган: 
د1VS\çQð UV ا ,азды – ازدى  – эвдин чықты, ادىWT~æ SN]I}æا – этмӓкни 
тоғрады,  1êS\]~æ Su  – сувни тöкти, ىMm~O و آجMN] – кэнду ач болды, 

Suى اMúQæ �WQO ~tKاو  – тилди аны ÿшкÿ бирлӓ, ارِ�دى – ирлади. 
Асардаги туркий матнда 25 ундош товуш истифода этилган. 

Уларни ифодалашда араб ёзувидаги белгилардан фойдаланилган. 
Б товуши учун ب, п товуши учун پ, в товуши учун,  ،1ف، و , т 
товуши учун ط، ت , нг товуши учун �u ، MV , й товуши учун ذ، د، ز 
ҳарфлари қўлланилган. 

Матндаги туркий сўзлик қатлами асосан қадимий даврга 
мансуб, туркий сўзлардан иборат. Ҳар бир туркий муодил айнан 
арабий аслият остига жойлаштирилган. Бу ҳолат туркий 
сўзликнинг аҳамиятига ишора қилади. Туркий қадимий қатламни 
қуйидаги сўзликдан кўриш мумкин: دىøtO – бэклȁди, Sæ�Vا – 
иҙитти, SæItRا – эмгȁтти, �Qm اوُذاغ – уҙағлық, ~ðCاك  – жожак. 

Асардаги туркий сўзлик таркибини ўрганиш асл қатлам 
бошқа шарқ тилларидан ўзлашган сўзлар орқали бойитилганини 
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кўрсатади. Сўзликда бир таркибли ва мураккаб сўзлар учрайди. 
Уларда соф туркий ва аралаш шарқ тилларига мансуб қатлам 
сўзлари қўлланилган. Sæذ~X قøX – қулақ қузытты, ىMm~O ىIO – бай 
болды, ىMúِX اروق – аруқ қылды, ىMúX î`Iµا – идāфат қылды,  yVMھ
Sæ�Vا – ҳадия иҙитти, ىMúِX WQ�Iæ – тахир қылды, دىWQO ى~\` – 
фатва бэрди, ىMúِX د~Nê� – хушнуд қылды, C}دىWQO ده  – мужда 
бэрди, ىMm~O ار~Kد – душвар болды. 
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ХУЛОСА 
Араб тилшунослиги ва араб луғатшунослигининг шакллани-

ши ва такомилида араб, форс тилшунослари билан бир қаторда 
ҳамюртимиз , “Араб ва ажамларнинг устози” буюк филолог олим 
Маҳмуд Замахшарийнинг хизматлари беқиёс. 

Маҳмуд Замахшарийнинг илмий мероси 70 та асардан иборат 
бўлиб, жаҳон илм аҳли ва араб дунёси уни муаллифнинг ҳаётлик 
давридаёқ ўргана бошлаган ва араб тилшунослиги бўйича ундан 
кейинги авлодлар тадқиқотларида кенг миқёсда фойдаланган ва 
унинг анъаналари ҳозирги давргача ўз долзарблигини йўқотма-
ган. Унинг илмий меросини ўрганишда арабшунос олимлардан 
Гиргас В., Гранде Б., Ахвледиани В., Звегинцев В., Заянчковский 
А., ўзбек олимларидан Рустамов А., Исломов З., Халидов Б. ва 
бошқаларнинг хизматлари катта. 

Маҳмуд Замахшарийнинг бошқа асарлари билан бир қаторда 
тадқиқот объекти бўлмиш “Муқаддамату-л-адаб” асари турли 
олимлар томонидан ўрганилган бўлсада, ҳанузгача бу асарнинг 
тўлиқ равишда тизимли тадқиқотлари амалга оширилмаган. 

Олим арабча сўзликни жойлаштиришда, ўша даврда амалда 
қўлланилган биринчи бўғин ва охирги қатор бўйича ўзак ҳарф-
ларни жойлаштириш усулидан воз кечиб, сўзлик учун ўз замо-
насининг энг илғор ва самарали усули идеографик усулни 
қўллаган. Бу усулнинг афзалликлари шундаки, керакли сўзни 
излаган киши мавзулар бўйича осонлик билан топа олади.  

Маҳмуд Замахшарий ўзининг 10 дан ортиқ грамматик асар-
лари билан араб тили грамматикасининг шаклланиши ва ривож-
ланишига улкан ҳисса қўшган. У араб тили системасини ҳозирга 
қадар истифода этиладиган исм, феъл, ҳарфларга бўлган. Исм сўз 
туркумига от, сифат, равиш, олмош каби грамматик категория-
ларни киритган ва уларнинг синтактик функцияларини муфассал 
ишлаб чиққан. 

Олим араб тилидаги феъл категориясига катта эътибор 
беради, уларни бобларга ажратиб, уларнинг ҳар бир бобдаги 
флектив шаклларини батафсил баён қилган, мазкур шакллар 
ҳозирга қадар тилшунослик фанида қўлланилмоқда. 

Маҳмуд Замахшарий араб тилидаги луғатни жамлаш ва 
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унинг маъноларини шарҳлаш билан чекланиб қолмай, уларни 
амалда қўллашни ҳам таҳлил қилиб берган. Шу сабабли унинг 
мазкур асари асрлар давомида араб ва арабдан бошқа миллат-
ларда амалий қўлланма вазифасини ўтаб келган. 

“Муқаддамату-л-адаб”нинг туркий сўзлиги катта илмий 
аҳамиятга эга. Асардаги туркий сўзлик ўрта аср туркий ёдгорлиги 
сифатида унинг фонетик, фонологик ва график тадқиқи учун аҳа-
миятга молик. У ўша давр туркий тилининг фонетик қиёфасини 
тиклашга ёрдам беради. Манбадаги туркий сўзликнинг яна бир 
муҳим жиҳати шундаки, у XIII асрдаги туркий тилнинг луғат 
бойлиги, этимологияси, лексик-семантик гуруҳларини ўрганиш 
бўйича бой материал бўлиб, ўша давр туркий тилининг морфо-
логик ва синтактик категорияларини тадқиқот объекти бўлиб 
хизмат қилади. 

“Муқаддамату-л-адаб”нинг Хоразм қўлёзмасидаги туркий 
сўзлик ўзининг қадимийлиги ва оригиналлиги билан ажралиб 
туради. Мазкур нусха айнан туркий сўзлик қатламини илмий 
истифодага киритиш учун кўчирилган. Монографияда истифода 
этилган асар қўлёзмаларини қиёслаш улардаги туркий сўзлик-
нинг форсий муодили билан уйғунлаштирилганлиги кўрсатди. 
Хоразм қўлёзмаси таркибидаги туркий сўзлик айнан туркий тил 
грамматик қоидалари асосида киритилган. Жумладан, Тошкент 
нусхаларида сингди анга аш шаклида берилган бўлса, Хоразм 
нусхасида аш анга синди тарзида берилган. Демак, туркий сўзлик 
туркий тил грамматик қоидалари асосида шакллантирилган. 

Қўлёзмадаги туркий сўзлик матни ўзига хос график хусусият-
ларга эга. Ундаги аксарият туркий сўзликнинг тўғри ўқилишини 
таъминлаш мақсадида сўзларга араб ёзувига хос ҳаракатлар қўйил-
ган. Жумладан, Sّ\َO – батты, ت~Tارَُا – урағут, ارِ�دى – ирлади, 

 .MúِX – қылдыى ,IêúِO StwI]َ – кошки билсадимدулуғлуқ, ýV – اm /ُmُ~ق
Луғатнинг туркий сўзлик матнида XI-XII асрларга оид тур-

кий тил унлиларининг тизимини кўриш мумкин. Жумладан, 
а,э,о,о,у,у,ы,и унлилари туркий сўзлик матнида кенг қўлланилган: 
د1VS\çQð UV ا ,азды – ازدى  – эвдин чықты, ادىWT~æ SN]I}æا – 
этмакни тоғрады,  1êS\]~æ Su  – сувни тöкти, ىMm~O و آجMN] – 
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кэнду ач болды, Suى اMúQæ �WQO ~tKاو  – тилди аны ушку бирла, 
 .ирлади – ارِ�دى

Асардаги туркий матнда 25 ундош товуш истифода этилган. 
Уларни ифодалашда араб ёзувидаги белгилардан фойдаланилган. 
Б товуши учун ب, п товуши учун پ, в товуши учун,  ،1ف، و , т 
товуши учун ط، ت , нг товуши учун �u ، MV , й товуши учун  ،زذ، د  
ҳарфлари қўлланилган. 

Матндаги туркий сўзлик қатлами асосан қадимий даврга 
мансуб, туркий сўзлардан иборат. Ҳар бир туркий муодил айнан 
арабий аслият остига жойлаштирилган. Бу ҳолат туркий сўзлик-
нинг аҳамиятига ишора қилади. Туркий қадимий қатлами қуйида-
ги сўзликдан кўриш мумкин: دىøtO – бэклȁди, Sæ�Vا – иҙитти, 
SæItRا – эмгȁтти, �Qm اوُذاغ – уҙағлық, ~ðCاك  – жожак. 

Асардаги туркий сўзлик таркибини ўрганиш асл қатлам 
бошқа шарқ тилларидан ўзлашган сўзлар орқали бойитилганини 
кўрсатади. Сўзликда бир таркибли ва мураккаб сўзлар учрайди. 
Уларда соф туркий ва аралаш шарқ тилларига мансуб қатлам 
сўзлари қўлланилган. Sæذ~X قøX – қулоқ қузытты, ىMm~O ىIO – бай 
болды, ىMúِX اروق – аруқ қылды, ىMúX î`Iµا – идофат қылды,  yVMھ
Sæ�Vا – ҳадия иҙитти, ىMúِX WQ�Iæ – та’хир қылды, دىWQO ى~\` – 
фатва бэрди, ىMúِX د~Nê� – хушнуд қылды, C}دىWQO ده  – мужда 
бэрди, ىMm~O ار~Kد – душвар болды. 
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